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ÖNSÖZ 

 Ġnsanoğlunun iki cihan saadeti için inzâl edilen Kur‟ân-ı Kerim, Hz. Peygamber 

tarafından izah edilmiĢ, O‟nun örnekliğinde sonraki dönemlerde Ġslam âlimleri tarafından 

tefsir çalıĢmaları devam ettirilmiĢtir. Yalnız tefsir değil, bütün dini ilimlerin üzerine inĢâ 

edildiği temel kaynak olması hasebiyle Kur‟ân-ı Kerim üzerinde Müslümanlar 

hassasiyetle durmuĢlar,  ondan istifade etmek için yoğun çaba sarfetmiĢlerdir.  

 Yüce Kur‟ân‟ın oldukça erken dönemde Mushaf haline getirilmesiyle lafızları, 

Vahy-i Ġlâhi‟yi anlamanın yapı taĢlarından biri haline gelmiĢtir. Bilindiği üzere Kur‟ân 

kelimelerinin tamamı, manasının açıklığı yönünden eĢit değildir. Bir kısmı kolaylıkla 

anlaĢılırken bazı kelimeleri anlamak ayrı bir ilmi çaba gerektirmektedir. Garîbu‟l-Kur‟ân 

ilmi, ikinci tür, anlamı kapalı lafızları açığa kavuĢturmayı konu edinmektedir. Ġlk 

örnekleri genç sahâbi Abdullah b. Abbas tarafından verilen ve zamanla bağımsız bir ilim 

dalına dönüĢen Garîbu‟l-Kur‟ân, Kur‟ân-ı Kerim‟in doğru anlaĢılması ve hayata katılarak 

istinbatla Kur‟ân‟dan sahih bilginin temini açısından önem arz etmektedir.  

 Fahreddin Râzî, yaĢadığı hicrî 7. asrın önemli âlimlerinden birisidir. Kendisinden 

önceki ilmî mîrastan istifade ederek neredeyse bütün alanlarda eserler ortaya koymuĢtur. 

Sahip olduğu engin birikimi ile te‟lif ettiği meĢhur tefsiri Mefâtîhu‟l-Gayb‟la 

kendisinden sonraki müfessirlerin müstağni kalamayacağı bir eser ortaya koymuĢtur. 

Râzî‟nin bu kıymetli tefsirinde kelime îzâhına önem verdiği görülmektedir. Bu 

hususiyeti ilmi bir mesele olarak “Fahreddin Râzî Tefsirinde Garîbu‟l-Kur‟ân” baĢlığı 

altında çalıĢma konusu edindik. 

 ÇalıĢma bir giriĢ ve üç bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde Râzî‟nin 

yaĢadığı tarihi dönem, coğrafya ve ilmî hayatı ele alınmıĢtır. Birinci bölümde Arap dili 

ve Garîbu‟l-Kur‟ân ilmi ile ilgili konular ele incelenmiĢtir. Ġkinci bölümde “Râzî‟nin 

Garîbu‟l-Kur‟ân YaklaĢımının Teorik Çerçevesi” bağlamında Râzî‟nin Garîbu‟l-
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Kur‟ân‟la ilgili açıklamaları, yabancı dillerden Arapça‟ya geçen muarrab kelimeleri ve 

KureyĢ dıĢındaki lehçeleri garib kelime olarak nasıl değerlendirdiği konu edilmiĢtir. 

Üçüncü ve son bölümde ise Râzî‟nin Garîbu‟l-Kur‟ân yaklaĢımı, istiĢhad yani âyeti, 

hadisi, sahâbe sözünü, tâbiîn sözünü ve Ģiiri delil getirmesi yoluyla ve filolojik yani ana 

dildeki, ana lehçedeki, birden fazla dildeki ortak kullanımı, sarf, nahiv, Kıraat yoluyla 

tefsirindeki garib kelimeler, örnekler eĢliğinde açıklanmıĢtır. 

 Râzî‟nin tefsiri anılan çerçevede daha önce inceleme konusu edilmemiĢtir. Bu 

bakımdan Râzî - Mefâtîhu‟l-Gayb - Arap dili - Garib kelimeler çerçevesinde Mefâtîhu‟l-

Gayb‟ı tetkik eden bu çalıĢmanın özgün bir nitelik taĢıdığı ifade edilebilir.  

 ÇalıĢmamızın ortaya çıkmasında emeği geçen kıymetli hocalarımı burada 

saygıyla anmak istiyorum. Öncelikle tezimin her aĢamasında ilgi, bilgi ve desteğini 

esirgemeyen kendisini her daim Ģükranla yâd edeceğim muhterem danıĢmanım Prof. 

Dr. Ahmet Nedim SERĠNSU‟ya; tez izleme komitesinde ilmi fikir ve tavsiyelerinden 

istifade ettiğim Doç. Dr. Esra GÖZELER ve Doç. Dr. Engin ERDEM‟e; tezimin 

baĢlangıç döneminde danıĢmanlığımı üstlenen Prof. Dr. Selahattin EROĞLU‟na; 

araĢtırmamıza değerli katkılar sunan baĢta Prof. Dr. Halis ALBAYRAK ve Prof Dr. 

Mehmet Akif KOÇ olmak üzere Ankara Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi‟ndeki kıymetli 

hocalarıma; tetkik ve tashihleriyle çalıĢmamıza destek sağlayan Dr. Kadri Ziyaettin 

ÇOġAN, Dr. Fatih AYDIN ve Dr. Ġbrahim SAĞLAM‟a; maddi ve manevi desteklerini 

hiçbir zaman esirgemeyen aileme teĢekkürlerimi sunmayı bir borç bilirim. 

 

                 Bayram AKTAġ 

                    Ankara- 2021 
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GĠRĠġ 

Allah Teâlâ‟nın beyan buyurduğu üzere Hz. Peygamber‟in en büyük mucizesi 

Kur‟ân‟dır
1
 ve son Peygamber vâsıtasıyla gönderildiği için ilâhî hitabın son halkasını 

oluĢturmaktadır.
2
 Kur‟ân, muhatap kitlesini oluĢturan insanlardan okunmayı, üzerinde 

düĢünmeyi, anlaĢılmayı ve samimiyetle açıklanmayı beklemektedir.
3
 Bu amaca yönelik 

olarak ilk müfessir Hz. Peygamber‟le baĢlayan faaliyetler, Kur‟ân sayfalarının iki kapak 

arasında toplanarak Mushaf haline getirilmesi, nüshalarının çıkarılarak çoğaltılması ve 

harekelenmek suretiyle daha kolay okunması sağlanarak hummâlı Ģekilde devam 

ettirilmiĢtir. Bir taraftan vahyin metinleĢmesiyle oluĢan teknik zorlukların ortaya çıktığı, 

diğer taraftan Ġslam coğrafyasının geniĢlemesi farklı dil, din ve ırktan insanların intisâbı 

sebebiyle oluĢan ortamda Kur‟ân‟ı anlamak, anlamlandırmak ve anlatmak için 

müfessirler etkin görev almıĢlardır. Kur‟ân‟a her düzeyde gösterilen îtinânın neticesinde 

“Kur‟ân‟ın en doğru Ģekilde anlaĢılmasına yardımcı olmayı gaye edinen bir bilgi alanı”
4
 

olan Kur‟ân ilimleri teĢekkül etmiĢtir.  

Kur‟ân‟ın rehberliğinden yararlanmak, ortaya koyduğu hükümleri uygulamak, 

teĢvik ettiği ahlâki esaslardan ibret almak, serdettiği haber ve kıssalardan istifâde etmek 

için öncelikle onu anlamak, kapalı gelen yerlerini izah etmek Kur‟ân-insan münasebeti 

için bir zorunluluktur. Nitekim bu amaca matûf olarak ulûmü‟l-Kur‟ân kapsamında 

maâni‟l-Kur‟ân, i‟râbu‟l-Kur‟ân, müĢkilü‟l-Kur‟ân gibi isimleri farklı ancak 

                                                           
1
 29/Ankebut:51.  

2
 33/Ahzap:40. 

3
 Ahmet Nedim Serinsu, Kur‟ân Nedir? (Ġstanbul: ġule Yayınları, 2012), s.9. 

4
 Serinsu, Kur‟ân ve Bağlam, (Ġstanbul: ġule Yayınları, 2008), s.46. 
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Kur‟ân‟daki anlamı kapalı lafızları açıklamayı gaye edinmeleri itibariyle tamamı 

Garîbu‟l-Kur‟ân kapsamına giren çeĢitli ilim dalları ortaya konulmuĢtur.
5
  

Kur‟ân-ı Kerîm, ilâhi kaynaklı olmakla birlikte muhâtap kitlesi itibâriyle bir 

“dil”de inzal edilmiĢ ve onu anlamayı amaç edinen tefsir ilminde öncelikli olarak dilsel 

yöntemler ve bilgiler kullanılmıĢtır.
6
 Kur‟ân‟ın hem lafzının hem de manasının ilâhî 

                                                           
5
 Söz konusu ilim dallarını Garîbu‟l-Kur‟ân kapsamında gören değerlendirmeler için 

bkz. Ebu Muhammed Mekkî b. Ebû Tâlib HammuĢ b. Muhammed, el-ʿUmde fî 

ġarîbi‟l-Ḳurʾân, tah. Yusuf Abdurrahman el-Mer‟aĢlı (Beyrut: Müessesetu‟r-Risâle, 

1981) (muhakkikin önsözü içinde), s.18; Abdulhamid seyyid Tılib, Garîbu‟l-Kur‟ân 

Ricâluhû ve Menâhicuhum min İbn Abbas ile Ebî Hayyân (Kuveyt: bsy. 1986), s.4; 

Müsaid b. Süleyman b. Nâsır et-Tayyâr, et-Tefsîru‟l-lugaviyyu lil-Kur‟ân‟il-Kerîm  

(Riyad: Dâru Ġbn el-Cevzî, 2002), s.123. Örneğin Ebu Ubeyde Mamer b. Müsenna‟nın 

meĢhur eseri Mecâzü‟l-Kur‟ân‟ın (tah. Mehmet Faud Sezgin (Kahire: Mektebetü‟l-

Hanci, 1962),  bir diğer adı da Garîbu‟l-Kur‟ân‟dır. Garîbu‟l-Kur‟ân, Meâni‟l-Kur‟ân, 

İ‟râbu‟l-Kur‟ân isimleriyle Müellife nispet edilen eserlerin (Ġbnü‟n-Nedîm) 

Muahmmed b. Ġshak en-Nedim el-Ma‟ruf Ġshak b. Ebi Ya‟kup (ö.385/995[?]), el-

Fihrist fi Ahbâri‟l-Ulemâ‟il-Musannifîn mine‟l-Kudemâ‟i ve‟l-Muhdisîn ve Esmê‟i 

Kütübihim, bsy. ths. s.37) Mecâzu‟l-Kur‟ân‟ın değiĢik isimleri olduğu anlaĢılmaktadır. 

Adem Yerinde, “Mecâzü‟l-Kur‟ân” Tdv İslam Ansiklopedisi, c.28, s.225.     

6
 Esra Gözeler “Kur‟an Ayetlerinin Tarihlendirilmesi Sorunu ve Kur‟ân‟a Kronolojik-

Olgusal Bir YaklaĢım (1 Rebîu‟l-Evvel - 4 Rebîu‟l-Evvel Arası)” (yayımlanmıĢ doktora 

tezi, Ankara Üniversitesi, Ankara, 2009), s.37.  
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oluĢu, özellikle Kur‟ân merkezli olarak din ile dil arasında çok sıkı bir irtibatın 

kurulmasına yol açmıĢtır.
7
   

Garîbu‟l-Kur‟ân: “anlaĢılmasında güçlük çekilen, çeĢitli Arap lehçelerinden gelen 

veya aslı itibariyle yabancı olup sonradan Arap diline mâl olmuĢ Kur‟ân kelimelerini 

araĢtırma konusu edinen” bir ilim dalıdır.
8
 Bu sahada te‟lif edilen eserler Arap dilini 

merkeze alan çalıĢmalardır. Müellifleri, müfessir kimliği ile birlikte dilci kimliği ön 

plana çıkan âlimlerdir.
9
 

Kur‟ân-ı Kerîm‟in Mushaf haline getirilmesi, sözlü hitaptan yazılı bir kitaba 

dönüĢmesiyle inananların Kur‟ân‟la iliĢkisi farklı bir boyut kazanmıĢtır. Kur‟ân‟ın 

anlaĢılması artık Hz. Peygamber‟in dilinden sözel olarak değil, iki kapak arasında bir 

metin olarak gerçekleĢmekteydi. Dolayısıyla Kur‟ân artık Arap dilinin sınırları 

içerisinde anlaĢılabilecekti. ĠĢte tam bu noktada Kur‟ân‟ı anlamanın yapı taĢlarını 

oluĢturan kelimeler, özellikle manası kapalı garib lafızlar ciddi önem arz etmektedir. 

                                                           
7
 Muhammed Bâkır SaidiruĢen, “Ġslâmî Ġlimler Sürecinde Kur‟ân‟ın Dili”, terc. Kenan 

Çamurcu, Misbah: İslami Düşünce ve Araştırma Dergisi, 1:2 (2012), s.28. 

8
 Esîrudin Ebû Hayyan el-Endülûsî, Tuḥfetü‟l-erîb bimâ fi‟l-Ḳurʾân mine‟l-ġarîb 

(Beyru: Mektebetu‟l-Ġslâmiyye, 1983), s.21, 40; Ġbn Akîle el-Mekkî, ez-Ziyâde ve‟l-

iḥsân fî ʿulûmi‟l-Ḳurʾân (ġârıka, BAE: Merkezu‟l-Buhûs ve‟d-Dirâse, 2006), c.9, s.90; 

Muhammed Ali et-Tahânevî, Keşşâfü Istılâhâti‟l-Fünûn ve‟l-„Ulûm (Beyrut: Mektebetu 

Lubnan, 1996), s.1250-1251; Mustafa Sâdık er-Râfiî, Târîhu âdâbi‟l-„Arab (Kâhire: 

Müessetü‟l-Hindâvî, 2012), s.406; Ömer Nasuhi Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi (Ġstanbul: 

Bilmen Yayınları, 1973), c.1, s.119. 

9
 Ġsmail Aydın, “Filolojik Tefsirin DoğuĢu ve GeliĢimi” (yayımlanmıĢ doktora tezi: 

Dokuz Eylül Üniversitesi, Ġzmir, 2010), s.2. 
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 Garîbu‟l-Kur‟ân ilminin önemi yalnız ayetleri açıklayıp yorumlayan tefsir ilmi ile 

sınırlı değildir. Yüce Kur‟ân, bütün Ġslâmî ilimlerin ana kaynağını teĢkil ettiği gibi onun 

lafızları da fıkıhta ortaya konulan hükümlerin, kelamda tespit edilen inanç esaslarının, 

Arap dilinde kabul edilen kuralların, belâgatta elde edilen ifade gücü ve zenginliğin 

birer vasıtasıdır. Isfahânî‟nin ifade ettiği gibi “Kur‟ân lafızları Arap kelamının özü, 

esası, en kıymetlisi ve amaca ulaĢmaya en çok vesile olanıdır.”
10

 Bunu çok iyi bilen 

Ġslam ulemâsı erken dönemden itibaren Kur‟ân‟ın dili üzerinde yoğunlaĢmıĢtır. 

Kur‟ân‟ı anlamaya yönelik çalıĢmaların ilk nüvelerini garib kelimelerle ilgili 

açıklamalar oluĢturmuĢtur.
11

  

                                                           
10

 Ebu‟l-Kâsım Hüseyin b. Muhammed er-Ragıp Isfahânî, Müfredâtü elfâzı‟l-Kur‟ân, 

(el-Müfredât fi garîbi‟l-Kur‟ân), tah. Safvan Adnan Davudî (Beyrut: Dâru‟l-Kalem, 

2009), s.54-55. Eser, Abdulbaki GüneĢ ve Mehmet Yolcu tarafından “Kur‟an 

Kavramları Sözlüğü Müfredât” ismi ile Türkçeye tercüme edilmiĢtir. (Ġstanbul: Yarın 

Yayınları, 2015). 

11
 Fuat Sezgin, Târîḫu‟t-türâs  ‟l-ʿArabî, terc. Mahmud Fehmi Hicâzi, (Almancadan 

Arapçaya), (Riyad: Câmiatu Ġmam Muhammed b. Suûdi‟l-Ġslâmiyye-Câmiatu‟l-Meliki 

suûd), c.1 s.64; Sadrettin GümüĢ, “Garîbu‟l-Kur‟ân Tefsirinin DoğuĢu” Marmara 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi,  sayı 5-6 (1987-1988) s.12; Aydın, Filolojik 

Tefsirin Doğuşu, s.68; Ali Bulut, “Kur‟ân Filolojisiyle Ġlgili Üç Ġlim Dalı (Garîbu‟l-

Kur‟ân, Meâni‟l-Kur‟ân, Ġ‟râbu‟l-Kur‟ân) ve Bu Dallarda Eser Veren Müellifler”, On 

Dokuz Mayıs Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, sayı 12-13 (2001), s.394; Ayrıca 

tefsirle ilgili ilk malumatları bir araya getiren hadis kitaplarının tefsir bölümlerinde 

açıklaması yapılan garib kelimelerin sayısı oldukça fazladır. Örnekler için Bkz. 

Muhammed b. Ġsmail Buhârî, Sahîh-i Buhârî, (el-Câmiu‟s-Sahîh) tah. ġeyh Muhammed 

https://islamansiklopedisi.org.tr/el-camius-sahih--buhari
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Diğer taraftan dil durağan değil canlıdır. Kültürü kuran ve geliĢtiren en temel 

unsurlardan birisidir ve kültürün devinimine ayak uydurmaktadır.
12

 Bu durumun doğal 

bir sonucu olarak kimi kelimeler zamanla değiĢime uğramakta anlamında daralma veya 

geniĢlemeler söz konusu olabilmektedir. Eğer söz konusu kelimeler anlamı zor 

anlaĢılan garib kelimeler ise daha fazla ihtimam gerektirmektedir. Günümüzde Kur‟ân‟ı 

doğru anlamaya olan ihtiyacımız her zamankinden daha fazladır. Onu doğru anlamanın 

yolu öncelikle birbiri ile uyum ve insicâm içinde olan âyetleri ve âyetlerin kendisinden 

teĢekkül ettiği kelimeleri doğru anlamaktan geçmektedir. Kur‟ân‟da anlamı kapalı 

lafızları konu edinen Garîbu‟l- Kur‟ân ilmi, âyetlerin anlaĢılması, üzerlerinde tefekkür 

ve tedebbür etmeye vâsıta olacak lafız ve ifadeleri anlaĢılır kılması yönüyle Kur‟ân 

ilimleri içinde önemli bir yer teĢkil etmektedir.  

Râzî, tefsiri Mefâtîhu‟l-Gayb ve usûl-i fıkıh sahasında yazdığı el-Maḥṣûl fî ʿilmi 

ʿuṣûli‟l-fıḳh isimli eserlerinde görüldüğü üzere farklı alanlardaki te‟lîfatlarında dahi 

müstakil bir lugat kitabının hacmine ulaĢacak geniĢlikte lugavî konulara yer vermiĢtir.
13

 

Böylelikle dildeki birikimini sergilemiĢ, Belagat ilminin mühim kaynaklarından 

                                                                                                                                                                          

Ali el-Kutb-ġeyh HiĢam el-Buhari (Beyrut: Mektebetü‟l el-Asriyye, 2007), K. Tefsir, 

c.3, s.1349-1604.  

12
 Ruhattin Yazoğlu, “Süreklilik ve DeğiĢim Açısından Dil-Kültür ĠliĢkisinin Felsefi Bir 

Tahlili” Ġlyas Altuner-Osman Bayraktutan (ed.), Uluslar Arası Din ve Dil Sempozyumu 

(Iğdır: Iğdır Üniversitesi Yayınları, 2018), s.32, 34. 

13 Muhammed b. Ömer b. Hüseyin Fahreddin er-Râzî, et-Tefsîru‟l-Kebîr: Mefâtîhu‟l-

Gayb, (Beyrut, Dâru‟l-Fikr, 1981), IV, 193; VI, 33-35, 37, 45, 85-87, 99-101; V, 11-13; 

VII, 164-167, 171-173; XII, 55-59, 159; XIII, 4, 10, 75-76; XIV, 18-19, 22;  XVII, 7-8 

XIX, 155-157, 160, 171, 183-184;  el-Maḥṣûl fî ʿilmi ʿuṣûli‟l-fıḳh, tah. Taha Câbir 

Feyyâz el-Alvânî (Beyrut: Müessesetü‟r-Risale, tsz.), c.1, s.175-351, c.2, s.37-155.  
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Nihâyetü‟l-îcâz fî dirâyeti‟l-iʿcâz isimli eseri ile Arap dili sahasında söz sahibi bir âlim 

olduğunu ispat etmiĢtir.
14

  

Belagat ilmi ile ilgili kuralları koyan ilk kiĢi olması hasebiyle dil sahasındaki 

otoritesini izhâr eden Râzî‟nin tefsirinde, dile dayalı ilimlerden olan ve Kur‟ân‟ın 

anlaĢılmasında mühim bir yer teĢkil eden Garîbu‟l-Kur‟ân ilminin incelenmesi ayrı bir 

önemi hâizdir.
15

 Kelam, felsefe, usûl-i fıkıh ve dil konuları baĢta olmak üzere birçok 

dinî ve tabîî ilimlerde söz sahibi olan müellif, son dönemlerinde te‟lif ederek bütün 

birikimini sergilediği tefsiri neticesinde daha çok müfessir kimliği ile ön plana 

çıkmaktadır.  

Râzî‟nin Kur‟ân anlayıĢına göre Yüce Kur‟ân dolaylı yolla da olsa her Ģeyi ihtiva 

etmekte hiçbir bilgiyi eksik bırakmamaktadır. Nitekim o, furû ilminin Kur‟ân‟da 

ayrıntılı Ģekilde yer aldığını icma, âhad haber ve kıyasın dini delil olduğuna Kur‟ân‟ın 

delâlet ettiğini haber vermektedir. Bu delillerden her biriyle sabit olanın, Kur‟ân ile 

                                                           
14

 Muvâfakuddin Ebi‟l-Abbas Ahmed b. el-Kasım b. Ebî Usaybia, ʿUyûnü‟l-enbâʾ fî 

ṭabaḳāti‟l-eṭıbbâʾ, (Kâhire: Matbaatu‟l-Vehbiyye, 1299/1882), c.2, s.23; Tâhâ Câbir el-

Alvânî, İmâm Fahreddin er-Râzî ve Musannafâtühû (Kahire: Dârus-selâm, 2010), s. 91-

93; Hatice Avcı, “Kültürel Antropololojik Okuma YaklaĢımıyla Râzî Tefsirindeki Dil 

ve Üslubun Değerlendirilmesi (Fatiha ve Bakara Sureleri Örneğinde)”, Yunus Araz- 

Sercan Yavuz-BarıĢ Çakan (ed.), I. Uluslar Arası Din ve Ġnsan Sempozyumu “Din, Dil 

ve ĠletiĢim” Tebliğler Kitabı (EskiĢehir: EskiĢehir Osmangazi Üniversitesi Yayınları, 

2019) içinde s.207. 

15
 el-Alvânî, İmâm Fahreddin er-Râzî, s.92. 
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sabit olacağını ifade etmektedir.
16

 Onun “Kur‟ân‟da her Ģeyin bilgisinin yer aldığına” 

dâir kabulü
17

 ve dil sahasındaki uzmanlığı, tefsirinde her türlü meseleyi konu 

edinmesine ve ayetlerdeki uçsuz bucaksız bilgiyi elde etmek için kelimeleri ayrıntılı 

Ģekilde ele almasına yol açmıĢ ve sonuçta oldukça hacimli bir eser ortaya çıkmıĢtır. 

Râzî, “Cenab-ı Hakk‟ın her Ģeyi bildiğinin ifadesidir” Ģeklinde açıkladığı, 6/Enam, 59. 

âyette yer alan ٌْغ١َْت فَبرِؼُ ا َِ   ifadesini tefsirine isim olarak vermiĢtir.
18

 O‟nun tefsirine 

bütün bilgilere ulaĢmaya vasıta olan gaybın anahtarları anlamındaki Mefâtîhu‟l-Gayb 

ismini vermesi de Kur‟ân tasavvurunun bir göstergesidir.  

Râzî‟nin kendisinden dolaylı yolla da olsa her türlü bilginin teminini mümkün 

gören Kur‟ân anlayıĢı, anlamı izaha muhtaç garib kelimelerle muhtevanın kapalılığı 

noktasında ortak bir zeminde buluĢmaktadır. Râzî‟ye göre fer‟î kaynaklarla elde edilen 

hükümler misali, bütün bilgiler Kur‟ân‟ın muhtevasında müphem Ģekilde yer 

almaktadır. Ayetlerdeki anlamı kapalı kelimeleri doğrudan konu edinen Garîbu‟l-

Kur‟ân ilmini, garib kelimeler misali Kur‟ân‟ın tamamını her türlü bilginin kaynağı 

gören ve dil konusunda yetkin biri olarak, hemen her ayette lugavî bahislere yer veren 

Râzî tefsirinde incelemek daha çok önem arz etmektedir. 

 

A- ARAġTIRMANIN KONUSU,  AMACI VE ÖNEMĠ 

 
                                                           

16
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XII, 226; Ayrıntulı bilgi için bkz: Mustafa Öztürk, “Tefsirde 

Fahreddin er-Râzî”, Ömer Türker-Osman Demir (ed.), İslam Düşüncesinin Dönüşüm 

Çağında Fahrettin er-Razi (Ġstanbul, Ġsam Yayınları, 2013), s.296-300. 

17
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XII, 226.  

18
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XIII, 10, Râzî, aynı paragrafta kelimenin  ُفَبر١ِؼ َِ  kıraatını da 

zikreder.) 
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 Fahreddin Râzî‟nin Mefâtîhu‟l-Gayb tefsirinde Garîbu‟l-Kur‟ân ilminin ele alınıĢ 

biçiminin tespiti, hangi tür kelimelerin bu ilmin muhtevasını oluĢturan anlamı izaha 

muhtaç garib lafızlar olarak kabul edildiğinin beyanı, söz konuĢu kelimelerin 

açıklanırken uygulanan yöntemlerin tespiti ve garib kelimelerin örnekler eĢliğinde 

ortaya konulması çalıĢmamızın konusunu oluĢturmaktadır. Böylelikle Mefâtîhu‟l-Gayb 

tefsiri esas alınmak suretiyle Râzî‟nin Garîbu‟l-Kur‟ân anlayıĢı gözler önüne 

serilecektir.  

 Kelimeyi garib kılan sebeplerden birisi de ta‟rib olgusudur. Yani farklı dillerden 

Arap diline nakledilen ve Kur‟ân‟da yer alan yabancı kökenli/muarrab lafızlardır. 

Muarrab lafızların Kur‟ân‟da varlığı lehinde, aleyhinde ve uzlaĢtırmacı görüĢlerin 

sergilendiği tartıĢmalı meselelerden biridir. Râzî de bu konuda bir birine muhalif 

görüĢler ortaya koymuĢtur. Bu durumun neticesi olarak kendisine farklı isnadlar 

yapılmıĢtır.  

 Konuyla ilgili olarak Râzî‟nin hangi görüĢe sahip olduğu, uzunca zamandan beri 

farklı yaklaĢımlar sergilenen ancak bir türlü vuzûha kavuĢturulamayan meselelerden 

biridir. el-Müzhir fî ʿulûmi‟l-luġa ve envâıhâ isimli eserinde Suyûtî, “Arapça dâhil 

bütün dillerde ortak olarak bulunan kelimelerin Kur‟ân‟da bulunduğu” görüĢünü 

Râzî‟ye isnad etmektedir.
19

 Ġsmail Cerrahoğlu ise Tefsir Tarihi‟nde  “Râzî, Kur‟ân‟da 

Arapça‟dan gayri kelime olmadığı görüĢündedir” diyerek Râzî‟nin konu ile ilgili farklı 

bir kanaate sahip olduğunu söylemektedir.
20

 Yapılan akademik çalıĢmalarda da aynı 

                                                           
19

 Celâleddin Abdurrahman es-Suyûtî, el-Müzhir fî ʿulûmi‟l-luġa ve envâıhâ, tah. 

Muhammed Câd Mevlâ - Muhammed Ebu‟l-Fadl Ġbrahim – Ali Muhammed el-Becavî, 

(Beyrut: Mektebetü‟l-Asriyye, tsz) c.1, s.267. 

20
 Ġsmail Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, (Ankara: Fecr Yayınları, 2010), s.618. 
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uzlaĢmazlığın devam ettiği görülmektedir.
21

 ÇalıĢmamızda muarrab kelimelerin 

Kur‟ân‟da varlığı hususunda Râzî‟nin farklı yaklaĢımlar sergilemesinin arka plana 

üzerinde durulup, gerekçeleri ortaya konulacaktır. Böylelikle konu bütünlük içerisinde 

ele alınacak, Râzî‟nin görüĢü tespit edilerek ortaya çıkan uzlaĢmazlığın nihayete ereceği 

değerlendirilmektedir.  

 Mefâtîhu‟l-Gayb‟ın mukaddimesi mesabesinde olan, müstakil bölümler halinde 

ele alınan Fâtiha suresi ağırlıklı olmak üzere tefsirin tamamında; usûl-i fıkıh sahasında 

yazdığı el-Mahsûl baĢta olmak üzere diğer eserlerinde yaptığı değerlendirmeler 

dogrultusunda Râzî‟nin dil anlayıĢının tespiti amaçlarımız arasındadır. Müellifin 

tefsirinde dağınık halde bulunan garib lafızları, kendine has hangi tür yöntemlerle 

açıkladığının saptanıp, onun Garîbu‟l-Kur‟ân uygulamasının örneklerle tasviri bir diğer 

amacımızdır. Garib kabul edilen kelime sayısının tarihi süreç içerisinde ciddi Ģekilde 

artıĢı ve bu lafızların îzah biçimindeki değiĢimin tespiti de amaçlarımız arasındadır.  

 Ġslâm‟ın temel kaynağı olan Kur‟ân, bir yönüyle bütün Ġslâmî ilimlerin menĢei 

olup onlara veri sağlayarak bu ilimleri Ģekillendirip etkilerken, diğer taraftan tefsir 

                                                           
21Zeki Yıldırım, “Râzî‟nin Tefsir-i Kebir‟inde Fıkıh Usûlü uygulaması” 

(yayımlanmamıĢ doktora tezi, Atatürk Üniversitesi, Erzurum, 1997), s.74, Yıldırım, 

Cerrahoğlu ile aynı kanaattadır; Ġhsan Kahveci “Fahruddin er-Râzî‟nin “Mefâtîhu‟l-

Gayb” Adlı Tefsirinde Ulûmu‟l-Kur‟ân” (yayımlanmamıĢ doktora tezi, Sakarya 

Üniversitesi, Sakarya, 2001), s.204-206, Kahveci, Râzî‟nin konu ile ilgili çeliĢkili 

beyanlarda bulunduğunu ifade etmektedir.;  Mukhammed Yusuf Sharipov, “Fahreddin 

Râzî‟nin Amme Cüzü Tefsirinde Semantik Olgular” (yayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Kastamonu Üniversitesi, Kastamonu, 2018), s.38, Sharipov, Râzî‟nin orta yolu takip 

ettiğini yani muarrab kelimelerin varlığı yokluğu noktasında orta çizgide yer aldığını 

ifade etmekte delil olarak Suyûtî‟nin açıklamasını göstermektedir.  
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ilminin ana konusunu teĢkil etmesi hasebiyle anlamlandırma sürecinde, Kur‟ân 

tefsirlerinde ele alınırken aynı ilimlerden etkilenmektedir. Kur‟ân-ı Kerîm, kaynağı 

itibariyle ilâhi olsa da onu doğru anlayabilmak, güncel hayatla irtibatını kurabilmek için 

naklî ve aklî bilgilerin harmanlanması sonucu zamanla müstakil birer ilim haline gelen 

verilerden istifade etmek gerekmektedir. Nitekim “Kur‟ân tefsirleri genellikle Dilbilim, 

Tefsir, Fıkıh, Kelam, Felsefe, Sağlık, Fen ve BeĢeri ilimler vb. disiplinlerin verilerini 

kullanarak üretilen çalıĢmalardır. Bir bakıma onlar disiplinler arası ürünlerdir.”
22

  

 Râzî, tefsir ilmine veri sağlayan birçok ilim alanında eserler te‟lif etmiĢ, 

mütekellim, fakih, filozof, lugatçı kimliği olan; Ayrıca baĢta tıb ve astronomi olmak 

üzere çok sayıda beĢeri ilme hâkim otorite sahibi bir âlimdir. Onun Mefâtîhu‟l-Gayb‟da 

anlamı îzâha muhtaç lafızları konu edinen Garîbu‟l-Kur‟ân ilmi ve garib kelimelerle 

ilgili yaptığı açıklamalar, bu ilim için gerekli alt yapıya sahip olması hasebiyle oldukça 

önemlidir. 

AraĢtırmamızı önemli kılan hususlardan biri de Ģudur: ÇalıĢma ve kaynaklar 

bölümünde ayrıntılarıyla yer verileceği üzere Garîbu‟l-Kur‟ân sahasında yapılan 

akademik çalıĢmalarda kelimeyi garib kılan hususlarla ilgili net bir kıstas 

getirilmemiĢtir. Bunun yerine garib lafızların kiĢiye göre değiĢen izâfî yapısı ön plana 

çıkarılarak incelemeye tabi tutulan eser ve müelliflerin Garîbu‟l-Kur‟ân yaklaĢımı, 

tasvîrî bir yöntemle ortaya konulmaya çalıĢılmıĢtır.  

Bu ÇalıĢmada ise “Garîbu‟l-Kur‟ân Kavramı” baĢlığı altında söz konusu kavram 

üzerinde hususi olarak durularak tanımındaki belirsizliğe dikkat çekilmiĢtir. Türün ilk 

örneklerini ortaya koyan Abdullah b. Abbas‟a ait eserlerden baĢlanmak suretiyle meĢhur 

Garibu‟l-Kur‟an türü eserler, garib kelime tanımına yer vermedikleri için muhteva 

                                                           
22

 Halis Albayrak, “Tefsir Ġlminin Sınırlarına Dair,” Murat Sülün (ed.), İslâmî ilimlerde 

Metodoloji III, Tefsir Nasıl Bir İlimdir? (Ġstanbul: Ensar NeĢriyat, 2011) içinde, s.83.  
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olarak; tanıma yer veren sonraki dönem eserleri ise tanımları üzerinden literatür 

taramasına tabi tutularak Garîbu‟l-Kur‟ân ilminin sınırları belirgin hale getirilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Râzî dönemine kadar bu sahada te‟lif edilen klasik eserler dönemlere 

ayrılmak suretiyle incelemeye tabi tutulmuĢ, eriĢilen bilgiler birbirleri ile kıyas edilip 

zaman zaman tablolara dökülmüĢtür.  

Bu bağlamda özellikle Kur‟ân‟daki anlamı izaha muhtaç kelimeleri konu 

edinmeleri itibariyle aynı gaye ile yola çıkan ve aynı kaynakta Abdullah b. Abbas‟ın 

eserlerinde birleĢen Garîbu‟l-Kur‟ân ilmi ile Arap lugatlarının karĢılıklı etkileĢimi 

meselesi ele alınmıĢtır. Netice itibariyle bu etkileĢim sonrası sınırlı sayıdaki garib 

kelimeleri ele alan Garîbu‟l-Kur‟ân ilminin bütün Kur‟ân lafızlarını içeren Lugatu‟l-

Kur‟ân‟lara dönüĢümü ve bu dönüĢüme sebep olan etkenler üzerinde durulmuĢtur. 

Ayrıca iki tür arasındaki farka değinilmiĢ, konu üzerinde yapılan kimi akademik 

çalıĢmalarda bu fark gözden kaçırıldığı için zuhur eden çeliĢkilere dikkat çekilmiĢtir. 

Genel olarak kelimelerin özel olarak garib lafızların ayrıntılı bir Ģekilde ele 

alındığı Râzî tefsirinde Garîbu‟l-Kur‟ân ilmini çalıĢma konusu olarak tercih etme 

sebebimizi Ģu Ģekilde açıklayabiliriz: 

 Kur‟ân‟da anlamı kapalı garib kelimeleri konu edinen Garîbu‟l-Kur‟ân ilminin, 

Ġlâhî Kelamdan sahih bilginin teminine vasıta olan Kur‟ân ilimleri içinde önemli 

bir konumda olması,    

 Doktora ve yüksek lisans seviyesinde yapılan akademik çalıĢmalarda hala 

Garîbu‟l-Kur‟ân kavramının neyi ifade ettiği ile ilgili soru iĢaretlerinin 

bulunması ve bu konuyu belirginleĢtirecek, Ģumullü çalıĢmaların yapılmaması, 
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 Dini ilimlerin teĢekkül edip klasik kaynakların ortaya konulduğu, zengin bir ilmî 

mirasın oluĢtuğu dönemde yaĢayan;23 dini ve tabîi ilimlerde eserler te‟lif etmiĢ 

otorite (allâme) bir Ģahsiyet olarak söz konusu ilimlerden beslenen dirâyet tefsiri 

Mefâtîhu‟l-Gayb‟ı yazan Râzî‟nin Kur‟ân‟da anlamı kapalı garib lafızları îzah 

tarzının tefsir ilmine zenginlik katacağı düĢüncesi, bizi bu çalıĢmaya 

yönlendirmiĢtir. 

B- ARAġTIRMANIN YÖNTEMĠ 

 

Bilimsel çalıĢmalar belli bir disiplin ve kurallar doğrultusunda icra edildiği için 

bu çalıĢmaların ortaya konulması esnasında birtakım zorlukların çıkması kaçınılmazdır. 

AraĢtırmamızda bazı zorluklarla karĢılaĢıldığını itiraf etmemiz gerekir. Bu zorlukların 

baĢında garib kelimelerin tespiti gelmekteydi. Garîbu‟l-Kur‟ân sahasında te‟lif edilen 

eserlere baktığımızda Abdullah b. Abbas‟a ait ilk dönem te‟lîfâtında Arap lehçeleri ve 

yabancı kelimeler dıĢında garib kelime muhtevasını belirleyen net bir ölçüt yoktur.
24

 

                                                           
23

 Müstakım Arıcı, VII./XIII. “Yüzyıl Ġslam DüĢüncesinde Fahreddin Râzî Ekolü,” 

İslami Araştırmalar Dergisi, 26 (2011), s.2; Arıcı, “VII/XIII. Yüzyıl Selçuklu 

Coğrafyasında Fahreddin Râzî Etkisi,” Mustafa Demirci-Ali Temizel-M.Ali 

Hacıgökmen-Sefer Solmaz (ed.), Selçuklularda Bilim ve Düşünce (Konya: Selçuklu 

Belediyesi Yayınları: 2013) içinde s.323. 

24
 Abdullah b Abbas, Kitâbu‟l-lugât fi‟l-Kur‟ân, tah. Selahaddin el-Müneccid (Kahire: 

Matbaatu‟r Risale, 1946), s.20-55; Tefsîr‟u İbn Abbas el-Müsemmâ bi-Sahîfeti Ali b. 

Ebî Talha an İbn Abbas fi Tefsîri‟l-Kur‟ân‟il-Kerîm, tah. Abdulmunım Reccal 

(Beyrut: Muessesetü‟l-Kütübü‟s-Sıkâfiyye, 1991), s.77-544; Mesâʾilü Nâfiʿ b. el-

Ezraḳ, Suyûtî, el-İtḳān fî ʿulûmi‟l-Ḳurʾân. Tah. Ahmed b. Ali (Kahire: Dâru‟l-Hadis, 

2004), içinde, c.1, s.388-415; Muhammed Fuâd Abdulbâkî, Muʿcemü ġarîbi‟l-Ḳurʾân 

https://islamansiklopedisi.org.tr/el-itkan
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Ġleriki dönem eserlerinde
25

 ise çerçevenin geniĢ tutulup kelimedeki garibliğin izâfî bir 

kavram olduğuna vurgu yapılmıĢtır. Her iki dönemde de eserler garib kelime 

örnekleriyle oluĢturulmuĢ, ancak hiçbir Garîbu‟l-Kur‟ân müellifi eserine aldığı 

kelimeler için bir tanımlama ya da ölçüt getirmemiĢtir. Bu sebeple Garîbu‟l-Kur‟ân‟la 

ilgili efrâdını câmî ağyârını mânî meseleyi bütün yönleriyle ele alan yanlıĢ anlaĢılmaya 

da fırsat vermeyecek belirgin bir tanımın yapıl(a)madığı görülmektedir.  

ÇalıĢmamızın ana kaynağını teĢkil eden Mefâtîhu‟l-Gayb‟da da müellifin konu ile 

ilgili bir tanımlaması, hangi tür kelimeleri garib kabül ettiğine dair bir açıklaması 

bulunmamaktadır. Yalnız bir yerde Muhammed b. Uzeyz es-Sicistânî (v.330/941)‟den 

garîb kelime açıklaması ile ilgili alıntı yapmak suretiyle Garîbu‟l-Kur‟ân türü bir eser 

ve müellifine temas etmektedir.
26

 Bu durum Râzî‟nin garib kelimelerle ilgili te‟lîfattan 

istifade ettiğinin bir göstergesidir. Yine tefsirinde yaptığı kelime açıklamalarında en 

fazla rivâyeti, konu ile ilgili ilk eserleri ortaya koymak suretiyle Garîbu‟l-Kur‟ân 

edebiyatının öncüsü kabul edilen sahâbenin büyüklerinden Abdullah b. Abbas‟tan 

                                                                                                                                                                          

Mustehracen min Sahîhi‟l-Buhârî (Kahire: Daru Ġhyâi Kutubi‟l-Arabi, 1950), Ġçinde 

s.234-291. 

25
 Ebû Hayyan, Tuḥfetü‟l-erîb, s.21, 40; Ġbn Akîle, ez-Ziyâde ve‟l-iḥsân, c.9, s.90;  et-

Tahânevî, Keşşâfü Istılâhâti‟l-Fünû, s.1250-1251. 

26
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXIV, 247: ٗب ف١ِ َٙ ٍْ ٍهُْ ٠َلنَ فَٟ ع١َْجِه) اَٞ اكَْفِ ٍْ ُ (ا غو٠ت  لَبيَ اٌؼي٠َُْيِٜ فِٟ   

Ġfade Muhammed b. Uzeyz es-Sicistânî‟nin, Nüzhetü‟l-ḳulûb isimli eserinde aynen 

Râzî‟nin belirttiği Ģekilde geçmektedir.  Ebu Bekir Muhammed b. Uzey es-Sicistânî, 

Nüzhetü‟l-ḳulûb fî tefsîri ġarîbi‟l-Ḳurʾân, tah. Yusuf Abdurrahman el-MeraĢlî (Beyrut: 

Dâru‟l-Ma‟rife, 2013), s.17. 
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nakletmesi bu istifadenin bir diğer göstergesidir.
27

 Dolasıyla her ne kadar Garîbu‟l-

Kur‟ân konusunda doğrudan tanım yapmasa da yaptığı açıklamalardan bu konuda 

âlimlerden müsellem olan tanım içeriğini kabul ettiği anlaĢılmaktadır.  

Râzî, Usûl-i fıkıh sahasında yazdığı el-Mahsûl isimli eserinde Kur‟ân‟da yer alan 

garib kelimelerle ilgili bir değerlendirmede bulunur. Lafzın manaya delâleti ve bunun 

tespitinin kaynakları olan akıl, nakil ve hem akıl hem nakil üçlüsü ile ilgili bilgileri 

ortaya koyar. Bu bağlamda garib kelimeleri nakil yönünden müsemmâsına delâleti 

noktasında gökyüzü (بء َّ ََّ  kelimeleri gibi meĢhur dereceye  (الَْْهَْٗ) ve yeryüzü (اٌَ

ulaĢmıĢ lafızların karĢıtı olarak âhad yolla gelen ve manaya delâleti meĢhur olmayan 

kelimeler olarak açıklar. Ancak bu genel değerlendirme dıĢında hangi tür kelimelerin 

bu kapsama girdiği noktasında somut bir krıter ortaya koymaz.
28

 

Râzî‟den yaklaĢık bir asır önce yaĢayan Garîbu‟l-Kur‟ân türü eserlerin en güzel 

örneğini ortaya koyan Rağıp Ġsfahânî‟nin el-Müfredât‟ıyla birlikte Kur‟ân‟daki bütün 

kelimeler Garîbu‟l-Kur‟ân kapsamına girmiĢ, kelimelerle birlikte harfler
29

 ve edatlar
30

 

dahi garib kabul edilerek izah edilmeye baĢlanmıĢtır. Garîbu‟l-Kur‟ân incelemesi yapan 

günümüz bazı akademik çalıĢmalarda el-Müfredât‟taki uygulama esas alınmıĢ, 

                                                           
27
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VII, 3, 11; XIII, 215; XIV, 92, 217; XV, 57; XVII, 237; 

XXV, 5, 6. 

28
 Râzî, el-Mahsul, c.1, s.216 

29
 el-Müfredat‟ta lam harfi  ْاٌلاَ-ل baĢlıklarıyla ayrıntılı Ģekilde açıklanmıĢtır. Isfahânî, el-

Müfredât, s.753-756. 

30
 Yine  ْٛ لْ -ٌَ ْٛ ٌ  edatları içinde müstakil baĢlıklar açılmıĢtır. Isfahânî, el-Müfredât, s.753.  
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araĢtırma konusu yapılan eserdeki bütün kelimeler garib kabul edilmiĢtir.
31

 ġayet biz de 

bahsi geçen eserlerde olduğu gibi Kur‟ân‟da yer alan bütün kelimeleri garib kabul edip 

                                                           
31

 Akyüzoğlu, Taberî Tefsiri‟nde Garîbu‟l-Kur‟ân. Üç bölümden oluĢan tezin ilk 

bölümünde Taberî ve tefsiri tanıtılmıĢ, ikinci bölümde Garîbu‟l-Kur‟ân ilmi ve 

Taberî‟nin garib kelime açıklama yöntemine, son bölümde ise ilk altı suredeki ve 

otuzuncu cüzde yer alan kısa surelerdeki garib kelime örneklerinin açıklamasına yer 

verilmiĢtir. Son bölümde yer alan garib kelime örneklerine bakıldığında Fatiha 

suresinin ilk âyetinde besmelenin bütün kelimelerine (s.115-116); ikinci âyette ل ّْ ٌْؾَ  – اَ

١ٓاَ  -هَة ِّ ٌْؼَبٌَ  kelimelerine ( s.116); dördüncü âyette ٌِه ب اٌَل٠َٓ-َِ  kelimelerine (s.117); beĢinci 

âyette  ُزؼ١َِٓ -ٔؼَْجُل َْ َٔ  kelimelerine (s.117); altıncı âyette  لَِٔب ْ٘ وَاٛ –اِ ِّٖ اٌ  kelimelerine (s.118) 

yedinci âyette  َذ ّْ ْٔؼَ ُٚٛةِ  -اَ غْ َّ ٌْ ١ٌِٓ -اَ اٌَٚب  kelimelerine yani zamirler ve ismi iĢaretler hariç 

neredeyse suredeki bütün kelimelere garib kelime örneği olarak yer verildiği 

görülmektedir (s.119). Fâtiha sûresi kadar olmasa da diğer sûrelerde de oldukça çok 

sayıda kelime örneklerine yer verilmiĢ olduğu görülmektedir. Akyüzoğlu üçüncü 

bölümün baĢında bu bölümde yer verdiği kelimeleri “Taberî‟nin garib kabul ettiği 

kelimeler” Ģeklinde nitelendirmekte ancak bu konuda hiçbir krter ortaya 

koymamaktadır (s.115). AnlaĢılan Akyüzoğlu Taberî Tefsiri‟nde açıklaması yapılan 

bütün kelimeleri garib olarak kabul etmektedir. Nitekim “çalıĢmanın metodolojisi” 

baĢlığı altında tezin yönteminin ortaya konulduğu giriĢ bölümünde hiçbir krıter 

gözetilmeksizin Taberî Tefsiri‟nde açıklaması yapılan bütün kelimelerin aynı zamanda 

söz konusu tefsirin garib kelimelerini oluĢturduğunu ifade etmektedir. (“Taberî‟nin 

garib kabul edip açıklama yaptığı kelimeleri tespit ederken çalıĢmanın baĢında her 

açıklama yaptığı kelimeyi konu etmeyi düĢünürken… s.3) Hüseyin Akyüzoğlu, “Taberi 

Tefsiri‟nde Garîbu‟l-Kur‟ân” (yayımlanmamıĢ doktora tezi, Sakarya Üniversitesi, 

Sakarya, 2004).      
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Râzî‟nin tezimizin ana kaynağını teĢkil eden tefsirindeki her kelimeyi Garîbu‟l-Kur‟ân 

kapsamında değerlendirecek olursak bu durumda bir takım ilmi meseleler ortaya 

çıkacaktır. ġöyleki:  

- Râzî tefsirinde yer alan sınırı tanımlanmıĢ garib kelimelerden ziyade garib-garib 

olmayan ayrımı yapılmaksızın tefsirinde açıkladığı bütün kelimeler ele 

alınacaktır. Bu durumda eser filolojik boyutu ve kelime tahlili açısından 

incelenmiĢ olacaktır. ÇalıĢmamızın esasını teĢkil eden garib kelime olgusu ise 

bu genel değerlendirme içerisinde görülemeyecektir.  

- Diğer taraftan bütün kelimeler ele alındığı için bir anlamda otuz iki cilt ve sekiz 

bin iki yüz yetmiĢ sayfalık
32

 Mefâtîhu‟l-Gayb‟ın Ģerhi yapılmıĢ olacaktır. Bu ise 

yeni müstakil bir çalıĢma konusu olup tezimizin sınırlarını fazlasıyla aĢacaktır.  

Ġleri de ayrıntılarıyla yer verileceği üzere bir kelime üç temel nedenden dolayı 

Arapça‟da garib kabul edilmektedir:  

1. KurayĢ lehçesi dıĢındaki farklı bir lehçeden gelmesi,
33

 

                                                           
32

 Râzî Tefsiri‟nin Beyrut, Dâru‟l-Fikr, 1981 baskısı esas alınarak söz konusu sayı 

verilmiĢtir.  

33
 er-Râfiî, Târîḫu âdâbi‟l-ʿArab, s.402;  Halid Abdurrahman el-Akk, Usûlü Tefsir ve 

Kavâiduhû, (Beyrut: Dâru‟n-Nefâis, 1986), s.150-151; Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 

c.1, s.119; Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, s.147; “Garîbu‟l-Kur‟ân” TDV İslam 

Ansiklopedisi, c.13, s.379, “Tefsirde Atâ b. Ebî Rabah ve Ġbn Abbas‟tan Rivayet Ettiği 

Garîbu‟l-Kur‟ân‟ı”, (Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, cilt, XXII, 1978), 

s.22; OkumuĢ, „Ulûmü‟l-Kur‟ân (Garîbu‟l-Kur‟ân), ss.357-359; Suyûtî, el-İtkân, c.1, 

s.387- 428; Ġbn Abbas, Kitâbul-lugât, s.19-56, son iki eserde garib kelime ile ilgili 

tanım verilmemekte ancak ilgili sayfalarda garib kelimeler lehçelerdeki anlamları 

doğrultusunda açıklanmaktadır. 
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2. Yabancı kökenli bir kelime olmakla birlikte zamanla Arapça‟ya mâl olması,  

yani muarrab bir kelime olması,
34

 

3. Mânâsının kapalılığı sebebiyle bilinmemesi.
35

 

Bu üç unsuru ele aldığımızda muarrab kelime ile ilgili tartıĢmalarla birlikte ilk 

ikisinin somut, pratik ve tespit edilebilir olduğu, sonuncunun ise kiĢi ve zamana hatta 

mekâna göre değiĢen izâfî bir yapıya sahip olduğu görülecektir. Garib kelimelerin 

göreceli boyutunu tespit etmek çalıĢmamızın konusu değildir. Bu sebeple somut olan 

muarrab kelime ve lehçeleri Râzî tefsirinde garib kabul ederek konumuzu iĢleyeceğiz. 

Böylelikle garib kelimelerin kiĢilere göre değiĢtiği Ģeklindeki ucu açık değerlendirmeler 

bir tarafa bırakılacak, Râzî‟nin tefsirinde açıklamasını yaptığı her kelime garib kabul 

edilmeyecek, yabancı dilden ya da diğer lehçelerden geçtiğini kabul ettiği kelimeler 

üzerinde yoğunlaĢma imkânına kavuĢulacaktır. Dolayısyla Garîbu‟l-Kur‟ân ilmi, daha 

net bir ifadeyle KureyĢ dıĢı muhtelif lehçelerden gelerek ya da yabancı dilden Arapçaya 

geçerek Kur‟ân‟da yer alan lafızlar Mefâtîhu‟l-Gayb tefsiri özelinde doküman analizi, 

analitik ve deskriptif (betimleyici, tasviri) yöntemlerle incelemeye tabi tutulacaktır.  

Ġleride ayrıntılı Ģekilde ele alınacağı üzere Arap âleminde ve ülkemizde son 

dönemde yapılan çalıĢmalarda Garîbu‟l-Kur‟ân‟ın çerçevesi muarreb kelime ve 

lehçelerle çizilmektedir ki bizim kabulümüz de bu doğrultudadır. Böylelikle belirgin 

                                                           
34

 Müslim b. Kuteybe, Tefsîr‟u Garîbi‟l-Kur‟ân, (muhakkikin önsözü içinde), ط sayfası; 

Mekkî b. Ebî Tâlib, el-ʿUmde fî ġarîbi‟l-Ḳurʾân, (muhakkikin önsözü içinde) s.15; 

Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.429-430; Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, c.1, s.119; Cerrahoğlu, 

Tefsir Usûlü, s.147; Garîbu‟l-Kur‟ân, TDV İslam Ansiklopedisi, c.13, s.379, Tefsirde 

Atâ b. Ebî Rabah, s.22; Mesut OkumuĢ, “Ulûmü‟l-Kur‟ân (Kur‟an Ġlimleri)”, Mehmet 

Akif Koç (ed), Tefsir El Kitabı (Ankara: Grafiker Yayınları, 2012), ss.357-359. 

35
 Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.343-344; et-Tahânevî, Keşşâfü Istılâhâti‟l-Fünûn, s.1250.  
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olmayan garib kelime ifadesi kendi çalıĢmamız açısından belirginleĢmiĢ olacaktır. 

Kendi çalıĢmamız diyoruz çünkü kimi Garîbu‟l-Kur‟ân çalıĢmaları içerisinde 

gariblikten kastın ne olduğu ile ilgili hala bir netlik yoktur
36

 ve akademik çalıĢmalara 

konu teĢkil eden garib kelime örnekleri içerisinde herkesin çok rahat anlayabileceği 

insan (
37
(وَج١ِوَح) büyük ,(إٌََّبً

38
 ve su  (بء َِ ) 

39
 gibi kelimelere dahi yer verilmektedir. Oysa 

bu durum her Ģeyden önce Garîbu‟l-Kur‟ân ilminin ismiyle müsemmâlaĢan kapalılık 

yönüyle uyuĢmamaktadır. Diğer taraftan bu ilmin ilk örneklerinden olan Mesâʾilü Nâfiʿ 

b. el-Ezraḳ‟ta Hârici reisi Nâfî b. Ezrak tarafından: “ ٌَٝرؼََب ِ يِ اللََّّ ْٛ ْٓ لَ  söyle) افَْجِؤِْٟ ػَ

bakalım Allah Tealâ‟nın bu sözü/âyeti ne anlama gelmektedir)” Ģeklinde garib 

kelimenin manası sorgulanmaktadır. Ġbn Abbas tarafından cevaplanan her kelimenin 

ardından Nâfî b. Ezrak tekrar tekrar: “ ٌَِه ٌْؼَوَةُ ماَ ًْ رؼَْوِفُ ا َ٘  (Araplar bu kelimeyi, kelimenin 

bu anlamını biliyorlar mı?)” diye sormak suretiyle garib görülen kelimenin kendisinin 

ya da anlamının o dili konuĢan insanlar için rahatlıkla bilinebilen lafızlar olmadığını 

                                                           
36

 Halil Ġbrahim Süslü “Celâleyn Tefsiri‟nde Garîbu‟l-Kur‟ân Örnekleri” 

(yayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Atatürk Üniversitesi, Erzurum, 2016), s.153-176) 

söz konusu çalıĢmada Sayın Süslü Garîbu‟l-Kur‟ân ilmi ile ilgili tanımlara (Ömer 

Nasuhi Bilmen ve Ġsmail Cerrahoğlu‟ndan) yer verse de (s.33) kendi çalıĢması 

bağlamında net bir tanım yapmamakta ve “Celâleyn Tefsirinde Garîbu‟l-Kur‟ân 

Örnekleri” bölümünde yer verilen kelimelerin neye göre garib kabül edildiği ile ilgili bir 

açıklamada bulunmamaktadır. Yani bir manada Celâleyn Tefsiri‟nde hakkında açıklama 

yapılan bütün kelimeler garib kabul edilmektedir.  

37
 Akyüzoğlu, Taberi Tefsiri‟nde Garîbu‟l-Kur‟ân, s.122. 

38
 Akyüzoğlu, Taberi Tefsiri‟nde Garîbu‟l-Kur‟ân, s.147. 

39
 Akyüzoğlu, Taberi Tefsiri‟nde Garîbu‟l-Kur‟ân, s.149. 
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ifade etmektedir.
40

 Yine kelimenin anlamının doğruluğuna dair baĢta cahiliye Ģiiri 

olmak üzere çeĢitli unsurların delil getirilmesi lafzın kendisinin veya belirli bir 

anlamının kolayca bilinmediğinin bir diğer göstergesidir.  

ÇalıĢmamız bir giriĢ ve üç bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde tezin konusu, 

amacı, takip edilen yöntem, yararlanılan kaynaklar, Râzî tefsiri‟nin ve Garîbu‟l-

Kur‟ân‟ın önemi genel bir özet mahiyetinde tezin temel konusuna hazırlayıcı ve yazarın 

bakıĢ açısını yansıtıcı nitelikte ele alınmıĢtır. Yine bu bölümde Râzî‟nin hayatı, yaĢadığı 

dönem ve ilmî Ģahsiyeti ön plana çıkartılarak bu sahalardaki etkisi üzerinde durulnuĢtur. 

Kronolojik esasa dayalı biyografik tanıtıma yüksek lisans ve doktora araĢtırmalarında 

ayrıntılı Ģekilde yer verildiği için malumun ilanı olacağı gerekçesiyle neredeyse hiç yer 

verilmemiĢtir.  

Birinci bölümde “Arap Dili ve Garîbu‟l-Kur‟ân” baĢlığı altında,  Garîbu‟l-Kur‟ân‟ın 

temelde dile dayalı bir ilim olması hasebiyle genel olarak dilin önemine ve Kur‟ân 

kelimelerine dayalı bir dil alanı olması hasebiyle Kur‟ân‟ı anlamada dilin önemine 

belirli ölçüde değinilmiĢtir. Arap dilindeki esaslar doğrultusunda Kur‟ân‟daki anlamı 

kapalı lafızları açıklamakla iĢtigal eden, tefsir ilminin dilsel yönünü veya dile mahsus 

araĢtırmaları konu edinen Garîbu‟l-Kur‟ân ilminin
41

 kavramsal boyutu, önemi ele 

alınmıĢtır. Ayrıca Arap lugatçılığıyla etkileĢimi sonucu Garîbu‟l-Kur‟ân türü eserlerde 

ortay çıkan metot ve muhteva değiĢimi ve bu süreci doğuran etkenlere yer verilmiĢtir. 

Yine bu ilmin Kur‟ân‟ın doğru anlaĢılmasına katkısı, geçirdiği tarihi süreç ve literatürü, 

                                                           
40

 Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.388- 415; Abdulbâki, Mu‟cemu Garîbi‟l-Kur‟an içinde s.234-

292. 

41
 Mekki b. Ebi Talip, el-Umde fi Garîbi‟l-Kur‟ân, muhakkıkin mukaddimesi içinde 

s.14. 
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Garîbu‟l-Kur‟ân ismi ile te‟lif edilen ilk eserin, tabakât-terâcim ve son dönem Garîbu‟l-

Kur‟ân çalıĢmaları doğrultusunda tespiti yapılmaya çalıĢılmıĢtır. 

Ġkinci bölümde “Râzî‟nin Garîbu‟l-Kur‟ân YaklaĢımının Teorik Çerçevesi”  baĢlığı 

altında Râzî‟nin garib kelimelere yönelik açıklamalarına, özellikle dil anlayıĢına 

konumuza ıĢık tutacak ölçüde yer verilmiĢtir. Ardından muarrablık olgusu ve bu konuda 

te‟lif edilen eserlerle ilgili kısa bilgiler verilmiĢtir. Söz konusu eserlerde yer alan 

muarrab kelimelerin Ġbn Abbas‟ın Kitâbu‟l-lugât fi‟l-Kur‟ân‟ında 7
42

, Cevâlıkî‟nin el-

Muarrab‟ında 7
43

; Suyûtî‟nin el-Mühezzeb‟inde 11 olduğu üzere
44

 Arapça/Kur‟ân‟da 

yer alan yabancı dillerin eserlere göre farklılık arz etme sebepleri tespit edilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Yine âlimlerin Kur‟ân‟da muarrab kelimerin varlığı meselesine yaklaĢımı, 

Râzî‟nin söz konusu meseledeki tutumu ve muhtelif lehçelerden geçerek Kur‟ân‟da yer 

aldığını kabul ettiği kelimelerle ilgili îzah tarzı ele alınmıĢtır.   

Râzî‟nin muarrab kelimelerin varlığı ve yokluğu ile ilgili tezat teĢkil eden 

söylemlerinin bulunması ve konu ile ilgili yaklaĢımının dağınık bir biçimde geniĢ 

hacimli tefsirine yayılması çalıĢmada bizi zora sokan durumlardan biri olmuĢtur. Çünkü 

Râzî‟nin bu konudaki görüĢünü doğru olarak tespit etmek için hiçbir bilgiyi gözden 

                                                           
42 Ġbn Abbas, Kitâbu‟l-lugât,  s.20, 31, 38, 40, 42, (Kaynak Diller: Nabatça, Süryânice, 

Farsça, HabeĢçe, Ġbrânice, Rumca, Kıptîce). 

43
 Ebu Mansur Cevâlikî, el-Muʿarreb mine‟l-kelâmi‟l-aʿcemî ʿalâ ḥurûfi‟l-muʿcem,  tah. 

F. Abdurrahım (Beyrut: Dâru‟l-Kalem, 1990), s.31-63, (Kaynak diller: Farsça, 

Yunanca, Latince, Süryânice, Ġbrânice, HabeĢçe ve Hindçe‟dir). 

44 el-Müheẕẕeb fîmâ vaḳaʿa fi‟l-Ḳurʾân mine‟l-muʿarreb, tah. Et-Tıhâm er-Râcî el-

HâĢimi  (Mağrib: Matbaatu‟l-Fedâle tsz.), s.66-167, (Kaynak diller: Farsça,  HabeĢçe,  

Nabatça, Süryânice, Ġbrânice, Rumca, Kıptîce, Berberîce, Hindçe, Zencîce, Türkçe‟dir.) 

https://islamansiklopedisi.org.tr/el-muarreb
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kaçırmamak gerekmektedir. Bu sebeple ilgili bölümde, kelime açıklamaları arasına 

yayılmıĢ dağınık haldeki bilgiler mümkün mertebe bir araya getirilmiĢtir. Böylelikle 

satır aralarında gizlenen konuyla iligili farklı yaklaĢımın gerekçeleri tespit edilerek 

müfessirin Kur‟ân‟da muarrab kelimelerin varlığıyla ilgili görüĢü tefsirinin bütünlüğü 

içinde tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır.  

ÇalıĢmamızın üçüncü ve son bölümünde “Râzî‟nin Garîbu‟l-Kur‟ân YaklaĢımının 

Tefsirinden Örneklerle Açıklanması” baĢlığı açılarak Râzî‟nin garib kelimeyi izah 

ederken kullandığı yöntemler tespit edilmiĢtir. Âyeti, hadîsi, sahâbe ve tabiîn sözünü ve 

Ģiiri garib kelimenin anlamının doğruluğuna delil getirmesi, istiĢhâdî yöntemler; yabancı 

dilden Arapça‟ya geçerken uğradığı değiĢime, ana dildeki, ana lehçedeki ve çeĢitli 

dillerdeki ortak kullanıma değinerek kelimeyi açıklaması, sarf (bab, vezin ve çekim 

vb.), nahiv bilgilerinden/i‟rab vecihlerinden yararlanarak ve kıraatlar/okunuĢ Ģekilleri 

doğrultusunda kelimeyi açıklaması ise, filolojik yöntemler baĢlığı altında toplanmıĢtır. 

Ayrıca hem istiĢhad hem de filolojik yöntemler içerisinde kullanılan çatı yöntem 

niteliğindeki rivayet metodu, diğer kelimelerin izahında olduğu gibi garib kelime 

açıklamasında da fazlasıyla kullanılmıĢtır. Rivayet malzemesinin kullanımında, 

tevakkuf edilmesi, lehinde ya da aleyhinde görüĢ belirtilmesi gibi değiĢik bir tutum 

takınılmıĢtır. Bu sebeple rivayet metodu ilk sırada ele alınmıĢ, diğer iki metottan farklı 

olarak örnekler üzerinden değil, rivayetlere yaklaĢım merkezli olarak 

değerlendirilmiĢtir. 

ĠstiĢhad ve Filolojik yöntemlerin alt baĢlıklarının her biri üçer garib kelime 

örnekliğinde açıklanmıĢtır. Böylelikle hem garib kelime örneklerine hem de söz konusu 

kelimeleri açıklarken kullanılan yöntemlere aynı baĢlık altında yer verilerek, müfessirin 

Garîbu‟l-Kur‟ân yaklaĢımı derli toplu halde sunulmuĢtur. Örnek kelimelere yer 

verilirken mümkün mertebe sûre ve âyet sırası takip edilmiĢtir. Ġlk örnekler birinci on 

cüzden (1-10), ikinci örnekler ikinci on cüzden (11-20), ve üçüncü örnekler üçüncü on 
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(21-30) cüzlerden verilmeye gayret edilmiĢtir. Bunun mümkün olmaması durumunda bu 

sıra gözetilmeksizin uygun örneklere yer verilmiĢtir. Ġlk olarak, garib kelimenin geçtiği 

âyet, harekeli olarak Arapça metni ve Türkçe mealiyle verilmiĢ, daha sonra kelime 

açıklamasına geçilmiĢtir. Örnek olarak seçilen kelimenin Kur‟ân‟da kaç kez geçtiğine 

değinilmiĢ farklı kalıplarla da olsa birden fazla tekrarı durumunda geçtiği bütün 

âyetlerde Râzî‟nin kelimeyi ne Ģekilde izah ettiği ve nasıl anlamlandırdığı tespit edilerek 

mukayese edilmiĢtir.    

Üçüncü bölümdeki örneklerde olduğu gibi ayet meallerinin bütün olarak 

verildiği yerlerde meal-tefsir olması, tefsire dayalı manayı daha isabetli aktarması ve 

güncel dili hasebiyle Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı tarafından Hayrettin Karaman 

baĢkanlığındaki bir heyete hazırlatılan “Kur‟an Yolu Meâl-Tefsiri”nin meâline yer 

verilmiĢtir. Diğer taraftan kelime anlamının izah edildiği ayetlerde ise Râzî‟nin kurduğu 

münasebete daha uygun olması hasebiyle Râzî tefsirinin Türkçe tercümesini yapan 

heyetin meâline yer verilmiĢtir. Yine Ģiir ve darb-ı mesellerin anlamları verilirken aynı 

Ģekilde tefsirin Türkçe tercümesi esas alınmıĢtır. Dipnotta eser “Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, 

XXII, 123” Ģeklinde cilt no romen rakamı ile sayfa no doğrudan rakamlarla verilmiĢ cilt 

kısaltması zikredilmemiĢtir.  

Tez konusunun müstakil bir eser üzerinde yoğunlaĢması iĢimizi kolaylaĢtırırken 

geniĢ hacimli olması bizi biraz zorlamıĢtır. Çünkü doktora tezleri bir meselenin genel 

çerçeveden ziyâde derinlemesine ayrıntılı Ģekilde incelenmesi esasına dayanmaktadır. 

Tefsirin kapsamlı, vaktin sınırlı oluĢu meseleler üzerindeki derinliğe inmekte gereken 

zamanı bırakmamıĢtır. Bununla beraber tefsir baĢtan sona üç kez taranmıĢ ve ilgili 

yerler üzerinde ayrıntılı Ģekilde durulmaya gayret edilmiĢtir.  
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C- ARAġTIRMAYLA ĠLGĠLĠ ÇALIġMALAR VE KAYNAKLAR  

Mefâtîhu‟l-Gayb‟la ilgili daha önce yapılmıĢ akademik çalıĢmaları incelediğimizde 

Râzî Tefsiri‟nde Kur‟ân‟daki anlamı kapalı kelime ve ifadelerin ele alınmadığını fark 

ettik. Diğer klasik tefsirlerde ise az sayıda çalıĢmada Garîbu‟l-Kur‟ân konusunda 

akademik çalıĢma yapıldığını müĢahede ettik. Tespitlerimize göre ülkemizde Garîbu‟l-

Kur‟ân‟la ilgili olarak klasik bir tefsir kitabı üzerinde yapılmıĢ akademik çalıĢmalar 

Ģunlardır: 

- Hüseyin Elmalı, “Ebu Bekir er- Râzî ve Tefsîru Garîbi‟l-Kur‟ân‟ı”
45

 (Arap Dili 

ve Belagatı Bilim Dalı, Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi, Erzurum, 1982). 

- Süleyman Mollaibrahimoğlu, “Ġbnu‟l-Müneyyir ve et-Teysîru‟l-Acîb fî 

Tefsîri‟l-Garîb”
46

 (Tefsir Bilim Dalı, YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Marmara 

Üniversitesi, Ġstanbul, 1990).   

                                                           
45

 Zeynuddin Ebu Abdullah Muhammed b. Ebu Bekir er- Râzî (v.666/1268) Arap dili 

âlimi ve müfessirdir. Söz konusu eser Sayın Elmalı tarafından doktora tezi olarak tahkik 

edilip incelenmiĢtir. Daha sonra Diyanet Vakfı tarafından yayınlanmıĢtır. (Ankara: 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1997) Kelimelerin son harfleri esas alınarak 

Kur‟ân‟daki garib kelimeler alfabetik sıraya göre açıklanmıĢtır. Kısa bir giriĢin ardından 

ًَ اٌجبء ْٖ يِحِ فَ َّ  kelimelerinin  ثَوَائخَ ve ثَوَأ  kelimesi ile baĢlamıĢ ثَلاََ  baĢlığı altında ثَبةُ اٌٙ

açıklaması ile devam edilmiĢtir. (tez sonunda s.2-3). 

46
 Fakîh, edip ve müfessir kimliği ile ön plana çıkan Ġbnü‟l-Müneyyir‟in (v.683/1284) 

asıl ismi Ebu‟l-Abbas Nâsîruddin Ahmed b. Muhammed el-Mansur el-Cüzâmî‟dir. 

Süleyman Mollaibrahimoğlu tarafından tahkiki yapılan eser (Lübnan: Dâru‟l-Garbil-

Ġslâmî, 1994) Manzumdur ve mushaf sırasına göre Fâtiha‟dan Nâs‟a kadar olan 

surelerdeki garib kelimeleri ele almaktadır. Örneğin Bakara sûresine “  َِ ١وُغَو٠ِتِ رفَْ

ٌْجمََوَحِ  ٍُٛهَحِا ” baĢlığı ile baĢlanmakta 9. Satırda:   
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- Bekir Kantarcı “Gulâmu Sa‟leb (v.345/956) ve Ya‟kûtâtu‟s-Sırât fî Garîbi‟l-

Kur‟ân‟ı”
47

, (Tefsir Bilim Dalı, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Marmara 

Üniversitesi, Ġstanbul, 1991). 

- Hüseyin Akyüzoğlu “Taberî Tefsiri‟nde Garîbu‟l-Kur‟ân” (Tefsir Bilim Dalı, 

YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Sakarya Üniversitesi, Sakarya, 2004). 

-  Halil Ġbrahim Süslü “Celâleyn Tefsiri‟nde Garîbu‟l-Kur‟ân Örnekleri” (Tefsir 

Bilim Dalı, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi, 

Erzurum, 2016). 

-  Mehmet Demir “Kur‟ân‟ın AnlaĢılmasında Garîbu‟l-Kur‟ân‟ın Yeri, (Kurtubî 

Tefsiri Örneği)”  (Tefsir Bilim Dalı, Doktora Tezi,  Harran Üniversitesi, 

ġanlıurfa: 2020). 

                                                                                                                                                                          

 ُٗ وَ َّ ٌْ ا وَائوِ’ َٚ َّ ٌْ ؼ١ِفَخُ  ا َٙ َٟ اِمأً ِٙ بئِوِ فَ َّ َّٚ إٌفِّّبقُ فِٟ اٌ  

“Maraz, kalplerdeki nifaktır. Bu durumdaki kiĢinin Ģahsiyeti zayıftır.” Ġfadeleri ile 

2/Bakara:10 âyetteki  ٌْوَٗا َّ  kelimesini açıklanmakta (s.28) ve bir sonraki satırda 13. 

âyetteki “بء َٙ فَ َُّ  .kelimesine geçmektedir (s.29) ”اٌَ

47
 Lugat ve hadis âlimi olan Gulâmu Sa‟leb‟in (v.345/957) asıl ismi Ebu Ömer ez-Zâhid 

Muhammed b. Abdilvâhid‟dir. Eser Muhammed b. Ya‟kup et-Türkistânî tarafından 

tahkik edilmiĢtir (Medine: Mektebetü‟l-Ulûm ve‟l-Hikem, 2002). Mushaf sırasına göre 

Fâtiha‟dan Nâs suresine kadar yalnız garib kelimeleri ele almaktadır. Râvîleri 

zikrederek söze baĢlayan müellif Fâtiha suresinde “ واٛ : اٌطَّو ِّٖ ٠كاٌ ” Ģeklinde yalnız bir 

kelimeye yer vermiĢtir (s.167). Eserde genel itibariyle kısa açıklamalarla sınırlı sayıda 

kelimeye yer verilmiĢtir. Örneğin 176 ayetten oluĢan 4/Nisa Suresinde 43 kelime 

açıklanmıĢtır (s.195-206).  
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- Harun Özbayrak, “Elmalılı‟nın Hak Dini Kur‟ân Dili Tefsirinde Garîbu‟l-

Kur‟ân ve Garib Kelimelerin Tefsiri”, (Tefsir Bilim Dalı, Yülsek Lisans Tezi, 

Atatürk Üniversitesi, Erzurum, Halen devam etmektedir). 

Burada bir hususu belirtmek isterim ki yukarıda zikri geçen Tefsîru ġarîbi‟l-

Ḳurʾâni‟l-ʿaẓîm sâhibi Ebu Bekir er-Râzî (v.666/1268 ?), kimileri tarafından isim 

benzerliği ve muâsır olmaları hasebiyle Fahreddin Râzî (v.606/1210) ile karıĢtırılmakta 

ve Fahreddin Râzî‟ye Garîbu‟l-Kur‟ân türü eser isnâd edilmektedir.
48

 Kendi 

dönemindeki din, dil ve tabiî ilimler baĢta olmak üzere hemen her sahada eserler
49

 veren 

                                                           
48

 Sayın Osman Kara, Muhammed b. Ebu Bekir er- Râzî (v.666/1268 ?)‟ye ait olan 

Arap dili/belagat sahasında yazılmıĢ Ravżatü‟l-feṣâḥa isimli eseri, Garîbu‟l-Kur‟ân türü 

olarak Fahreddin Râzî‟ye nispet etmektedir. Ramazan ġimĢek tarafından yüksek lisans 

(Ravżatü‟l-feṣâḥa: Muhammed b. Ebu Bekir er-Râzî, Dokuz Eylül Üniversitesi, Ġzmir, 

1995); Abdullah Kızılcık tarafından doktora tezi (Ebu Bekir er-Râzî, Hayatı, eserleri ve 

Ravżatü‟l-feṣâḥa‟sı, Ġstanbul Üniversitesi, Ġstanbul, 2000) olarak tahkik edilen 

Ravżatü‟l-feṣâḥa isimli eser, müelliflerin isim benzerliği ve yaĢadıkları dönemin 

yakınlığı sebebiyle Fahreddin Razi‟(v.606/1210)‟ye nisbet edilmiĢ olmalıdır. Sayın 

Kara Râzî, diyerek müelliften bahsetmekte, Ebu Bekir Râzî veya Fahreddin Râzî 

olduğuna dair açıklayıcı bir bilgiye yer vermemektedir. Ancak ölüm tarihi olarak 

Fahreddin Râzî‟ye ait 606/1209 yıllarını zikretmekte ve Arap Dili ve Edebiyatı 

Alanında yazılan Ravżatü‟l-feṣâḥa‟yı aynı müellifin tefsir sahasında yazdığı bir diğer 

eser olan Tefsîru ġarîbi‟l-Ḳurʾâni‟l-ʿaẓîm‟le de karıĢtırarak Fahreddin Râzî‟ye nispet 

etmektedir. Osman Kara, “Ferâhî‟nin Müfredâtu‟l-Kur‟ân‟ı ve Garîbu‟l-Kur‟ân 

Ġlmindeki Yeri” Gümüşhane Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 1:1 (2012), s.204. 

49
 Râzî‟nin eserleri için bkz. Ġbn Ebî Usaybıa, ʿUyûnü‟l-enbâʾ, c.2, s.29-30; es-Safedî, 

el-Vâfî bi‟l-vefeyât, c.4, s.179; Tâceddin Ebû Nasr Abdülvehhab b. Ali b. Abdulkâfî es-
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Fahreddin Râzî‟ye Garîbu‟l-Kur‟ân türü bir eserin yanlıĢlıkla da olsa isnadı Râzî‟nin 

çok yönlülüğünün, hem tefsir hem Arap dili sahasında söz sahibi olması hasebiyle 

Garîbu‟l-Kur‟ân türü bir eseri olabileceği ön kabulüne dayanmaktadır diyebiliriz. 

Nitekim Râzî‟nin müstakil olarak kaleme aldığı Garîbu‟l-Kur‟ân türü bir eseri yoktur. 

Ancak baĢta istiĢhad ve filolojik metotlar olmak üzere çeĢitli Ģekillerde açıkladığı çok 

sayıda garib kelime tefsirinde yer almaktadır. Râzî Tefsiri‟ni Ulûmü‟l-Kur‟ân yönünden 

inceleyen Ġhsan Kahveci‟ye göre Râzî‟nin tefsirinde garib görüp açıklamada bulunduğu 

kelimeler, Suyûtî‟nin el-İtkân‟da Garîbu‟l-Kur‟ân bölümünde yer verdiği garib 

kelimelerden daha fazladır.
50

 

Tezimizin ana kaynağını isminden de anlaĢıldığı üzere Râzî‟nin Mefâtîhu‟l-Gayb, 

diğer bir meĢhur adı ile Tefsîr-i Kebîr‟i oluĢturmaktadır. Râzî‟nin dil anlayıĢının 

tespitinde fazlasıyla istifade ettiğimiz el-Mahsûl öncelikli olmak üzere müellifin diğer 

eserlerinden de yeterince istifade edilmiĢtir. Hz. Peygamber, sahâbe ve tâbiînden 

nakledilen garib lafızların tespitinde Buhârî ve Müslim‟in es-Sahîh‟lerinde yer alan 

hadislerden yaralanılmıĢtır. Bununla birlikte baĢta Garîbu‟l-Kur‟ân türü eserler olmak 

üzere kapalı lafızları açıklamayı konu edinmesi itibariyle aynı amacı güden i‟râbu‟l-

Kur‟ân, mecâzu‟l-Kur‟ân, meâni‟l-Kur‟ân, müĢkilü‟l-Kur‟ân türü eserlerden, tefsir, 

                                                                                                                                                                          

Subkî, Tabakātü‟ş-şâfiiyyeti‟l-Kübrâ, tah. Abdulfettah Muhammed Iclî-Mahmud 

Muhammed et-Tanâhî (Kâhire: Dâru Ġhyâi Kütübi‟l-Arabiyye, 1964) c.8, s.81; Uludağ, 

Fahrettin Râzî; EĢref Altay, Fahreddin er-Râzî‟nin Eserlerinin Kronolojisi, Ömer 

Türker-Osman Demir (ed.), İslam Düşüncesinin Dönüşüm Çağında Fahrettin er- Râzî 

(Ġstanbul: ĠSAM yayınları, 2013). 

50
 Kahveci, Fahruddin er-Râzî‟nin “Mefâtîhu‟l-Gayb” Adlı Tefsirinde Ulûmu‟l-Kur‟ân, 

s.210. 
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hadis, usûl-i fıkıh, ulûmu‟l-Kur‟ân, Arap dili kitaplarından imkânlar ölçüsünde 

yararlanmaya gayret edilmiĢtir.  

Garîbu‟l-Kur‟ân ilminin tarihi serüveninin ve bu türün dönemsel olarak te‟lif edilen 

eserlerinin tespitinde Abdulhamid Seyyid Tılib‟ın Garîbu‟l-Kur‟ân Ricâluhû ve 

Menâhicuhum min İbn Abbas ile Ebî Hayyân
51

 adlı eseri bize yol gösterici olmuĢtur. 

Garib kelime açıklamalarının zaman içerisindeki artıĢı ve îzah biçimindeki değiĢimin 

tespitinde; 

- Ġlk dönemde Abdullah b. Abbas‟a ait Mesâilü Nâfî b. el-Ezrak,
52

 Tefsîr-u İbn 

Abbas el-Müsemmâ bi-sahîfeti Ali b Ebi Talhâ an İbn Abbas fî Tefsîri‟l-Kur‟ân‟il-

Kerîm
53

 ve Kitâbu‟l-lugât fi‟l-Kur‟ân,
54

 

- Hicri üçüncü yüzyılda Müslim b. Kuteybe ed-Dineverî (v.276/889)‟nin Ebu 

Ubeyde (v.209/824)‟nin Mecâzü‟l-Kur‟ân‟ı ve Ferrâ (v.207/822)‟nın Meâni‟l-

Kur‟ân‟ından istifade ederek hazırladığı Tefsîru Garîbi‟l-Kur‟ân,
55

 

- Hicri dördüncü yüzyılda dönemin Garîbu‟l-Kur‟ân sahasındaki kıymetli 

eserlerinden
56

 Muhammed b. Uzeyz es-Sicistânî (v.330/941)‟ye ait olan Nüzhetü‟l-ḳulûb 

fî tefsîri ġarîbi‟l-Ḳurʾân, 

                                                           
51

 Abdulhamid seyyid Tılib, (Kuveyt: bsy. 1986).  

52
 Ġbn Abbas, Mesâilü Nâfî b. el-Ezrak, Suyûtî, el-İtkân içinde c.1, s.388-415; 

Abdulbâki, Mu‟cemu Garibi‟l-Kur‟an içinde s.234- 291. 

53
 Ġbn Abbas, Tefsiru İbn Abbas el-Müsemma bi-Sahifeti Ali b. Ebi Talha…, 

54
 Ġbn Abbas Kitâbu‟l-lugât, s.20-55. 

55
 Ebu Muhammed Abdullah b. Müslim b. Kuteybe, Tefsîru Garîbi‟l-Kur‟ân, tah. 

Seyyid Ahmed Sakr (Beyrut: Da‟rul-Kütübi‟l-Ilmiyye, 1978), muhakkikin 

mukaddimesi, ط sayfası. 
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- BeĢinci yüzyılda, Garîbu‟l-Kur‟ân sahasının en güzide eserlerinden biri olan
57

 

Rağıp el-Isfahânî‟nin (v.V./XI. Yüzyılın ilk çeyreği) el-Müfredât‟ isimli 

eserlerinden istifade edilmiĢtir. 

Muarrab kelimelere kaynaklık eden yabancı dillerin tespitinde ve Kur‟an‟da yer alan 

yabancı dillerin eserlere (Ġbn Abbas‟ın Kitâbu‟l-lugât fi‟l-Kur‟ân, Cevalıkî‟nin el-

Muʿarreb; Suyûtî‟nin el-Müheẕẕeb) göre farklılık gösterme nedenlerinin tespitinde 

Cevalıkî‟nin el-Muʿarreb‟ınden ve eserin tahkıkını yapan F. Abdurrahman‟ın muhtevalı 

mukaddimesinden istifade edilmiĢtir. 

Ayrıca Fahreddin Râzî ve Garîbu‟l-Kur‟ân‟la ilgili yapılan gerek yurt dıĢı gerek yurt 

içi çok sayıda kitap, tez, makâle vb. çağdaĢ çalıĢmalardan yaralanılmıĢtır. Özellikle 

Râzî‟nin ilmi hayatı noktasında tabakât ve terâcim kitaplarıyla beraber en fazla istifade 

ettiğimiz eser Ömer Türker ve Osman Demir editörlüğünde hazırlanan İslam 

Düşüncesinin Dönüşüm Çağında Fahreddin er-Râzî isimli çalıĢmadır.  

Ayrıca yararlandığımız kaynakların bir kısmını da burada yer vermek istiyoruz: 

- Muhammed b. Sa‟d b. Meni‟ ez-Zühri (Ġbn Sa‟d) (v.230/845)  

 Kitâbü‟ṭ-Ṭabaḳāti‟l-kebîr‟dir (eṭ-Ṭabaḳātü‟l-kübrâ) (Tabakâtü İbn  Sa‟d),
58

 

                                                                                                                                                                          
56

 ZerkeĢî ve Suyûtî, bu alanın en meĢhur eserlerinden biri ( ّٞ ٌْؼي٠َُْي َ٘ب وِزبَةُ ا وِ َٙ ّْ ْٓ اَ ِِ َٚ ) 

olarak zikrederler. Bedreddin Muhammed b. Abdullah ez-ZerkeĢi, el-Burhân fî ulûmi‟l-

Kur‟ân, tah. Muhammed Fadl Ġbrahim (Kâhire: Mektebetü Dâri‟t-Turâs, tsz.), c.1. 

s.291; Suyûtî, el-İtkân, c. 1, 343.  

57
 ZerkeĢî ve Suyûtî el-Müfredât‟ı bu alanın en güzel eserlerinden biri ( ُب وِزبَة َٙ ِٕ ََ ْٓ اؽَْ ِِ َٚ

اغِتِ  ٌٍِوَّ فْوَكاَد  ًّ  .olarak zikreder. ZerkeĢî, el-Burhân, c.1. s.291; Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.343 (اٌَ

58
 Muhammed b. Sa‟d b. Meni‟ ez-Zühri, tah. Ali Muhammed Omar (Kâhire: 

Mektebetü‟l-Hancı, 2001). 

https://islamansiklopedisi.org.tr/el-muarreb
https://islamansiklopedisi.org.tr/el-muarreb
https://islamansiklopedisi.org.tr/el-muarreb
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- Ebu Hayyan Muhammed b. Yusuf b. Ali b. Yusuf b. Hayyan el-Endülüsî      

(v.745/1344)  

Tuḥfetü‟l-erîb bimâ fi‟l-Ḳurʾân mine‟l-ġarîb
59

   

- Bedreddin Muhammed b Abdullah ez-ZerkeĢî (v.794/1392)  

        el-Burhân fî ulûmi‟l-Kur‟ân,
60

  

- Muhammed Sâlih ez-Zerkân,  

Fahruddin er-Râzî ve Ârâuhu‟l-Kelâmiyye ve ve‟Felsefiyye,
61

  

-  Süleyman Uludağ,  

Fahrettin Râzî Hayâtı-Fikirleri-Eserleri,
62

  

- Nasrullah Hacımüftüoğlu 

Fahruddin er-Râzî‟nin Nihâyetu‟l-İcaz fî Dirâyeti‟i-İcaz‟ının Tahkikli Neşri ve 

Abdülkahir Cürcani‟nin Belagat Alanındaki Eserleriyle Mukayesesi,
63

  

- Mehmet Adıgüzel 

Kıraat Açısından Fahruddin Râzî ve Tefsîri Kebîr‟i,
64

  

                                                           
59

 Esîrudin Ebu Hayyan el-Endülûsî (Beyrut: Mektebetu‟l-Ġslâmiyye, 1983), 

60
 Bedreddin Muhammed b Abdullah ez-ZerkeĢî, tah. Muhammed Ebu‟l-Fadl Ġbrahim 

(Kahire: Mektebetü Dâri‟t-Türas, 1984). 

61
 Muhammed Salih ez-Zerkân, Fahrüddin er-Râzî ve Arâuhu‟l-Kelamiyye ve‟l-

Felsefiyye, (Dâru‟l-Fikr, byy, tsz). 

62
 Süleyman Uludağ, Fahrettin Râzî Hayâtı-Fikirleri-Eserleri (Ankara: Harf Eğitim 

Yayıncılığı, 2014. 

63
 Nasrullah Hacımüftüoğlu, Fahruddin er-Râzî‟nin Nihâyetu‟l-İcaz fî Dirâyeti‟i-

İcaz‟ının Tahkikli Neşri ve Abdülkahir Cürcani‟nin Belagat Alanındaki Eserleriyle 

Mukayesesi, (yayımlanmamıĢ doktora tezi, Atatürk Üniversitesi, Erzurum, 1987).  
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- Ġhsan Kahveci,  

Fahruddin er-Râzî‟nin “Mefâtîhu‟l-Gayb” Adlı Tefsirinde Ulûmu‟l-Kur‟ân,
65

  

- Enver Bayram 

Fahreddin er-Râzî‟nin et-Tefsîru‟l-Kebîr‟inde Tefsir Usûlü Uygulaması.
66

 

D- FAHREDDĠN RÂZÎ’NĠN YAġADIĞI DÖNEM VE ĠLMÎ HAYÂTI 

 

Ġbnü‟l-Hatîb
67

, Ġbn Hatîbu‟r-Rey
68

, Fahr b. Hatîb
69

, Ġmam
70

, ġeyhul Ġslam
71

 

unvanlarıyla bilinen ve daha çok Fahreddin Râzî
72

 adıyla meĢhur olan müfessirin asıl 

                                                                                                                                                                          
64

 Mehmet Adıgüzel, Kıraat Açısından Fahruddin Râzî ve Tefsîri Kebîr‟i 

(yayımlanmamıĢ doktora tezi, Atatürk Üniversitesi, Erzurum, 1998). 

65
 Ġhsan Kahveci, Fahruddin er-Râzî‟nin “Mefâtîhu‟l-Gayb” Adlı Tefsirinde Ulûmu‟l-

Kur‟ân (yayımlanmamıĢ doktora tezi, Sakarya üniversitesi, Sakarya, 2001). 

66 Enver Bayram, Fahreddin er-Râzî‟nin et-Tefsîru‟l-Kebîr‟inde Tefsir Usûlü 

Uygulaması  (yayımlanmamıĢ doktora tezi, Ankara Üniversitesi, Ankara, 2011). 

67
 Ġbn Ebî Usaybıa, ʿUyûnü‟l-enbâʾ, c.2, s.23; Ahmed b. Ali b. Hacer el-Askalânî, 

Lisânü‟l-Mîzân, tah. Abdulfettah Ebû Gudde (Kahire: Mektebetü Matbaâtu‟l-Ġslâmiyye, 

2002), c.6, s.320; Cemâleddin Ebu‟l-Hasan Ali b. Yusuf el-Kıftî, İḫbârü‟l-ʿulemâʾ bi-

aḫbâri‟l-ḥükemâʾ, tah. Ġbrahim ġemseddin (Beyrut: Dâru‟l-Kütübi‟l-Ilmıyye, 2005), 

s.219-220  

68
 Ġbn Ebî Usaybıa, Uyûnu‟l-enbâ, c.2, s.23; es-Subkî, Tabakât, c.8, s.81; es-Safedî, el-

Vâfî bi‟l-vefeyât c.4, s.175.   

69
 Ġbn Hacer, Lisânü‟l-Mîzân, c.6, s.318.  

70
 es-Subkî, Tabakât, c.8, s.88.  

71
 es-Subkî, Tabakât, c.8, s.86; es-Safedî, el-Vâfî bi‟l-vefeyât, c.4, s.176. 
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ismi Muhammed b. Omer b. Hüseyin b. Hasan b. Ali dir.
73

 Büyük Selçuklu 

Devletini‟nin baĢkenti Rey‟de h. 543/1149 doğmuĢ, hicri VI. asrın ikinci yarısı ve VII. 

asrın ilk yıllarında yaĢamıĢtır. Keskin zekâsı, güzel hitâbeti ve üstün yetenekleri 

sayesinde müteahhirîn âlimlerinin en değerlisi ve yaĢadığı dönemin önde gelen 

bilginlerinden birisi olarak kabul edilmiĢtir.
74

  

Râzî‟nin yaĢam sürdüğü yıllar Ġslam âleminin en sıkıntılı dönemlerinden birine 

tekabül etmektedir. Halifeliği elinde bulunduran Abbasiler iyice zayıflamıĢ, halifelik 

sembolik anlamdan öte bir Ģey ifade edemez hale gelmiĢti. Askeri açıdan daha güçlü 

durumda bulunan Selçuklular, HârizmĢahlar ve Gurlular siyasi hedeflerini 

gerçekleĢtirme adına daha etkin durumdaydı. Ġslam devletleri ve beylikler kendi 

aralarında mücadele halinde olup siyasi bir birliktelik söz konusu değildi.  Hicri IV. 

yüzyılın sonunda baĢlayan ve yaklaĢık iki yüzyıl devam edecek olan Haçlı seferleri 

sürmekte, haçlılar Müslümanları tarih sahnesinden silmek adına en uygun fırsatı 

buldukları düĢüncesiyle vahĢice Ġslam beldelerine saldırmaktaydılar. Batıda durum bu 

                                                                                                                                                                          
72

 Ġbn Ebî Usaybıa, ʿUyûnü‟l-enbâʾ, s.23; es-Safedî, el-Vâfî bi‟l-vefeyât, c.4, s .175. 

73
 es-Subkî, Tabakât, c.8 s.81; Suyûtî, Ṭabaḳātü‟l-müfessirîn, tah. Ali Muhammed Umar 

(Kahire: Mektebe ve Hibe, 1983), s.115; ġemseddin Muhammed b. Ali b. Ahmed ed-

Davûdî, Ṭabaḳātü‟l-müfessirîn (Beyrut: Dârul-Kutubil-Ilmıyye, 1983)  c.2, s.215.  

74
 Ġbn Ebî Usaybıa, ʿUyûnü‟l-enbâʾ, c.2, s.23, 25; el-Kıftî, İḫbârü‟l-ʿulemâʾ, s.220; 

Ebu‟l-Abbas ġemseddin Ahmed b. Muhammed b. Ebi Bekir b. Hallikan, Vefeyâtü‟l-

aʿyân ve enbâʾü ebnâʾi‟z-zamân, tah. Ġhsan Abbas (Beyrut: Dâru Sâdır, 1972), c.4, 

s.249; Ġbn Hacer, Lisânü‟l-Mîzân, c.6, s.321; es-Subkî, Tabakât, c.8, s.85; Yusuf ġevki 

Yavuz, “Fahreddin er-Razi” TDV İslam Ansiklopedisi, c.12, s.89 
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iken doğuda, ortaya çıkardığı netice itibariyle Haçlı seferlerinden daha yıkıcı olan 

Moğol istilası söz konusuydu.
75

  

Toplumsal ve dînî yaĢantı açısından Ġslam âleminin durumu siyasi konjöktürden çok 

farklı değildi. ġia, Mûtezile, Mürcie, Bâtıniyye, Kerrâmiye mezhepleri baĢta olmak 

üzere çok sayıda mezhep ortaya çıkmıĢ, ihtilaflar artmıĢtı. Râzî‟nin doğduğu Rey‟de 

Hanefî, ġafî ve ġiî mezhepleri hüküm sürmekte olup aralarında savaĢıp kan dökmeye 

varacak derecede anlaĢmazlıklar vardı.
76

 Ġslam‟ın temel esaslarını farklı yorumlayan, 

itikâdî mezhepten ziyade çok gizli bir teĢkilatlanmayla örgütsel tavır takınan, yönetime 

karĢı isyan faaliyetleri yürüten ve Selçuklu veziri Nizâmülmülk (v.485/1092)‟ü 

düzenlediği süikastle öldüren ve Ġsmâiliyye, Karmatiyye baĢta olmak üzere on beĢ farklı 

lakapla anılan Bâtıniler, idareciler, âlimler ve halk arasında korkuya sebep oluyordu.
77

  

                                                           
75

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, I, 4 (Muhakkkin önsözü içerisinde); Râzî, el-Mahsûl, 

(Muhakkkin önsözü içerisinde) s.28-29; ez-Zerkan, Fahrüddin er-Râzî ve Arâuhu, s.8; 

Müstakım Arıcı, VII./XIII. “Yüzyıl Ġslam DüĢüncesinde Fahreddin Râzî Ekolü,” İslami 

Araştırmalar Dergisi, 26, (2011), s.1; Osman Gazi Özgüdenli “Rey” TDV İslam 

Ansiklopedisi, c.35, s.41. 

76
 Yâkut Hamevî, söz konusu anlaĢmazlıkların önce sünni kanadı oluĢturan Hanefi-

ġafilerle, ġiiler arasında gerçekleĢtiğini ve bunun uzun yıllar sürüp, ġiîleri ortadan 

kaldırana kadar devam ettiğini, daha sonra Hanefîler ile ġafîler arasında aynı Ģekilde 

Ģiddetli çatıĢmaların vuku bulduğundan bahseder. ġihabeddin Ebû Abdullah Yâkut b. 

Abdilleh el-Hamevî er-Rumî el-Bağdâdî, Muʿcemü‟l-büldân, (Beyrut: Dâru Sâdır, 

1977) c.3, s.177.    

77
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, I, 5 (Muhakkkin önsözü içerisinde); Bekir Topaloğlu, Kelam 

İlmine Giriş (Ġstanbul, Damla Yayınevi, 1993), s.230-244; Avni Ġlhan, “Batıniyye” TDV 
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Ümmetin bu çok boyutlu dağınıklık hali Râzî‟yi fikri birliktelik oluĢturmaya, 

merkezi bir gücün çevresinde Müslümanları bir araya getirme arayıĢına 

yönlendirmiĢtir.
78

 Bu sebeple olsa gerek yaptığı seyahatler neticesinde karĢılaĢtığı 

devlet erkânı ile iyi iliĢkiler kurmuĢ,
79

 bu bölümün devamında örnekleriyle ortaya 

konulacağı üzere ilimleri veya ilimler içerisindeki ekolleri birbirine uygun hale getirerek 

mezcetmeyi genel bir prensip olarak benimsemiĢ, tefsirinde ulemanın fikir birlikteliğini 

önemsemiĢ ve icmâyı bireysel yaklaĢımlara tercih etmiĢtir.
80

 

Haçlı ve Moğolların saldırılarıyla dıĢarıdan, Ġslam beldelerinin birbirleriyle 

çekiĢmeleri neticesinde içeriden kaynaklanan tahribata rağmen önceki asırlarda gözüken 

ilmi, fikri ve sanatsal canlılık, Râzî‟nin yaĢadığı VI./XII. Yüzyılın ikinci yarısında da 

devam etmiĢtir. Sultanların âlimlere ve zanaatkârlara değer verip onları himaye 

etmeleri, medrese, kütüphane ve vakıflar inĢa etmeleri bunda etkili olmuĢtur. Mısır‟da 

Fâtımîler‟in kurduğu Ezher Medresesi‟nde yetiĢip ġiî-Batınî propagandası yapanlara 

karĢı Selçukluların kurduğu Nizâmiye medreseleri ġiî-Batınî yayılmacılığının önüne 

geçerken diğer taraftan eğitimin kurumsal hale gelmesine ön ayak olmuĢtur. Selçuklular 

döneminde kurulan medreselerde dini ilimlerin yanında felsefe, matematik, astronomi, 

                                                                                                                                                                          

İslam Ansiklopedisi, c.5, s.192-93; Arıcı, VII/XIII. Yüzyıl Selçuklu Coğrafyasında 

Fahreddin Râzî Etkisi, s.321. 

78
 EĢref AltaĢ, “Fahrettin er-Râzî‟nin Hayatı, Hâmileri, Ġlmî ve Siyasî ĠliĢkileri ” Ömer 

Türker-Osman Demir (ed.), İslam Düşüncesinin Dönüşüm Çağında Fahrettin er-Râzî 

(Ġstanbul: ĠSAM yayınları, 2018) içinde s.46. 

79
 el-Kıftî, İḫbârü‟l-ʿulemâʾ, s.220; Ġbn Ebî Usaybıa, Uyûnu‟l-enbâ,, s.23-24; es-Safedî, 

el-Vâfî bi‟l-vefeyât, c.4, s.176; Ġbn Hallikan Vefeyâtü‟l-aʿyânIV, 250. 

80
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, X, s. 182; XXI, s. 115; XXVI, s. 75: VII, s.19; VII, s.45; XIII, 

s.49; XIV, s. 224; XV, s. 9; XVII; s. 193; XVIII, s.115-116; XXVI, s. 176.  
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edebiyat gibi ilimlerin okutulması Cüveynî (v.478/1081), Gazalî (v.505/1111) ve Râzî 

gibi çok yönlü bilginlerin yetiĢmesinde etkili olmuĢtur.
81

 

Râzî‟nin yaĢadığı dönemde halku‟l-Kur‟ân meselesinde Mûtezile ulemâsının 

yönlendirmesiyle Kur‟ân‟ın yaratılmıĢlığı ve itizâlî fikirleri benimsemeyenlere karĢı 

baskı ve Ģiddet uygulamasının Abbâsiler‟de devlet politikası haline geldiği mihne süreci 

sona ermiĢti. Sünnî kelam anlayıĢının ana temsilcileri olan EĢarî ve Mâturîdî mezhepleri 

sistematik bir biçimde teĢekkül etmiĢ, ġiî Fatimîlere karĢı Selçuklular Sünnîliğin 

temsilcisi olmuĢlardı.
82

 Mûtezile ile baĢlayan akılcılık ve felsefeye ilgi, baĢlangıçta ehl-i 

sünnet kelamcıları arasında hoĢ karĢılanmasa da zamanla görüĢlerini savunurken aklî 

istidlalleri ve mantığı kullanmaya baĢlamıĢlar, Bâkıllânî (v.403/1012) ve Cüveynî 

(v.478/1085) ile sistematikleĢen bu yöntem Gazalî ile yeni bir biçim almıĢ, felsefeye 

mesafeli duruĢ kısmen korunurken diğer taraftan mantık yöntemleri, aklî çıkarımlar ve 

                                                           
81

 Ali Yılmaz,  Fahruddin er-Râzî'nin et-Tefsîru'l-Kebîr (Mefâtîhu‟l-Gayb) Adlı 

Eserinde Tenâsüb Ve İnsicâm (yayımlanmamıĢ doktora tezi, Atatürk Üniversitesi, 

Erzurum, 1996), s.61-62; Arıcı, VII/XIII. Yüzyıl Selçuklu Coğrafyasında Fahreddin Râzî 

Etkisi, s.320; Ahmet Ocak, “Selçuklular (Dini, Ġlmi, Fikri ve Tasavvufî Hayat)”, TDV 

İslam Ansiklopedisi, c.36. s.375. 

82
 Hekim Tay “Tefsir Faaliyetlerinde Mübhemâtü‟l-Kur‟ân ilminin Yeri; Ebu Mansur 

el-Mâturîd3i (v.333/944) Örneği” Diyanet ilmi Dergi: Maturidi Sayısı 55: 3 (2019) 

s.751; Ocak, Selçuklular, TDV İslam Ansiklopedisi, c.36. s.375.  
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kısmen felsefî görüĢler bu yeni form içinde kullanılmaya baĢlanmıĢ ve Râzî tarafından 

zirveye taĢınarak felsefî-kelam anlayıĢının yapı taĢları oluĢturulmuĢtu.
83

  

Ġslamın ilk asırlarında hadis öğrenimi için yapılan sonraları her türlü ilmî faaliyet 

için çıkılan seyahatlerde Râzî‟de bulunmuĢ, Ģöhretinin yaygınlaĢmasında bu ilmi 

seyahetlerin büyük katkısı olmuĢtur.
84

 O ziyaret ettiği ve bazı sûrelerin yazımını 

tamamladığı esnada bulunduğu beldelerin isimlerini tefsirinde ilgili yerlerde 

zikretmiĢtir.
85

 O dönemde Harizm‟de Mûtezile, Herat ve Gazne‟de ise Kerrâmiye 

taraftarları çoğunluktaydı.
86

 Râzî, Harizm‟de yaklaĢık üç yıl kalmıĢ
87

 Mûtezile ulemâsı 

ile kelam ve itikad konularında fikri mücadelede bulunmuĢ halk huzurunda yapılan bu 

mücalelerde her zaman galip gelmiĢ ve getirdiği delillerle Mûtezilî rakiplerini zor 

durumda bırakmıĢtır.
88

 Mûtezile mezhebinin benimsediği fikirlerin günümüze 

                                                           
83

 Faruk Sancar, “Selef Geleneğinde Fahrettin er-Râzî‟ye Yöneltilen Metodik 

EleĢtiriler”  Ömer Türker-Osman Demir (ed.), İslam Düşüncesinin Dönüşüm Çağında 

Fahrettin er-Râzî (Ġstanbul, Ġsam Yayınları, 2018) içinde s.656. 

84
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XVIII, 11, Râzî, 11/Hud sûresi 50. ayetin tefsirinde Hind 

beldelerini ziyaret ettiğini söylemekte ancak neresi olduğu ile ilgili açıklama 

yapmamaktadır.     

85
 601 yılı 20 Muharrem Salı günü öğle ile ikindi arasında Gazne„de 17/Ġsra suresinin 

tefsirini, (Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXI, s.73); hicri 603 senesi 2 Zilkaade Cumartesi 

günü Herat‟ta 40/Mümin/Gafir sûresinin tefsirini tamamladığını ilgili surelerin sonuna 

not düĢmüĢtür. Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXVII, s.93. 

86
 Yılmaz,  Fahruddin er-Râzî Tefsirinde Tenâsüb Ve İnsicâm, s.61. 

87
 AltaĢ, Fahrettin er-Razi‟nin Hayatı, s.62. 

88
Zekeriyya b. Muhammed Mahmut el-Kazvini, Âs ârü‟l-bilâd ve aḫbârü‟l-ʿibâd 

(Beyrut: Dâru sâdır,tsz.), s.378; Ġbn. Hallikan Vefeyâtü‟l-aʿyân, s.250. 



40 
 

ulaĢmasına imkân sağlayan, Mûtezilî müfessirlerin görüĢlerinin tespitinin temel referans 

kaynağı olan Mefâtîhu‟l-Gayb‟da sergilediği mûtezile ile alakalı malzemeyi bu 

dönemde toplamıĢtır.
89

  

Râzî, Ġbn RüĢd el-Hafîd (v.595/1198), Ferîdüddîn Attar (v.618/1228), Bahâuddin 

Veled (v.628/1231), Ġbnu‟l-Fâriz (v.632/1235), Muhyiddin b. Arabî (v.638/1240),  

Ġzzeddin b. Abdisselam (v.660/1262), Mevlanâ Celâleddin Rûmî (v.672/1273), 

Sadreddin Konevî (v.673/1274) gibi âlimler ve mutasavvıflarla aynı asırda yaĢamıĢtır.  

O‟nun ders halkasında Hanefî fakîhi Rukneddin Âmîdî (v.615/1218) gibi 400 

değerli ilim tâlibi yer alır,
90

 bineği ile bir yere giderken ise çevresinde 300 civarında 

talebesi bulunurdu.
91

 Yöneticiler nezdinde de îtibar sahibi olan
92

 Râzî, bir gün dönemin 

sultanına “ Bizler sizin kılıçlarınızın gölgesinde yaĢıyoruz” dediğinde sultan, “Biz sizin 

ilim güneĢiniz altında yaĢıyoruz” Ģeklinde cevap vermiĢti.
93

  

Râzî, ilmi konularda oldukça hırslı ve mücadeleci bir yapıya sahipti. Mûtezile, 

Kerrâmiye ve Bâtınilerle çok sayıda münâzara ve tartıĢmalarda bulunmuĢtu. Bu sebeple 

çeĢitli sıkıntılar yaĢamıĢ aile ve evlatlarına iftira edilmiĢ, Harezm ve Buhâra‟yı terk 

                                                           
89

 Fethi Ahmet Polat “Dirâyet Ağırlıklı Tefsirler (ed) Mehmet Akif Koç, Tefsir El 

Kitabı (Ankara: Grafiker Yayınları, 2012) s.198; AltaĢ, Fahrettin er-Razi‟nin Hayatı, 

s.62. 

90
 el-Kazvînî, Âs ârü‟l-bilâd, s.377. 

91
  es-Subkî, Tabakât, c.8 s.87; Ġbn Ebi Usaybıa, Uyûnu‟l-enba, s.23; es-Safedî, el-Vâfî 

bi‟l-vefeyât, c.4, s.175. 

92
 el-Kıftî, İḫbârü‟l-ʿulemâʾ, s.220, es-Safedî, el-Vâfî bi‟l-vefeyât, c.4, s.176 

93
 Ġbn Hacer, Lisânü‟l-Mîzân, c.6, s.319. 
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etmek zorunda kalmıĢtır. Ancak o, bütün bu iddia ve baskılara rağmen inancından ve 

fikirlerinden taviz vermemiĢtir.
94

  

Kendi zamanındaki ilimlerin neredeyse tamamını tahsil eden daha sonra tefsirden 

kelama, usulden mantığa, dilden felsefeye kadar çok geniĢ bir ilmi sahada eserler te‟lif 

eden Fahreddin Râzî‟nin önemi hemen her sahada eser yazmasından, kitaplarının 

adedinin çokluğundan ziyâde ortaya koyduğu nitelikli eserler sayesinde gerek yaĢadığı 

gerekse sonraki dönemde çok geniĢ kitleler üzerinde derin tesirler bırakmasından 

kaynaklanmaktadır.  

Râzî‟nin mücadeleci kiĢiliğini kelam ve felsefe sahasında gerek eserlerinde gerekse 

ilmî münazaralarda uzun yıllar ortaya koyduğu,
95

 bu yolda mutmain olamayınca tefsire 

yöneldiği, Kur‟ân üzerinde i‟mali fikir yapmanın kelam ve felsefe ile iĢtigal etmekten 

daha doğru olduğunu itiraf ettiği nakledilmektedir.
96

 Râzî. dînî ilimler içinde daha çok 

tefsir sahasında temayüz etmiĢ, Mefâtıhu‟l-Gayb/Tefsiru‟l-Kebir isimli tefsiriyle 

tanınmıĢtır.
97

 

                                                           
94

 es-Safedî, el-Vâfî bi‟l-vefeyât, c.4, s.176; Yavuz, “Fahreddin er-Razi”, c.12, s.89; 

Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, s.603   

95
 es-Safedî, el-Vâfî bi‟l-vefeyât, c.4, s.175-176. 

96
 ez-Zerkan, Fahrüddin er-Râzî, ve Arâuhu, s.619; Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, s.607; 

Kahveci, Fahreddin er-Râzî‟nin “Mefatihu‟l-Gayb” Adlı Tefsirinde Ulûmu‟l-Kur‟ân, 

s.21-22. 

97
 es-Safedî, el-Vâfî bi‟l-vefeyât, c.4, s.179; Ġbn Hallikan Vefeyâtü‟l-aʿyân c.4, s.250; es-

Subkî, Tabakât, c.8, s.87; ez-Zerkan, Fahrüddin er-Râzî, ve Arâuhu, s.45; Öztürk, 

Tefsirde Fahreddin er-Râzî,  s.279; Yavuz, “Fahreddin er-Razi”, c.12, s.90.  
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Mefâtîhu‟l-Gayb Râzî‟nin ilmi birikimini yansıtması yanında dirayet tefsirlerinin 

de en güzel örneklerinden birini teĢkil etmektedir.
98

 O,ĠĢtigal ettiği birçok ilim dalında 

elde ettiği ilmi birikimi ve sağlam muhakeme yapısını kullanarak Ģekil ve içerik 

itibariyle akli tefsirlerin Ģaheserini ortaya koymuĢtur. Müellifin Mefâtîhu‟l-Gayb isimli 

tefsiri kelam, fıkıh ve usulu, tasavvuf gibi din bilimlerini; lugat, belagat gibi dil 

ilimlerini; Tıp, astronomi gibi dünyevî ilimleri; felsefe ve mantık gibi metafizik ve aklî 

ilimleri içermesi itibariyle çok geniĢ bir kesimi etkilemiĢ, neredeyse kendinden sonraki 

bütün müfessirler ondan istifade etmiĢ ve etkilenmiĢtir.  

Kendisinden önceki ilmi birikimden istifâde eden, yaĢadığı dönemin neredeyse 

tüm ilmi oluĢumunu yansıtan, sonraki âlimleri önemli ölçüde etkileyen Râzî‟nin üstün 

becerisinin en temel nedeninin Kur‟ân‟ı doğru bir biçimde anlamaya müsâit alt yapıya 

sahip olması ve bunu tefsirinde en güzel biçimde ortaya koymasından 

kaynaklanmaktadır. Râzî, mütekaddimîn ve müteahhirîn ulemâsının ilmî mîrasını 

özümsemiĢ ve bunu eserlerine yansıtmıĢtır. Bu sebeple onun te‟lifâtından istifâde 

edenlerin bu iki kesimin bilgisine vâkıf olacağı ifade edilmiĢtir.
99

 Mefâtîhu‟l-Gayb, 

âdeta Râzî‟nin yazmıĢ olduğu yüzlerce eserin
100

 ortaya konulduğu ilmî bir sergi ve 

                                                           
98

 Muhammed Abdulazim ez-Zerkânî, Menâhilu‟l-İrfân fî Ulûmi‟l-Kur‟ân, tah. Fevvaz 

Ahmed Zemeralî (Beyrut: Dâru‟l-Kütübi‟l-Ilmiyye, 1995), c.2, s.80; Cerrahoğlu, Tefsir 

Tarihi, s.606-645; Kahveci, Fahreddin er-Razi‟nin “Mefatihu‟l-Gayb” Adlı Tefsirinde 

Ulûmu‟l-Kur‟ân, s.38.  

99
 Ġbnu‟l-Kıftî, İḫbârü‟l-ʿulemâʾ s.220.    

100
 Süleyman Uludağ, Râzî‟nin hayatını ve eserlerini inceleme konusu yaptığı eserinde 

müellifin 217 kitabının ismini zikreder. Bkz. Uludağ, Fahrettin Razi… s.54-83; EĢref 

AltaĢ, Râzî‟ye aidiyeti kesin olan 99 eserin listesine yer vermektedir. (Bkz. EĢref AltaĢ, 

“Fahrettin er-Râzî‟nin Eserlerinin Kronolojisi” Ömer Türker-Osman Demir (ed.), İslam 
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ilimler ansiklopedisi hüviyetine bürünmüĢ, bütün eserlerini ihtiva etmesi itibariyle 

“okuyucularını onun diğer eserlerini okumaktan müstağni kılacağı”
101

 da ifade 

edilmiĢtir.  

  Râzî, dini alanda kendi zamanına kadar oluĢan ilmi birikimden yeterince 

faydalanmıĢ, tefsirinde baĢta Abdullah b. Abbas
102

 (v.68/687-688) olmak üzere 

Abdullah b. Mesud (v.32/652/653),
103

 Ubey b. Ka‟b (v.33/654 [?]),
104

 gibi birçok 

sahâbeden nakilde bulunmuĢ, Mücâhid b. Cebr (v  

(v.103/721),
105

 Ġkrime el-Berberî (v.107/722),
106

 Hasan-ı Basrî (v.110/728),
107

 

Atâ b. Ebî Rabah (v.114/732),
108

 Süddî (v.127/745),
109

 gibi tabiîn müfessirlerin 

                                                                                                                                                                          

Düşüncesinin Dönüşüm Çağında Fahrettin er-Râzî (Ġstanbul: ĠSAM yayınları, 2018) 

içinde s.95-169; Râzî‟ye yakın bir dönemde yaĢayan Ġbnu‟l-Kıfti ise Râzî‟ye ait 60 

eserin ismine yer verir. Bkz. Ġbnu‟l-Kıftî, İḫbârü‟l-ʿulemâʾ, s.220-221. 

101
 Hidayet IĢık, “Fahrettin er- Râzî ve Dinler Tarihi” Ömer Türker-Osman Demir (ed.), 

İslam Düşüncesinin Dönüşüm Çağında Fahrettin er- Râzî (Ġstanbul: ĠSAM yayınları, 

2018) içinde s.406.    

102
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VII, 3, 11; XIII, 215; XIV, 92, 217; XV, 57; XVII, 237; 

XXV, 5, 6. 

103
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XI, 233; XII, 55;  XIV, 94, 217; XV, 57, 157.  

104
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XII, 55. 

105
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, V, 186; VII, 8, 11;XVII, 237; XIII, 214; XV, 57. 

106
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, IX, 5. 

107
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 102; XIII, 215; XIV, 92. 

108
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VII, 11. 

109
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VII, 11. 
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rivâyetlerine yer vermiĢtir. Yine tabiîn sonrası Mukatil b. Süleyman (v.150/767) gibi 

müfessirlerden
110

 Halil b. Ahmed (v.175/791),
111

 Sibeveyh (v.180/796)
112

 gibi 

lugatçılardan Ferrâ (v.207/822),
113

 AhfeĢ (v.215/830),
114

 Zeccac (v.311/923),
115

 ve 

Vâhidî  (ö. 468/1076) 
116

 gibi dil ve tefsir âlimlerinden, tefsir, dil, kelam fıkıh baĢta 

olmak üzere farklı alanlarda söz sahibi olan Ali el-Cubbâî, (v.303/916)
117

 ve 

ZemahĢeri
118

 gibi çok yönlü âlimlerin görüĢlerinden istifâde etmiĢtir.  

Râzî‟nin tefsirini yazarken her daim Mushaf‟taki sûre sırasını gözetmediğini 

bazı âyetlerin tefsirinin daha sonra gelen sûrelerde yapıldığını ifade etmesinden 

anlayabiliyoruz.
119

 Râzî‟nin ömrünün son dönemlerinde tezimize de esas teĢkil eden 

tefsirini telife yöneldiğini bazı surelerin sonunda yer verdiği telif tarihlerinden 

anlaĢılmaktadır. Bu tarihlerden ilki Al-i Ġmran Sûresinin sonunda yer almakta olup 595 

                                                           
110

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VII, 166; XIII, 215; XIV, 214. 

111
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XII, 12, 55. 

112
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XI, 229, 229, 230; XII, 55. 

113
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, IX, 130; XI, 229, 238, XII, 55. 

114
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XI, 228, XIV, 215. 

115
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XI, 229, 238. 

116
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, IX, 204; XI, 237; XIII, 214; XVII, 3. 

117
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, IX, 208. 

118
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VII, 11; IX, 130, 204; XV, 157; XVII, 237; XXV, 5.  

119
 Müellif, Mushaf sırasına göre daha önce yer alan 2/Bakara 2. âyetin tefsirinde 

Kur‟ân‟ın toptan indiriliĢinin hikmetini 25/Furkan, 32. âyette açıkladığını haber 

vermektedir. Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, II, 16; yine 10/Yunus Suresi 3. âyette Allah‟ın arĢa 

istivasını anlatırken bu konunun daha sonra gelen 20/Taha Sûresinin baĢında (5. âyette) 

ayrıntılı Ģekilde ele alındığını bildirmektedir. Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XVII, 14.  
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yılı Rabîul-Âhir ayının ilk PerĢembe gününü göstermektedir.
120

 Tefsirinde yer verdiği 

son tarih ise Fetih Sûresi sonunda yer almakta olup 603 yılı 17 Zilhicce PerĢembe 

gününü göstermektedir.
121

 Al-i Ġmran ve Fetih Sûresi arasını sekiz yıllık bir zaman 

süresinde kaleme aldığı ve Fetih Sûresini 603 yılının son günlerinde tamamladığı göz 

önünde bulundurulduğunda kalan kısmını 604-605 yıllarında tamamlamıĢ olmalıdır. 

 Râzî, her sûreyi müstakil bir kitap gibi ele aldığı geniĢ hacimli tefsirinde 

konuları bazen fasıllara,
122

 kitaplara,
123

 bablara,
124

 kısımlara,
125

 kavillere,
126

 

hüccetlere,
127

 çoğu zaman meselelere,
128

 sonra bahislere,
129

 ardından nev‟lere,
130

 

vecihlere,
131

 daha sonra suallere
132

 ayırmak sûretiyle ayrıntılı Ģekilde incelemiĢtir. Çoğu 

                                                           
120

 Ġfade Ģu Ģekildedir:  ٌِ ١ ِّ ٌْقَ ََ ا ْٛ َ٠ ِٗ بِٔ ََ َٚ اؽِْ ًِ اٌٍَّخِ  ْٚ َُّٛهَحِ ثفَِ ِٖ اٌ نِ ِ٘ َُّ رف١ََْوُ  ٌٌ  رَ ّْ ٍََٕخُ فَ يُ هَث١ِغِ الْفَِوِ  َّٚ اَ

َٓ فَّّبئخٍ  جْؼ١َ ٍَ َٚ  , Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, IX, 162. 

121
  ِِ بئخٍَ  ِّ زَّ ٍِ َٚ ٍََٕخَ صلَاسَُ  خِ  ٌْؾِغَّ وِ مِٞ ا ْٙ َّ  ْٓ َْوَ ِ ََّبثغِ ػَ ٌِ اٌ ١ ِّ قَ

ٌْ ََ ا ْٛ َُّٛهَحِ ٠َ ِٖ اٌ نِ ِ٘ َُّ رف١ََْوُ  ٠َّخِ رَ ِٛ غوَحِ إٌَّجَ ِٙ ٌْ َٓ ا . 

Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXVIII, 109.  

122
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, I, 11, 18, 21; V, 15, 21.   

123
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, I, 21. 

124
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, I, 21, 40, 51. 

125
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, V, 16,20. 

126
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VII, 164-173. 

127
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, X, 3; X. 48, 76. 

128
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, V, 2-8; XII, 126; XV, 3, 122-125, 223-225; IXX, 5-9, 73-79;  

XXII, 2-9; XXV, 80-85. 

129
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VII, 166-172; XVI, 3-6, XXII, 9-15; XIII, 16. 

130
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, V, 14; VII, 176; XXI, 8; XXVII, 7. 

131
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XV, 223-225; XIII, 16; XVIII, 4-5; IXX, 80, 223; X, 18-22. 

132
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, X, 151;  XVIII, 88-90, 95-97. 



46 
 

zaman lugavî,
133

 kelâmi/felsefî,
134

 fıkıh ve usulü
135

 ile ilgili, bazen astronomi,
136

 

kozmoloji
137

 ile ilgili konulara dalmıĢ, bu bölümler adeta o alanda yazılmıĢ müstakil bir 

makale hüviyetine bürünmüĢtür. Bu sebeple kimileri tarafından onun tefsirinde tefsir 

dıĢında her Ģey vardır eleĢtirisine muhatap olmuĢtur.
138

   

 Tefsir ve te‟vil arasındaki ayrıma en net biçimde ilk defa Ebu Mansur el-

Mâturîdî (v.333/944), Teʾvîlâtü‟l-Ḳurʾân isimli tefsirinin ilk satırlarında yer 

vermiĢtir.
139

 Râzî de Maturidi gibi tefsirle te‟vil arasında ayrım yapmıĢ ve tefsiri Hz. 

                                                           
133

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, IV, 193; VI, 33-35, 37, 45, 85-87, 99-101; V, 11-13; VII, 

164-167, 171-173; XII, 55-59, 159; XIII, 4, 10, 75-76; XIV, 18-19, 22;  XVII, 7-8 XIX, 

155-157, 160, 171, 183-184.  

134
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, II, 54-58, 65-67; IV, 187-193;VI, 38-39, 197-198; VII, 168-

169, 175-176, 193-195; XII, 64; XII, 45-47; XIII, 5; XVII, 12-15. 

135
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, V, 15-27; 153-155, 185-186; VI, 43-45, 87-99, 109-110, 149.  

136
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, II, 11-122. 

137
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, IV, 199-224.  

138
 Takıyyuddin Ġbn Teymiyye (v.728/1328), “١و َِ ءٍ الَِّْ اٌزَّفْ ْٟ َّ  ًُّ ِٗ وُ  O‟nun tefsirinde tefsir ,ف١ِ

dıĢında herĢey vardır” demiĢtir. Buna KarĢılık Ebu‟l-Hasan Ali es-Subkî (v.756/1355) 

ise “ ٍء ْٟ َّ  ًُّ ١وِ وَ َِ غَ اٌزَّفْ َِ  ِٗ ب ف١ِ َّ -O‟nun tefsirinde tefsirle beraber her Ģey vardır” demiĢtir. es ,أَِّ

Safedî, el-Vâfî bi‟l-vefeyât, c.4, s.179. 

139
 Mâturîdî‟nin sözleri Ģöyledir: “Tefsir sahâbeye, te‟vil ise bilginlere aittir. Bu sözle 

ifade edilmek istenen Ģudur: Sahâbe görülmesi gerekeni görmüĢ, Kur‟ân‟ın kendisi 

hakkında indirildiği durumları bilmiĢtir. Onların âyetleri tefsir etmeleri çok daha 

önemlidir. Çünkü o döneme Ģahit olup bizzat hadiseleri gözleri ile görmüĢlerdir ki 

tefsirin hakikati ile kastedilen de budur. Bu durum ancak bilen kimse için söz konusu 

olan Ģahitlik gibidir… Çünkü tefsir yapan onun doğruluğuna Allah‟ı Ģahit tutmuĢtur. 



47 
 

Peygamber ve sahâbeye ait açıklamalardan oluĢan ilk ve asli anlam olarak görürken 

te‟vili ise Hz. Peygamber ve sahâbe dıĢındaki bilginler tarafından Kur‟ân‟dan çıkarılan 

mesajın tüm çağlara hitap eden evrensel boyutu olarak görmektedir. Bu mesaj ancak 

te‟vil yoluyla tüm zamanlara ulaĢtırılabilmektedir.
140

 Bu durumda Râzî‟nin te‟vil 

faaliyeti kapsamında sahip olduğu birikimi tefsirinde sergilemesi gayet doğaldır.          

Râzî, tefsirinde bazı konularda birbirinden tamamen farklı hatta kimi yerlerde 

taban tabana zıt görüĢler ortaya koymuĢtur.
141

 Bu durum onun sürekli arayıĢ içerisinde 

olan eleĢtirel yapısı ile alakalı olsa gerektir. Çünkü o doğru bulduğu görüĢü cesurca 

savunmuĢ, herhangi bir ekol veya grubun lehinde ya da aleyhinde olması hususunda bir 

kaygı taĢımamıĢtır. O yalnız reddettiği değil benimsemediği görüĢleri de sorgulayıcı bir 

yaklaĢımla ele almıĢ, bir fikri her yönüyle inceleyerek ortaya çıkabilecek her türlü 

neticeyi değerlendirmiĢtir. Onun bu sorgulayıcı tutumu ortaya koyduğu çözümlerden 

                                                                                                                                                                          

Te‟vil ise bir durumun son halinin ortaya konulmasıdır. Dönmek anlamındaki ٠ئَٚيُ  -آي  

kökünden gelmektedir. Ebu Zeyd (v.215/830)‟in ifade ettiği gibi te‟vil, söze taĢıdığı 

anlamlardan birinin verilmesidir. Tefsirde söz konusu olan kesinlik burada yoktur. 

Çünkü te‟vilde Allah‟ı Ģahit tutmak yoktur ve “bu sözle Allah‟ın murâdı budur” 

anlamını ifade etmez. Bilakis “Ġnsanların dillendirdikleri muhtemel manalardan birine 

gelmektedir. Allah en iyi bilendir” manasına gelmektedir.” Ebu Mansur Muhammed b. 

Muhammed el-Mâturîdî es-Semerkandî, Te‟vîlâtu‟l-Kur‟ân, tah. Ahmet Vanlıoğlu 

(Ġstanbul: Mizan Yayınevi, 2005) c.1, s.3. 

140
 Bu konuda geniĢ bilgi için bkz. Öztürk, Tefsirde Fahreddin er-Razî,  s.282-288. 

141
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, sarfe nazariyesi bağlamında Ġlgili ayetlerdeki zamirin mercii 

hususunda,  II. 125; XVII, 101; ġerh-ı sadrın maddi ve manevi Ģekilde vuku bulması ile 

ilgili XIII, 191; XXXII, 2.  
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daha ön plandadır bu sebeple sorgulayıcı geleneğin en önde gelen temsilcilerinden biri 

kabul edilmiĢtir.
142

  

Râzî‟nin eserler telif edip temâyüz ettiği sahalardan birisi de Arap dili ve 

edebiyatıdır. O özellikle belagat ve Münasebetü‟l- Kur‟ân ilimlerinde ön plana çıkmıĢ 

ve kendisinden sonra bu sahada çalıĢma yapanlar üzerinde derin bir tesir bırakmıĢtır.
143

 

O, Arapça öğrenmeyi Kur‟ân ve sünneti öğrenmek gibi zorunlu saymıĢ,  hatta dilini 

çözmeden Ġslam‟ın bu iki temel kaynağını anlamanın mümkün olmayacağı 

düĢüncesiyle, Arapça öğrenmenin Kur‟ân ve sünnetten daha öncelikli olduğunu beyan 

etmiĢtir.
144

 Mefâtîhu‟l-Gayb ve el-Mahsul‟de sergilediği üzere farklı alanlardaki 

te‟lîfatlarında dahi müstakil bir lugat kitabının hacmine ulaĢacak boyutta filolojik 

meselelere geniĢ bir biçimde yer vermiĢ,
145

 Belagat ilmi ile ilgili kuralları koyan ilk kiĢi 

olarak zikredilmiĢtir.
146

 Dil konusunda yalnız kitâbet düzeyinde değil hitabet düzeyinde 

oldukça baĢarılı olan Râzî, vaaz kürsülerinde heyecanlı konuĢmalar yapar, ilmî 

                                                           
142

 ġaban Haklı, “Fahreddin er-Râzî‟nin Bilgi Teorisi”, Ömer Türker-Osman Demir 

(ed.), İslam Düşüncesinde Fahreddin er- Râzî Ekolü  (Ġstanbul, Ġsam Yayınları, 2013) 

içinde s.449. 

143
 es-Subkî, Tabakât, c.8, s.88. 

144
 el-Alvânî, İmâm Fahreddin er-Râzî, s.91. 

145
 Râzî, Mefatihu‟l-Gay, IV, 193; VI, 33-35, 37, 45, 85-87, 99-101; V, 11-13; VII, 164-

167, 171-173; XII, 55-59, 159; XIII, 4, 10, 75-76; XIV, 18-19, 22;  XVII, 7-8 XIX, 155-

157, 160, 171, 183-184;  el-Mahsûl, c.1, s.175-351, c.2, s.37-155.  

146
 Râzî, el-Mahsul, c.1, s.203; el-Alvânî, İmâm Fahreddin er-Râzî, s.92 
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münâzaralarda çoğu zaman muhaliflerine gâlip gelirdi.
147

 Bu sebeple olsa gerek ki asıl 

isminden çok ibn Hatîbu‟r-Rey lakabı ile tanınmıĢtır.
148

  

Nihâyetü‟l-îcâz fî dirâyeti‟l-iʿcâz isimli belagat-i‟caz terkibi niteliğindeki eserini 

“belagatın Ģeyhi”
149

 ünvanını hak etmiĢ olan Abdülkâhir Cürcânî 

(v.471/1078)‟nin  Esrârü‟l-belâġa ve  Delâʾilü‟l-iʿcâz isimli eserlerinden yararlanarak 

tasnif ettiğini kitabının baĢında bizzat kendisi ifade eden Râzî,
150

 kelam ve felsefede 

                                                           
147

 Ġbn Hacer el-Askalânî, Lisânü‟l-Mîzân, c.6, s.318; es-Safedî, el-Vâfî bi‟l-vefeyât, c.4, 

s.176.   

148
 es-Subkî, Tabakât, c.8, s.88, Râzî‟nin hitabet ve ikna kabiliyetini ortaya koyan ve 

onun derslerinde sıkça yaĢanan bir hadiseye burada yer vermek istiyoruz. O, Mûtezile 

mezhebinin yaygın olduğu Harezm‟de bulunduğu müddet içerisinde Mûtezilî 

topluluklara vaaz eder, Mûtezile ile EĢarîler arasındaki çeĢitli meselelerden ayrıntılı 

Ģekilde bahseder, aynı zamanda Mûtezile‟nin görüĢlerini de eksiksiz Ģekilde ortaya 

koyardı. Cemaate: “Mûtezile‟nin imamları bile meseleyi bu Ģekilde anlatamazlar, güzel 

bir anlatım oldu değil mi?” diye sorardı. Onlardan evet cevabını aldıktan sonra “öyleyse 

Ģimdi Mûtezilî iddiaların ibtalini dinleyin” der ve daha güçlü delillerle Mûtezile‟nin 

görüĢlerini geçersiz kılardı. Râzî‟nin delillerine tabi olmaktan baĢka çare bulamayan ve 

itizali fikirlerinden vazgeçmek üzere olan mezhep mensupları, mezhebin ileri gelenleri 

tarafından “sakın mezhebinizi terk etmeyin! Anlattıkları mezhebimizin zayıflığı ile ilgili 

değil anlatanın hitabet kuvveti ile ilgilidir” Ģeklinde uyarılırlardı. el-Kazvini, Âs ârü‟l-

bilâd, s.378. 

149
 Nasrullah Hacımüftüoğlu, “Cürcânî” TDV İslam Ansiklopedisi,  c.1, s.247.  

150
 Râzî, Nihâyetü‟l-îcâz fî dirâyeti‟l-iʿcâz, tah. Nusrettin Hacımüftüoğlu (Beyrut: Dâru 

Sâdır, 2004), s.24-25. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/esrarul-belaga
https://islamansiklopedisi.org.tr/delailul-icaz
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olduğu gibi belagat ilminde de kaynaĢtırıcı bir yöntem uygulamıĢtır. Her ne kadar 

belagatta Cürcânî‟nin eserlerinin bir numaralı tanıtıcısı, önde gelen takipçilerinden birisi 

olup kendi eseri olan Nihayetü‟l-İ‟caz‟ı Cürcânî‟nin zikri geçen iki eseri üzerine inĢa 

etse de diğer müelliflerden de istifa etmiĢ, Cürcânî ile diğerlerinin görüĢlerini meczetme 

gayretinden geri kalmamıĢtır. Dil, mantık, kelam ve belagat konularını harmanlayıp 

belagat ilminde kendinden önce teĢekkül etmiĢ düzensiz konuları, karmaĢık ifadeleri
151

 

kendine özgü üslûbu ile tertip etmek sûretiyle daha rahat anlaĢılır hale getirmiĢ, 

kendisinden sonra belagat sahasında eser telif edenler onun etkisinde kalarak 

yaklaĢımını aynen devam ettirmiĢlerdir. Yine o Nihâyetü‟l-îcâz‟da belagat ekolleri 

arasında bağlantı kurarak aralarında köprü görevi görmüĢ, kendi plan ve amacına uygun 

gördüğü yerlerde Rummani (v.384/994), Abdulcebbar (v.415/1025), ZemahĢeri 

(v.538/1144)  gibi Mûtezile mezhebi mensuplarından ve ismini zikretmeksizin Fars dili 

ve edebiyatının meĢhur Ģairlerinden Vatvat (v.573/1177)‟ın Ḥadâʾiḳu‟s-siḥr fî 

deḳāʾiḳi‟ş-şiʿr isimli Farsça eserinden tercüme ettiği altmıĢtan fazla beyit ve darb-ı 

meseli nakletmiĢtir. Böylelikle belagatte üç ana ekol olan MeĢârika (Manayı önceleyen), 

Meğâribe (estetiği önceleyen) ve Arap-Bulegâ (lafzı önceleyen)‟ ekollerini sentezleme 

yoluna gitmiĢtir.
152

    

                                                           
151

 Râzî, Nihâyetü‟l-îcâz, s.25. 

152
 Râzî, Nihâyetü‟l-îcâz, s.25-44,123-132; Hacımüftüoğlu, Razi ve Cürcânî‟nin Belagat 

Alanındaki Eserleriyle Mukayesesi,  s.136-145, 150, Hacımüftüoğlu, Belagat Ekolleri ve 

Anadolu Belagat Çalışmaları, s.117-119.  
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Râzî‟nin belagat alanındaki önemi ve oluĢturduğu etki hususunda, bu sahada 

Türkiye‟de Râzî ile ilgili en kapsamlı çalıĢmayı yapan
153

, bizimde tezimizde 

kendisinden istifade ettiğimiz Hacımüftüoğlu‟nun sözlerine yer vermek istiyoruz:  

“Râzî, kendisinden sonraki belagat çalıĢmalarının tümüne tesir etmiĢtir. Çünkü 

meĢârika belagat ekolünün lideri Cürcânî ise de onun birinci derecede metodisyeni, 

                                                           
153

 Sayın Hacımüftüoğlu, doktora tezini Fahruddin er-Râzî, Nihayetu‟l-İcaz fi 

Dirayeti‟l-İ‟caz‟ının tahkikli Neşri ve Abdülkahir Cürcani‟nin Belagat Alanındaki 

eserleriyle Mukayesesi isimli çalıĢma ile tamamlamıĢ, Cürcânî‟nin üç eserinin telhısı 

niteliğindeki Râzî‟nin söz konusu kitabını bu üç eserle mukayeseli Ģekilde ele alarak 

baĢarılı bir çalıĢma ortaya koymuĢtur. Tahkikini yaptığı Nihâyetü‟l-îcâz, Beyrut 

merkezli Daru Sadır yayınevi tarafından 2004 yılında Arapça olarak neĢredilmiĢtir. 

Yine farklı sahada Râzî ile alakalı çalıĢma yapmıĢ birçok akademisyenin Ömer Türker-

Osman Demir editörlüğünde “İslam Düşüncesinde Fahreddin er- Râzî Ekolü” ismi 

altında toplanan yazılardan oluĢan derleme içerisinde Fahrettin er-Razi‟nin Belagat ve 

İcaz Teorisi, isimli makalesi yer almaktadır. (Ġstanbul, Ġsam Yayınları, 2013) s.270; Tdv 

Ġslam Ansiklopedisinin “Abdülkahir el-Cürcânî” maddesi Sayın Hacımüftüoğlu 

tarafından hazırlanmıĢtır. Ayrıca belagat tarihiyle ilgili olarak kaleme aldığı çeĢitli 

makalelerinde benzer içerikte de olsa Râzî‟ye ayrıntılı Ģekilde yer vermiĢtir. Bkz. 

(Hacımüftüoğlu, “Kelamcılar ile Felsefecilerin Belagat ve Ġcaz Ġlimlerinin GeliĢmesinde 

Rolleri,” Atatürk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı 9, (1990), s. 233-237; 

devamı “Kelamcılar ile Felsefecilerin Belagat ve Ġcaz Ġlimlerinin GeliĢmesinde Rolleri,” 

Atatürk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, sayı 10, (1991), s.208-209; “Belagat 

Ġlminin GeliĢmesine Müessir Olan Kaynaklar,”  Atatürk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, sayı 11. 1993, s 280. 
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tanıtıcısı ve yayıcısı da Râzî‟dir. Binaen aleyh müellif olsun veya olmasın, bu ekolle 

tanıĢan herkes direkt ve endirekt Râzî‟nin tesirindedir.”
154

  

Râzî‟nin adından fazlasıyla söz edilen alanlardan bir tanesi de kelam ilmidir. O, 

ilimlerin en Ģereflisi olarak kelam ilmini kabul etmiĢ
155

 tefsirinde kelam ilmi ile iĢtigali 

bidat sayan HaĢaviyye‟ye cevap niteliğinde bu ilmin önemi hakkında açıklamalarda 

bulunmuĢ,
156

  kelam ve felsefe sahasında etkisini fazlasıyla göstermiĢtir. Râzî, bazıları 

tarafından kelamcı, bazıları tarafından filozof, bazıları tarafından ise kelamcı-filozof 

olarak nitelendirilmiĢtir.
157

 Te‟lif ettiği eserlerin kahir ekseriyetinin söz konusu iki 

alanla ilgili olması
158

 bu nitelendirmelerin haklılık payını ortaya koymaktadır. 

                                                           
154

 Hacımüftüoğlu, Râzî ve Cürcânî‟nin Belagat Alanındaki Eserleriyle Mukayesesi,  

s.153.  

155
 Fahreddin Râzî, el-İşârât fi Usuli‟l-Kelam, tah. Muhammed Subhı Abidi- Rabi‟ 

Subhi Abidi  ( Merkezü Nûri‟l-Ulûmi li‟l-Buhusi ve‟d-Diraseti, tsz.) ss.53-55 (Râzî, 

eserine yazdığı mukaddimeyi dört fasla ayırmıĢ ilk fasla ٍُفًٖ  فٟ ث١بْ اْ ػٍُ اٌىلاَ اّوف اٌؼ 

(Bu fasıl ilmi kelamın ilimlerin en Ģereflisi olduğunun beyanı hakkındadır) baĢlığını 

vermiĢ, HaĢeviyye, Hanbeliler ve ehl-i hadisin “sahabe bu ilimden hiç bahsetmediği için 

kelamla iĢtigal haramdır” iddialarına cevap olarak yazdığı ikinci fasla   فًٖ فٟ اْ الّْزغبي

 Bu fasıl bu ilimle meĢgul olmanın caiz olduğu) ثٙنا ٌؼٍُ عبئي ثً ِٓ اٌٛاعجبد فٟ ؽك اٌجؼ٘ 

hatta bazı kimseler hakkında zorunlu olduğu ile ilgilidir.) baĢlığını vermiĢtir. (Kitabın 

diğer isimleri için bkz. Altay, Fahreddin er-Râzî‟nin Eserlerinin Kronolojisi, s.97.  

156
 Râzî,  Mefâtîhu‟l-Gayb, II, 94-106. 

157
 Zerkan, Fahrüddin er-Râzî, ve Arâuhu, s.616-619: Zerkan, son dönemde Râzî ile 

alakalı en kapsamlı çalıĢmalardan biri olan doktora tezinde Râzî‟nin ilmi kiĢiliği ile 

ilgili bu üç farklı nitelendirmeden bahseder. Bunlardan her birinin bir yönüyle doğru 

olup tamamen doğru ya da tamamen yanlıĢ olarak addedilemeyeceği 
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Ehl-i sünnet kelâmı îtizâli fikirlere bir tepki olarak doğmuĢtur. Zamanla selef 

geleneğinden ayrılarak aklın ön plana çıkarıldığı, felsefe ile kelam ilminin mezcedildiği 

felsefî kelam tarzına doğru bir dönüĢüm süreci yaĢamıĢ, Ġmam Cüveynî (v.478/1085), 

öğrencisi imam Gazâlî (v.505/ 1111) ve bu damardan beslenen Fahreddin Râzî 

(v.606/1210)‟nin bu dönüĢümde çok büyük rolü olmuĢtur.
159

  

Uyguladığı tahkik yöntemiyle
160

 kelam ve felsefe sahasında sorgulayıcı bir 

tutum takınıp meselelere farklı bir bakıĢ açısı ile yaklaĢan Râzî zikri geçen iki ilmi 

                                                                                                                                                                          

değerlendirmesinde bulunur. Daha sonra Râzî‟nin eserlerini konularına göre (Felsefî, 

kelâmî, her iki alanda müĢterek ve Kur‟ân felsefesi) ve geçirdiği merhalelere göre (1- 

Apaçık EĢarîlik dönemi (Bu dönem EĢariliği savunduğu el-İşarât isimli eserinde tezahür 

eder), 2- Ġbn Sina‟dan tevarus ettiği MeĢĢâî felsefeden etkilendiği dönem (el-

Mebâhisü‟l-Meşrîkıyye isimli eserinde belirgindir), 3- Eflatun‟a ait görüĢlere yönelip 

daha önceki bir çok fikrinden vazgeçtiği dönem (el-Mulahhas isimli eserinde görülür), 

4- Felsefi unsurlarla kelama geri yöneldiği felsefî kelam dönemi (Şerhu‟l-İşârât, el-

Metâlibu‟l-Âliye isimli eserlerinde tezahür eder) ve 5- Kelam ve felsefeyle iĢtiğalden 

piĢman olup Kur‟an‟a yöneldiği dönem (Mefâtîhu‟l-Gayb tefsirinde görülür) Ģeklinde 

kategorize etmiĢtir; EĢref AltaĢ, “Ġbn Sina Felsefesi ve EĢ‟ariyye Kelamı Arasında 

Fahreddin er-Râzî‟nin yöntemi”, Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 

13:41 (2009), s. 136.  

158
 Uludağ, Fahrettin Râzî, s.56. 

159
 Sancar, Selef Geleneğinde Fahrettin er- Râzî, s.656; Uludağ, Fahrettin Râzî, s.85. 

160
Mevcut meseleleri derinlemesine incelemeyi esas alan yöntemle “bir görüĢün 

mahiyetinin ortaya konulması ve delilleriyle birlikte inĢa edilerek serdedilmesi 

kastedilir.” Ayrıntılı bilgi için bkz. Tuncay BaĢoğlu, “Fıkıh Usulünde Fahreddin er- 
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mezcederek yeni bir çığır açmıĢtır. Felsefî kelam tarzının üstadı sayılan Râzî birçok 

konuda bu tarzın yapı taĢlarını ortaya koyan Gazâlî‟yi aĢmıĢ onun sayesinde felsefî 

kelam ekolü gücünün doruk noktasına ulaĢmıĢtır. Uyguladığı eklektik yöntem sayesinde 

kelam ile felsefeyi öyle uygun hale getirmiĢtir ki her iki ilmin konuları birbirine 

karıĢarak birleĢmiĢtir. Bu sebeple Râzî‟nin el-Muhassal
161

 ve  el-Meṭâlibü‟l-ʿâliye isimli 

                                                                                                                                                                          

Râzî Mektebi” Ömer Türker-Osman Demir (ed.), İslam Düşüncesinin Dönüşüm 

Çağında Fahrettin er- Râzî (Ġstanbul, Ġsam Yayınları, 2013),  s.246-247. 

161
 Eseri KELAM‟A GİRİŞ ismi ile tercüme eden Hüseyin Atay, Râzî ile ilgili felsefeyi 

ve kelamı dumûra uğrattığı iddiası ile olumsuz manada değerlendirmelerde bulunmuĢ 

ancak kendisi de onun etkisinden uzak kalamayarak daha ilk satırlarında ilmi kelamı,  

parantez içinde (Din felsefesi) diye tercüme etmiĢtir. Esasen Râzî‟nin ilmi kiĢiliğini ve 

ilimler üzerindeki derin tesirini de ortaya koyan söz konusu menfi değerlendirmeler 

özetle Ģöyledir: “Aristo geleneğindeki Ģekliyle felsefeyi kelama ilk sokan Râzî‟dir. 

Böylece kelam felsefîleĢmiĢ, felsefe kelamlaĢmıĢ ve bu iki ilim sünni kelamda 

birleĢmiĢtir. Râzî‟den sonra onun açtığı yol takip edilerek felsefe müstakil bir ilim 

olarak değil de kelam içerisinde okutulmuĢ, bu durum felsefenin Ġslam dünyasında 

gerileyip sönmesine neden olmuĢtur. Netice itibariyle Ġbn RüĢd (v.595/1198)‟ten ve 

özellikle Râzî‟den sonra tam bir felsefeci kalmamıĢtır. Râzî, felsefeyi kelama katmak 

suretiyle felsefeyi kelama mahkûm etmiĢ ve geliĢmesine engel olmuĢtur. Kelam ilmi 

baĢlangıçta bu durumdan yararlanmakla birlikte ilerleyen süreçte kendisini besleyecek 

olan kaynak kuruduğu için o da donmuĢ kalmıĢtır. Râzî‟nin kelam ile felsefeyi 

mezcederek oluĢturduğu metot diğerlerine hâkim olmuĢ, EĢarî mezhebinin yayılıp 

Mâturîdî mezhebinin bir kenara itilmesine sebep olmuĢtur. Mâturîdî olduklarına 

inananların mezheplerine bağlılıkları kuru bir söz ve iddiadan öteye geçmemiĢ, 

okudukları ve okuttukları Fahreddin Râzî sistemi olmuĢtur. Netice itibariyle felsefe, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/el-metalibul-aliye
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eserleri kimileri tarafından kelam, kimileri tarafından felsefe, kimileri tarafından ise 

hem kelam hem de felsefe alanında yazılmıĢ eserler olarak kabul edilmektedir.
162

    

Râzî, kelam ilmini yeniden Ģekillendirdiği, felsefî kelam tarzını sistemleĢtirdiği 

için bu sahada kendinden sonra fikir ve eser ortaya koyan hiçbir bilgin ve müellif onun 

düĢünce yapısından uzak kalamamıĢtır. Türker, bu hakikati Ģöyle dile getirmektedir.  

Râzî dikkate alınmadan XII. yüzyıl sonrasındaki kelam ve felsefenin tarihini 

kavramak imkânsızdır. Felsefe ve kelam eserleri onun sorduğu sorularla ĢekillenmiĢ 

Hidayetü'l-Hikme, Hikmetü‟l-„Ayn, el-Mevâkıf, el-Makâsıd ve bunların meĢhur Ģerhleri 

gibi XIX. yüzyıla kadar etkisini sürdüren kelam ve felsefenin yeni klasikleri Râzî‟nin 

yaklaĢımını benimseyen düĢünürler tarafından kaleme alınmıĢtır.
163

  

Râzî‟nin oldukça etkili olduğu kelam ve felsefe sahasındaki öneminden 

bahsettikten sonra yine etkili olduğu ilim dallarından biri olan usul-i fıkıh ilmindeki 

yerine değinmek istiyoruz. Felsefe ve mantık ilimlerinde ihtisaslaĢmasının semeresi 

olarak elde ettiği tenkitçi yaklaĢımı tahkik yöntemi ile uygulamaya koyan Râzî, ortaya 

koyduğu yöntem ve yaklaĢım tarzını iĢtigal ettiği bütün ilimlerde sergilemiĢ neticede 

fikir beyan edip eserler te‟lif ettiği usûl-i fıkıh sahasında da adından fazlaca söz 

ettirmiĢtir. Râzî, Allah‟ın hükümlerini bilmenin ( ََّّالل ُِ ؼْوِفَخُ ؽُىْ َِ ) ancak bu ilmin tahsili 

                                                                                                                                                                          

Râzî ile Ģahsiyetini kaybetmiĢ ve haliyle ilerleme kaydedememiĢtir. Hüseyin Atay, 

Kelam‟a Giriş [el-Muhassal], (Ankara: Ankara Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi 

Yayınları, 1978), s.1         

162
 Uludağ, Fahrettin Râzî, s.86; Türker, Kelam ve Felsefe Tarihinde F. Râzî, s.21.   

163
 Türker, Kelam ve Felsefe Tarihinde F. Râzî, s.38.   
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sonrasında gerçekleĢeceği kabulüyle usûl-i fıkıh öğreniminin farz olduğunu ifade 

etmiĢtir.
164

   

 Râzî öncesi dönemde usul-i fıkıh ilminin muhtevâsı ĢekillenmiĢ, ekoller ve 

değiĢik yaklaĢım tarzları tezahür etmiĢti. Dolasıyla onun içerik îtibâriyle yeni bir teorik 

hüküm ortaya koyma Ģansı kalmamıĢtı. Ancak Mantık ilminin bu alanda uygulanıĢı, 

ıstılahların tarifi ve görüĢlerin kanıtlanması açısından eksik gördüklerini ihkam etmiĢ,  

daha çok yöntemsel açıdan gördüğü noksanlıkları tashih etme yoluna gitmiĢtir.
165

  

 Teorik bir fikri temele dayalı olduğu için itikadî ve amelî mezheplerde olduğu 

gibi geniĢ halk kitlelerine yansımasa da Râzî‟nin fikri etkisi itibariyle bir ekolü 

oluĢmuĢtur. Özellikle kelam/felsefe ve usulü fıkıh ilimleriyle irtibatlandırılarak “Râzî 

Mektebi/Ekolü”
166

 Ģeklinde günümüzde açık bir biçimde ifade edilen bu durum, 

yaĢadığı ve sonrasındaki dönemde daha çok öğrencileri kelimesi ile dile getirilmiĢtir.
167

 

                                                           
164

 Râzî, el-Mahsul, c.1, s.170. 

165
 BaĢoğlu, Fıkıh Usûlünde Fahreddin er- Râzî,  s.248. 

166
 Râzî ekolü/mektebi ismi ile telif edilen eserler bu duruma delil teĢkil etmektedir. 

Örnek olarak bkz. Görgün, Râzî Ekolü; Müstakim Arıcı, “Ġslam DüĢüncesinde 

Fahreddin er- Râzî Ekolü”, Ömer Türker-Osman Demir (ed.), İslam Düşüncesinin 

Dönüşüm Çağında Fahrettin er- Râzî (Ġstanbul, Ġsam Yayınları, 2013) ss.167-202;  

Arıcı, VII./XIII. “Yüzyıl Ġslam DüĢüncesinde Fahreddin Râzî Ekolü,” İslami 

Araştırmalar Dergisi 26 (2011), s.1-37;  BaĢoğlu, Fıkıh Usulünde Râzî.  

167
 Öğrencileri arasında meĢhur tabib Kutbuddin Mısri (v.618/1221), Kutbuddin 

Muhammed HarzemĢah (v.618/1221), Ziyâuddin Mesûdî Hocendî (v.632/1234), hukuk 

ve kelamcı ġemseddin HusrevĢah (v.653/1255), dini ve felsefi ilimlerin tamamında söz 

sahibi Tâceddin el-Urmevî (v.654/1256), mantık ve felsefe sahasında meĢhur Esîruddin 
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 Râzî‟nin eserleri, onların uygulayıcısı ve savunucusu olan aynı zamanda 

ekolünün de teĢkil etmesinde önemli rol oynayan öğrencileri sayesinde tıpkı felsefe ve 

kelamda olduğu gibi usul-ü fıkıhta çok geniĢ bir sahada etkili olmuĢtur. Usuldeki diğer 

eserlerinin kendisine dayandığı el Mahsul
168

 onun bu sahadaki baĢyapıtıdır. Râzî‟nin 

usul-i fıkıhtaki tesiri, temsilcisi olduğu ġâfi mezhebi ve ekolü ile sınırlı kalmamıĢ, fikir 

ve tarz olarak Hanefî, Mâlikî, Hanbelî hatta ĠsnâaĢara mezheplerini, coğrafi etki alanı 

itibariyle Osmanlı topraklarında yaĢayan ulemâyı dahi etkilemiĢtir. VII. (XIII.) yüzyıl 

sonrasında Râzî usul anlayıĢından etkilenmeyen hemen hemen hiçbir mezhep 

kalmamıĢtır.
169

  

                                                                                                                                                                          

el-Ebherî (v.663/1264), gibi her biri sahasında otorite isimler yer almaktaydı. Ġbn Ebî 

Usaybıa, ʿUyûnü‟l-enbâʾ, s.23; Garıgurus (Yuhanna) Ġbn Harun b. Tuma el-Meldi 

Ebu‟l-Ferec (Ibnu‟l-Ġbri), Târîḫu muḫtaṣari‟d-düvel, tah. Anthony salhani el-Basvir 

(Beyrut: Daru‟Ģ-ġark, 1992), s.157; Zerkan, Fahrüddin er-Râzî, ve Arâuhu, s. 32-36; 

Nasrullah Hacımüftüoğlu, “Fahruddin er- Râzî, Nihayetu‟l-Ġcaz”, s.146. 

168
 Usul-i fıkhın ana kaynakları arasında zikredilen ve bu ilmin tedvin edilmesinde 

(GeniĢ bilgi için bkz. Taha Feyyaz Cabir el-Alvâni, çev. Selahattin Kıyıcı, “Usul-i Fıkıh 

Ġlminin GeliĢimi Üzerine DüĢünceler,” YüzüncüYıl Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, III, 3 (2000) ss.369-395) takip edilen iki yöntemden biri olan mütekellim 

metodunun en güzel Ģekilde ortaya konulduğu eserlerden biri olan el-Mahsul fî uṣûli‟l-

fıḳh‟ın bu seviyeye ulaĢmasının en temel nedeni Râzî‟nin kelam ve mantık ilmine derin 

nüfûzu ve esere kazandırdığı sistematik örgüdür. Te‟lifindeki bu sistematik kurgu 

sayesinde kendinden sonraki eserler üzerinde kalıcı bir tesir bırakmıĢ, birçok Ģerh ve 

ihtisarları yapılmıĢtır. Ferhat Koca, “el-Mahsul” Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi, c.27, s.391-392. 

169
 BaĢoğlu, Fıkıh Usulünde Râzî Mektebi, s.258-259. 
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I. BÖLÜM:  ARAP DĠLĠ VE GARîBU’L-KUR’ÂN  

 

 Genel Mülahazalar 

 Ġnsanın iletiĢimde bulunması, anlayıp anlaĢılması dil vasıtasıyla 

gerçekleĢmektedir. Kur‟ân‟ın ifadelerinden anlaĢıldığına göre ilâhî kitaplar da anlaĢılsın 

diye kendi toplumlarının diliyle inzâl edilmiĢtir.
170

 Kur‟ân-ı Kerîm‟in anlaĢılması da 

evveliyatla dilinin, onu oluĢturan lafızlarının bilinmesinden geçmektedir. Nitekim Arap 

diliyle ilgili bilgiler sistemi, Kur‟ân‟a göre hayatlarını Ģekillendirmeyi amaç edinen 

inananların onu anlama çabalarının neticesinde oluĢmuĢtur. Garîbu‟l-Kur‟ân ilmi de bu 

süreçte oluĢmuĢtur ve lafızlarını açıklamayı konu edinmesi itibariyle Kur‟ân merkezli 

bir dil çalıĢması alanıdır.  

 Bu bölümde öncelikle dilin önemi ve Kur‟ân‟ın anlaĢılmasındaki ehemmiyetine 

iĢaret edilecek daha sonra çalıĢmamızın ana unsuru olan, Râzî özelinde incelemeye tâbî 

tuttuğumuz Garîbu‟l-Kur‟ân kavramı üzerinde durulacaktır. Göreceli bir yapısı olan 

“anlamı kapalı kelimeleri” konu edinmesi itibariyle uzunca bir dönem tanım/kıstas 

konulmaksızın, garib kelime örnekleri üzerinden oluĢturulan Garîbu‟l-Kur‟ân ilminin 

sınırları belirlenmeye çalıĢılacaktır. Ġlk dönemlerde yapılmayan tanımın sonraki 

dönemlerde uçu açık, kapsamı geniĢ bir biçimde yapılması sebebiyle daha çok bu 

alandaki eserlerin muhtevası üzerinden hareket edilecektir. Sınırlı sayıda kelime 

açıklamasıyla baĢlayan söz konusu ilmin Kur‟an lafızlarının tamamını ihtiva eder hale 

geliĢi, bu dönüĢümü doğuran etkenler ve yaĢanan değiĢim, Garîbu‟l-Kur‟ân türü 

eserlerin örnekliğinde gözler önüne serilecek, Garîbu‟l-Kur‟ân-Lugatu‟l-Kur‟ân 

iliĢkisine dikkat çekilecektir. Daha sonra bu ilmin geçirdiği süreç, Hz. Peygamber 

döneminden baĢlayarak özellikle türün ilk ürünlerini ortaya koyan Abduulah b. Abbas 
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 14/Ġbrahim:4 



59 
 

örnekliğinde ilk iki nesildeki uygulamalara ve ortaya çıkan zengin edebiyata yer 

verilecektir.  

A.  Genel Olarak Dilin Önemi 

Kur‟ân-ı Kerîm‟in doğru bir Ģekilde yorumlanmasına yardımcı ilimlerden oluĢan
171

 

Kur‟ân ilimlerinin en temel kaynaklarından birini luğavî bahisler oluĢturmaktadır ki 

bunlardan bir tanesi
172

 hatta en baĢta geleni Garîbu‟l-Kur‟ân‟dır. En baĢta geleni 

diyoruz çünkü gerek Hz. Peygamber‟den gerekse baĢta Abdullah b. Abbas olmak üzere 

ashabtan gelen Kur‟ân‟la ilgili îzahların ve Ulûmü‟l-Kur‟ân mevzularının ilk nüvelerini 

garib kelimelerin oluĢturduğunu görüyoruz.
173

 Dolayısıyla Garîbu‟l-Kur‟ân dil ile 

ilgilidir. Esasen vahyin kendisi Allah‟ın, peygamber aracılığıyla insanlara lisânî bir 

hitabıdır. Bu hitap her ne kadar Hz. Peygamber zamanında sözel olsa da sonraki 

                                                           
171

 OkumuĢ, “Ulûmu‟l-Kur‟ân (Kur‟an Ġlimleri)”, s.331-332. 

172
 Serinsu, Kur‟an ve Bağlam, s.33. GeniĢ bilgi için bkz. Serinsu s.29- 48. 

173
 Sezgin, Târîḫu‟t-türâs  ‟l-ʿArabî,, c.1, s.64; GümüĢ, Garîbu‟l-Kur‟ân Tefsirinin 

Doğuşu, s.12; Aydın, Filolojik Tefsirin Doğuşu, s.68; Bulut, Kur‟ân Filolojisiyle İlgili 

Üç İlim Dalı, s.394; Ayrıca tefsirle ilgili ilk malumatları bir araya getiren hadis 

kitaplarının tefsir bölümlerinde açıklaması yapılan garib kelimelerin sayısı oldukça 

fazladır. Buhâri‟nin es-Sahih‟i‟nde Kitabu‟t-Tefsir bölümünde bu açıklamalar genellikle 

ta‟lık yoluyla yapılmıĢtır. (isnadının baĢında bir veya sıra ile daha fazla ravisinin 

hazfedilerek “qale fulan”, “zekera fulan” gibi katiyyet ifade eden yahutta “yurva”, 

“yuzker”, “yuhka” ve “hukiye an fulan” gibi yarı kati ifadelerle rivayet edilen hadislere 

muallak, bu çeĢit rivayete de ta‟lık denilmiĢtir. Buhari‟nin es-Sahîh‟ında bunun 

örneklerine pek çok rastlanır hatta talıkat, Buhari‟nin en belirgin hususiyetlerinden biri 

de denilebilir. Talat Koçyiğit, Hadis Usûlü, (Ankara: Ankara Üniversitesi Basımevi, 

1967), s.121. Örnekler için Bkz. Buhari, es-Sahih, K. Tefsir, c.3, s.1349-1604.  



60 
 

nesillere yazılı halde tesir etmiĢtir. Bu sebeple dil konusu üzerinde biraz durmak 

istiyoruz.   

Kur‟ân‟da insana verilen nimetler bağlamında dil kabiliyetinden bahsedilmesi,
174

 

insanın ve beyanın (söz, ifade)
175

 yaratılıĢının  َْ ٌْج١ََب ُٗ ا ّّ َْ ػٍَّّ ب ََ ْٔ  insanı, beyanı) فٍَكََ الِْْ

yarattı) Ģeklinde arada atıf olmaksızın zikredilerek âdeta sözün insanla eĢ değer 

tutulması, elinden hiçbir Ģey gelmeyen, âciz kiĢinin en belirgin özelliğinin dilsizlik (َُاثَْى) 

olarak ifade edilmesi, 
176

 aklını kullanmayan,  insânî yetilerini yitiren inkârcıların yine 

bu lafızla nitelendirilmesi
177

 dilin insan için nedenli vazgeçilmez ve tefekkürle ne kadar 

sıkı bir iliĢki içinde olduğunu gözler önüne sermektedir. Âyetlerde َُاثَْى kelimesiyle ahras 

denilen konuĢma özürlü kimselerin kastedilmediği açıktır. Nitekim Fahreddin Râzî 

2/Bakara 18. âyetin tefsirinde inkârcıların iĢitme, görme ve konuĢma yeteneklerine 

sahip oldukları için kelimeleri hakiki manaya hamletmenin imkânsız olduğunu, burada 

inkâr ve inatlarının teĢbihlerinin yapıldığını ifade etmektedir.
178

 Akıl zâfiyeti sebebiyle 

konuĢma yetisi zayıflayan kiĢilerin durumu da ُاثَْى kelimesi ile ifade edildiği için
179

 

âyetlerde esasen akıl ve düĢünmenin yoksunluğu ifade edilmeye çalıĢılmıĢ olsa gerektir.   

 “Saçma dahi olsa, beĢer tarihinde sözün sonsuz gücüne inanılarak tanrılaĢtırıldığı 

bile görülür. Nitekim bir Hint inancına göre bütün tanrılar söze bağlıdır; hayvanlar da 
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 90/Beled:9; Ayrıca 30/Rum:22 âyeti de bu bağlam da düĢünülebilir.  

175
 3/Al-i Ġmran:138; Isfahânî, el-Müfredât. s.158. 

176
 16/Nahl:76. 

177
 2/Bakara: 171;  8/Enfal:22.  

178
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, II, 84. 

179
 Isfahânî, el-Müfredât. s.141. 
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insanlar da bütün yaratıklar söze dayanır…”
180

  Yine Yuhanna Ġncilin‟de “BaĢlangıçta 

Kelam vardı; Kelam Allah‟ta idi ve Kelam Allah idi. BaĢlangıçta o Allah‟ta idi. Her Ģey 

onun vasıtasıyla var oldu ve varolan hiçbir Ģey onsuz olmadı.” denilmek suretiyle 

kelama özel bir değer verilmiĢtir.
181

  

Arapça‟da dil olgusu lugat ve lisan lafızları ile ifade edilirken Türkçe‟de her iki 

kavrama karĢılık dil sözcüğü kullanılmaktadır. Lugat lafzı Kur‟ân‟da yer almazken lisan 

kelimesi 14 âyette müfret (ََِٟٔب ٌِ ََبٔهََ,  ٌِ ََبْ,  ٌِ )
182

 Ģekliyle, 10 âyette ise çoğul ( , ُْ ٕزَىُِ َِ ٌْ َٕخٍ, اَ َِ ٌْ أَ

 ُْ ِٙ ٕزَِ َِ ٌْ (اَ
183

 kalıbıyla geçmektedir. Klasik dönemlerde lisan terimi Arap dili; lugat terimi 

lehçe anlamında kullanılırken sonraları bazen birbirinin yerine bazen bağlama göre 

                                                           
180

Nasrullah Hacımüftüoğlu, “Kur‟ân‟ı Yorumlamada Dilin Gücü: Dil, Edebiyat ve 

Edatlar Bağlamında Bazı Ayetlerin Hermenötik Analizi”, EKEV Akademi Dergisi, (3:2) 

2001, s.8. 

181
 Hidayet Aydar – Ġsmail UlutaĢ, “Dilin Kökeni: Kur‟an‟ı Kerim ve Diğer Kutsal 

Kitaplara Göre Dil Olgusu” Turkish Studies, İnternational periodical fort the language, 

Literature and History of Türkisch orTurkıc, 5:4 (2010), s.686. 

182
5/Maide:78; 14/Ġbrahim:4; 16/Nahl:103, (2 Kez); 19/Meryem:50, 97; 20/Taha:27; 

26/ġuara:13, 84, 195; 28/Kasas:34; 44/Duhan:58; 46/Ahkaf:12; 75/Kıyame:16; 

90/Beled:9 (19/Meryem:50; 26/ ġuara: 84. âyetlerde anılmak, zikredilmek, 20/Taha:27; 

75/Kıyame:16; 90/Beled:9 âyetlerde konuĢma organı anlamında, diğer âyetlerde iletiĢim 

aracı manasında kullanılmıĢtır).   

183
 3/Al-i Ġmran:78; 4/Nisa:46; 33/Ahzab:19; 16/Nahl:62, 116; 24/Nur:15, 24; 

30/Rum:22; 48/Feth:11; 60/Mumtehıne:2; 3/Al-i Ġmran:78; 4/Nisa:46; 16/Nahl:116 ve 

33/ahzap:19. âyetlerde ifade Ģekli, söyleme biçimi; 24/Nur:24. âyette konuĢma organı 

anlamında, diğer âyetlerde ise iletiĢim aracı anlamında kullanılmıĢtır.  
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değiĢik anlamlarda kullanılmıĢtır. Bununla birlikte genel anlamda dil olgusunu ifade 

için lugat; dar anlamda dilden bahsederken lisan terimi kullanılmıĢtır.
184

 

Ġnsanoğlunun duygu, düĢünce ve isteklerini lafız denen özel yapılarla ifade 

edebilmesine imkân sağlayan dil, aynı zamanda iletiĢim kurmanın da tabiî vasıtasıdır. 

Ġnsanı diğer varlıklardan ayıran, alâmeti fârikası denen en temel vasfı, tefekkür edip 

bunu dili vasıtasıyla ortaya koyabilmesidir. 
185

 

Dil, bir taraftan insana dıĢ dünya ile lafızlar vasıtasıyla iletiĢim kurma olanağı 

sağlarken diğer taraftan bu lafızların ruhu mesabesindeki düĢünce (kelimelerin manası) 

dünyasının teĢekkülüne etki eder. Dil ile düĢünce arasında bir varlık bağlantısının 

bulunduğu hususunda hemen herkes hem fikirdir.
186

 Bu sebeple olsa gerek doğru 

düĢünmenin kurallarını, ölçülerini ve yöntemlerini belirleyen Mantık ilmi, Arapça 

konuĢmak anlamındaki ٔطُْك    kökünden türemiĢ, söz konusu ilimde insan: “canlı, 

konuĢan ve ölümlü bir varlık” olarak tanımlanmıĢtır. Yunanca‟da hem akıl hem de 

dil/konuĢma anlamına gelen logos kelimesi, mantık ilmi için de kullanılmaktadır.
187
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 Civelek “VII.- XI. Asır Ġslam Dünyasında Dil Olgusuna YaklaĢımlar”  s.205, 207; 

ġahin Güven “Dil, Anlam ve Çok Anlamlılık” Bilimname, c. XXV, 2013/2, s.71. 

185
 Fahreddin Râzî, Mutezilî âlim Ebu‟l-Huseyin el-Basri‟nin usul-i fıkha dair eseri el-

Mute‟med‟den naklen kelamı, yani konuĢmayı Ģöyle tanımlar:  ٌِْؾُوُٚف َٓ ا ِِ  ُُ ْٕزظَِ ُّ ٌْ َٛ اَ ُ٘  َُ ٌْىَلاَ اَ

غِ ػٍََ  َٙ ا َٛ زَ ُّ
ٌْ ١ِّيَحِ اَ َّ زَ ُّ ٌْ ٛػَخِ ا ُّ َْ َّ ٌْ با َٙ ١ْ , Kelam: Duyulan, üzerinde hem fikir olunan, ayırtedici 

sesler sistemidir. Râzî, el-Mahsûl, c.1, s.177. 

186
 Çiçek, Dil Olgusuna Genel Bir Bakış, s.190, 193-194.  

187
 Cemaleddin Muhammed b. Mükerrem Ġbn Manzur, Lisânü‟l-ʿArab (Beyrut: Dâru 

Sâdır, thsz), c.10, s.354;  Isfahânî, el-Müfredât. s.811, Tahânevî, Keşşâfü Istılâhâti‟l-

Fünûn,  c.1, s.44-47; Ġbrahim Emiroğlu, “Mantık”, TDV İslam Ansiklopedisi, c.28, s.1; 
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“Logos kavramında dille düĢünce iç içedir. Logos kavramında düĢünme ile konuĢma, 

düĢünce ile söz ve sözcük birbirinden koparılmaz Ģekilde kaynaĢmıĢ halde 

bulunurlar.”
188

    

Ġnsanoğlu, en önemli özelliklerinden biri olan dile çok eski zamanlardan itibaren 

merak salmıĢtır. En eski dil faaliyetleri milattan önce V. ile VII. asırlara kadar 

ulaĢmaktadır.
189

 Eski devirlerde dili anlamaya yönelik gayretlerin yanı sıra dillerin 

kökeni üzerinde de durulmuĢ, konu ile ilgili kutsal kitaplarda da çeĢitli malumatlara yer 

verilmiĢtir. Tevrat, Ġncil ve Kur‟ân‟da yer alan bilgilerden yola çıkarak, mevcudattan 

önce sözün var edildiği, varlıkların isimlerini yani sözü, Allah‟ın Âdem‟e öğrettiği, 

onun da bu bilgilerden yararlanarak eĢyayı isimlendirdiği ve bu durumun insan nesliyle 

beraber geliĢim gösterdiği söylenebilir.
190

   

B. Kur’ân’ı Anlamada Dilin Önemi 

Bütün Ġlahi kitaplar hitap ettiği toplumun diliyle,
191

 kendi içlerinden seçilen 

peygamberler vasıtasıyla gönderilmiĢtir.
192

 Arap yarım adasında inzal edilen ve Kütüb-ü 

münezzele‟nin son halkasını teĢkil eden Kur‟ân
193

 için de aynı durum söz konusu 

                                                                                                                                                                          

Faruk Bozgöz, Dil Toplum ĠliĢkisive Ari-Sami Polemiğinde Dil ve Sami Dilleri” Ekev 

Akademi Dergisi, sayı 20, (2004), s.278.  

188
 Akarsu, Dil-Kültür Bağlantısı, s.36-37.   

189
  Çiçek, Dil Olgusuna Genel Bir Bakış, s.189. 

190
 Hidayet Aydar – Ġsmail UlutaĢ, Dilin Kökeni: s,688. 

191
 14/Ġbrahim:4.   

192
 2/Bakara:151; 3/Al-i Ġmran:164, 9/Tevbe:128. 

193
 33/Ahzap:40.  
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olmuĢ, Araplara kendi içlerinde yetiĢen Hz. Muhammed aracılığıyla, onu anlayıp 

tefekkür etsinler diye ana dilleri Arapça ile gönderilmiĢtir.
194

 

Kur‟ân‟ın Arap diliyle inzal edildiği birçok âyette vurgulanmıĢ,
195

 diğer diller ise 

yabancı dil olarak vasıflandırılmıĢtır.
196

 Kur‟ân, Arap dilinin âdeta hayat menbaı olmuĢ, 

bir taraftan onun geliĢmesine kaynaklık edip, yaygınlaĢmasının muharrik unsuru 

olurken diğer taraftan bâkî kalmasının yegâne sebebi olmuĢtur. Allah tarafından koruma 

altına alınan Kur‟ân,
197

 kendi dili Arapça‟nın koruyucu zırhı mesabesindedir.   

Ġslam‟ın kabulü ile birlikte Arap toplumunda hayatın her alanında köklü 

değiĢiklikler meydana gelmiĢtir. Bu değiĢikliğe inancın, ilmin, hukukun, edebiyatın, 

sanatın kısaca Ġslam medeniyetinin aslî kaynağı olan Kur‟ân sebep olmuĢtur. 

Müntesiplerinin hayatına yeni anlamlar yükleyen
198

 Kur‟ân, düĢünce ve ifadenin 

sembolü ve vasıtası olan, canlı bir unsur olarak hayatla beraber değiĢen ve geliĢen dile 

ve onun alt birimleri olan kelimelere de yeni anlamlar yüklemiĢtir.  

Dinî, fıkhî ve lugavî terimler Ġslam‟dan önce de kullanılmaktaydı. Ancak farklı 

manalara delalet etmekteydi. Söz konusu kelimeler, Ġslam‟la birlikte değiĢen hayata 

paralel olarak yeni anlamlar kazandılar. Örneğin câhiliye döneminde  ٌْ ب َّ  ,وُفْوٌ  ;doğruluk ,ا٠ِ

kötülük;   ٌُٙٛء ُٚ , temizlik;  ٌُ ُّّ لاحٌَ  ;amaç ,ر١ََ َٕ , dua;  ٌىَوَبح, arınmak;  ٌَ ْٛ ّٕ , tutmak;  ُّؽَظ, 

yönelmek gibi lugat anlamları ifade eden lafızlar Ġslam‟la birlikte sırasıyla inanmak, 

                                                           
194

 12/Yusuf:2; 43/Zuhruf:3. 

195
12/Yusuf:2; 13/Rad:37; 20/Taha:113; 39/Zümer:28; 41/Fussılet:3; 42/ġura:7; 

43/Zuhruf:3; 46/Ahkaf:12. 

196
 16/Nahl:103; 41/Fussılet:44. 

197
 15/Hıcr:9. 

198
17/Ġsra: 9.  
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inkâr etmek, abdest, teyemmüm, namaz, zekât, oruç, hac Ģeklinde ibadet ve inançla ilgili 

ıstılâhî anlamlar kazanmıĢlardır.
199

 Yine ََّبػَخ َ ve (Saat) اٌ ْٛ َ١ٌْ  kelimeleri zaman (gün) اَ

dilimlerini ifade eden normal birer kelime iken Kur‟ân‟ın yüklediği derûnî manalar ile 

sıradan anlamlardan sıyrılıp kıyâmet ânını, âhiret gününü belirten uhrevî anlamlar 

boyutuna bürünmüĢlerdir.
200

  

  Bazı kelimelerin yeni anlamlar kazandığı bu dönemde tamamen Ġslam‟a ait yeni 

lafızlar da ortaya çıkmıĢtır. Ġbn Kuteybe, nifak kelimesinin Ġslami bir kavram olduğunu 

ve Arapların Ġslamdan önce bu kavramı bilmediklerini ifade etmektedir.
201

  Hz. Ebu 

Bekir (v.13/634) zamanında Kur‟ân âyetlerinin iki kapak arasında toplanmasıyla oluĢan 

kitaba isim olarak verilen Mushaf ve Ġslam‟dan önceki dönemi ifade eden câhiliye 

kelimeleri de bu türdendir. Kur‟ân Arap edebiyatının muhtevâsını da etkilemiĢ daha çok 

tarih, savaĢ, süfli temaların yer aldığı, müstehcen ve nâhoĢ ifadelerin eksik olmadığı 

Ģiirler yerlerini ahlakın, erdemin, yüceliğin teĢvik edildiği Ģiirlere bırakmıĢlardır.
202

 

Arap dilinin ilk yazılı metinlerinden olan Kur‟ân‟ın bu dil için teĢkil ettiği önemi 

Sayın ĠĢler Ģöyle dile getirmiĢtir: 

                                                           
199

 Corci Zeydan, el-Lugatu‟l-Arabiyye Kêinün Hayy (Kahire, Müessesetü‟l-Hindâvî 

li‟t-Ta‟limi ve‟s-Sikâfeti, 2012), s.35-36; SeydiĢehirli Mahmut Esad, “Arap Dili”, 

SadeleĢtiren Zafer Kızıklı, Din Bilimleri Akademik Araştırma Dergisi, 4:2 (2009) s.173.   

200
 Toshihiku Ġzutsu, Kur‟ân‟da Allah ve İnsan, terc. Süleyman AteĢ (Ankara: Ankara 

Üniversitesi Basım Evi, 1975), s.23. 

201
Ġbn Kuteybe, Tefsiru Garîbi‟l-Kur‟ân,  s.29. 

202
 Muhammed Abdumunım Hafeci, “Ġslamiyetin Arap Toplumuna Ve Diline Etkisi,” 

terc. Emine Ersöz, Süleyman Demirel Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 11/2, 

(2003), s.188, 109-191. 
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Ġslam öncesi dönemde birkaç edebiyat ürünü dıĢında Arapların yazılı kültürleri 

bulunmamaktaydı. Kur‟ân‟ın indiriliĢi ve yazıya geçirilmesi Arap kültür tarihinde bir 

devrim niteliğindedir. Nitekim kutsal kitap Kur‟ân‟ı doğru anlama kaygısı kısa zamanda 

Arapça‟nın gramerinin yazılması ve dil malzemesinin ilk elden toplanmasına yol açmıĢtır. 

Hicri ilk asırda baĢlayan ve ikinci asırda yaygınlaĢarak artan dil çalıĢmalarının hareket 

gücünü hep Kur‟ân oluĢturmuĢtur. Öyle ki, Kur‟ân olmasaydı Arapçayla ilgili yapılan 

çalıĢmaların hemen hiçbirinin yapılmamıĢ olacağını söylemek mümkündür.
203

  

Ġslam dünyasında yürütülen dile dayalı çalıĢmalar Kur‟ân‟ı daha iyi anlama adına 

yapılmıĢtır. Bütün bilimsel faaliyetlerini dini gerekçe ve beklentiler doğrultusunda 

yürüten Müslüman bilginler dille ilgili çalıĢmalarda da aynı gayeyi gütmüĢlerdir.
204

    

Müslümanların hayatlarını Kur‟ân ve hadislere göre düzenleme gerekliliği, bu 

kaynakların dili olan Arapça‟ya yönelmeyi zorunlu kılmıĢ bunun sonucunda da Kur‟ân 

ve sünnetten doğan dini bilimlerin eĢliğinde dil bilimleri de ortaya çıkmıĢ, Ilmu‟n-Nahv 

(sarf, nahiv) ve Ilmu‟l-Luga/Fıkhu‟l-Luga/Metnu‟l-Luga (sözlük bilim, lugatçılık)
205

 

                                                           
203

 Emrullah ĠĢler, Çok Anlamlılık, Anlam Daralması ve Kur‟ân‟ın Türkçe Çevirisinde 

Yapılan Yanlışlar, Yüzüncü Yüzüncü Yıl Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi, Kur‟an ve Dil: 

Dilbilim ve Hermenötik Sempozyumu (Erzurum: Bakanlar Matbası, 2002), s.386.   

204
 Civelek, VII.- XI. Asır İslam Dünyasında Dil Olgusuna Yaklaşımlar, s.203-204. 

205
 Ignaz Goldzher, “Arap Dili Mektepleri” terc. Süleyman Tülücü, Atatürk Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, sayı 9, 1990 s.330; O dönemlerde dilin daha çok grameri ile 

ilgilenen Sibeveyh (v.180/796) ve Müberred (v.286/900) gibi ilim adamları için 

gramerciler/ْ ُّٛ٠ ِٛ  terimi kullanılırken, dilin söz varlığı, ses ve anlamları ile ilgilenen َٔؾْ

Halil b. Ahmet (v.175/791), Esmâî (v.216/831)‟, Ebu Ubeyde Ma'mer ibnu'l-Müsenna 

(v.210/825) Ġbn Dureyd (v.321/933) ve Ezherî (v.370/980), Ġbn Cinnî (v.392/1002), es-

Seâlibî (v.429/1038) benzeri âlimlere ise dilciler/ْ ُّٛ٠ ِٛ  denilmiĢtir. Bu âlimlerce ٌغَُ
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gibi dile dayalı bilimler diğer dini bilimlerle beraber geliĢim göstermiĢtir. 

Dilbilimleri,
206

 diğer bilimlerin anlaĢılmasına vesile olan, onların anlam dünyalarının 

kapısını açan anahtarlar mesabesinde olduğu için âlet ilimleri adıyla da anılmaktadır.     

Vâhidî,  meĢhur Arap dil âlimi Esmâî (v.216/831)‟den dilin önemine dair Ģu 

bilgileri aktarmaktadır: “Ġsrailoğulları bir kelime sebebiyle küfre düĢtüler. Onlar 

Allah‟ın Hz. Îsa için  “ ٌََُّلرْه َٚ أََب  َٚ ْٔذَ ٔج١َِِّٟ   Sen benim peygamberimsin seni ben dünyaya) ”أَ

                                                                                                                                                                          

hazırlanan ve dilin söz varlığını toplayan eserler, Cemheretu'l-luga, Tehzibu'l-luga, 

adlarını taĢırken, dil varlığını anlamları açısından ele alan ve dilin kuramsal yönüyle 

ilgilenen eserler ise ise el-Hasâis ve Fıkhul-luga Ģeklinde isimlendirilmiĢtir. Civelek, 

VII.- XI. Asır İslam Dünyasında Dil Olgusuna Yaklaşımlar, s.202, 203. 

206
 “XX. Yüzyıldan itibaren dilbilim araĢtırmaları, çok farklı bir anlayıĢla yapılmaya 

baĢlanmıĢ, klasik yaklaĢımın dıĢına taĢmıĢtır. Bu yeni süreçte dilbilim, Saussure 

(v.1857-1913)‟nin “kuralcı dilbilgisi” adını verdiği ve “ifadelerin doğru ya da yanlıĢ 

olarak ele alındığı gramer” bağlamındaki incelemeleri ve değer yargılarını bir tarafa 

bırakarak, doğal dillerin gerçek iĢleyiĢini açıklama ve betimlemeyi esas almıĢtır. 

Modern dilbilim geleneksel dilbilgisi çalıĢmalarındaki gibi kurallar üretmek yerine, 

dilsel olguları gözlemleyerek, bir sistem olarak kabul edilen dili eĢzamanlı boyutta ele 

almaktadır. ĠĢte bu açıdan dilbilim eski uygarlıkların bıraktıkları yazılı metinleri 

inceleyen ve daha çok edebiyat ve tarih için yardımcı bir bilim dalı olan filolojiden 

farklıdır. Kısaca dilbilim kural koymaktan çok dil sisteminin iĢleyiĢini ve dilsel 

düzeyleri ortaya koymaya çalıĢır.” Bkz Civelek, VII.- XI. Asır İslam Dünyasında Dil 

Olgusuna Yaklaşımlar, s.203. 
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getirdim) ifadesindeki Ģeddeli lam harfini [ ٌََُّلرْه َٚ  lafzını] Ģeddesiz okuyarak “seni ben 

doğurdum” anlamını vermiĢlerdir. [Böylelikle onu ilah edinmiĢlerdir.]
207

  

Suyûtî (v.911/1505), el-İtkân‟da  ١و َِ غَوَائتُِ اٌزَّفْ
208

 baĢlığı altında bir bahis açmıĢ, 

tefsir, nahiv ve kıraat âlimi Mahmut b. Hamza el-Kirmanî (v.500/1106)‟nin sapkın 

kimselerin kabul edilmesi mümkün olmayan yorumlarını, Müslümanları uyarmak ve 

sakındırmak amacıyla derlediği iki ciltlik   ٌُْؼَغَبئِت ا َٚ ٌْغَوَائتُِ  اَ  isimli eserinden naklen 

misallere yer vermiĢtir. Dikkat edilip sakınılması için derlenen bu eserde yer alan sapkın 

kiĢilerin yorumlarından bir kısmına burada yer vermek istiyoruz.  

a) 2/Bakara, 260 âyette yer alan 
209
ٍْجِٟ َّٓ لَ ئِ َّ ١ٌِطَْ  ْٓ ٌىَِ َٚ  ifadesindeki ٍْت  .kelimesi Hz لَ

Ġbrahim‟in bu isimle nitelediği bir dostu;  

b) Aynı sûrenin 286 ayetinde yer alan 
210
َٛبلَخَ ٌََٕبثَِٗ ب لَْ  َِ ٍَْٕب  َّّ لَْ رؾَُ َٚ َب  َٛبلخََ   ifadesindeki هَثَّٕ  

lafzı sevgi ve aĢk;  

c) 211
لتََ  َٚ كٍ امَاَ  ٍِ وِّ غَب ّّ  ْٓ ِِ َٚ  âyeti “sertleĢtiği zaman erkeklik organının Ģerrinden” 

Ģeklinde; 

                                                           
207

 Ebu‟l-Hasen Ali b. Ahmed b. Muhammed el-Vâhıdî, et-Tefsîru‟l-Basîd, tah. 

Muhammed b. Salih b. Abdullah b. el-Fevzan (Riyad: Mâddetü‟l-Bahsil ılmi 

(Câmiatü‟l-Ġmam Muhammed b. Suud el-Ġslâmî, 1430[2009]) c.1, s.408-410.  

208
 Kur‟ân ayetlerinin lafız ve mana yönüyle hiç ilgisi olmayan bir anlama gelebilecek 

Ģekilde tefsir edilmesidir. Muhsin Demirci, Tefsir Terimleri Sözlüğü, Ġstanbul, Marmara 

Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 2014, s.73-74.  

209
 (Ġbrahim “Rabbim ölüleri nasıl diriltiyorsun, bana göster” deyince…) Kalbim tam 

kanaat getirsin diye (cevabını verdi). 

210
 Rabbimiz! Üstesinden gelemeyeceğimiz Ģeyleri boynumuza borç kılma!. 

211
 113/Felak:3, Karanlığı çöktüğü zaman gecenin Ģerrinden (Allaha sığınırım). 
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d)  36/Yasin, 80. âyette zikredilen  ًوِ َٔبها َٚ َّْغَوِ الْْفَِ َٓ اٌ ِِ  ُْ ًَ ٌىَُ َّْغَوِ  ifadesindeki  اٌَّنِٞ عَؼَ اٌ

و َٚ   .ise Hz. Muhammed olarak yorumlanmıĢtır َٔبه ,Hz. Ġbrahim (YeĢil ağaç) الْْفَِ

Üçüncü örnekte zikredilen Felak sûresinin yorumu baĢta olmak üzere vicdan, 

insaf ve akıl sınırlarını zorlayan bu yorumların tamamına bakıldığında her bir 

kelimenin, mihenk taĢı niteliğindeki lugat anlamından koparılması sebebiyle bu 

uygunsuz anlamlara büründüğü görülmektedir. Bu sapkın teviller, doğru anlamın tespiti 

ve keyfi yorumlara mahal vermemek için Kur‟ân tefsirinde dilin önemini ortaya 

çıkarmakta, aynı zamanda Garîbu‟l-Kur‟ân türü eserlerin neden tefsir çalıĢmalarının ilk 

örneklerini teĢkil ettiğini izhar etmekte ve bu tür lugavî nitelikli çalıĢmaların 

ehemmiyetini daha iyi anlamamıza vesile olmaktadır. 

Kelimelerin lugat anlamı adeta lafızların zamanla kazanacakları anlamların 

rotasını belirlemekte ve sapkın fikirlere, keyfi yorumlara karĢı adeta lafzın koruyucu 

zırhı konumunda yer almaktadır.
212

 Zikri geçen misallerde görüldüğü üzere lafızlara, 

                                                           
212

 Ulûmü‟l-Kur‟ân sahasında yapılmıĢ en kapsamlı çalıĢmalardan biri olan Suyûtî‟nin 

Kur‟ân ilimleri ansiklopedisi niteliğindeki “el-İtkân” isimli eserine bakıldığında önemli 

bir bölümünün dil ile ilgili meselelere ayrıldığı görülür. Müellif, 80 nev‟e (bölüme) 

ayırdığı eserin, ilk cildini, 343-614. sayfalarını kapsayan 36-42. bölümlerini tamamen 

dilsel konulara ayırmıĢtır. 36. bölümü Garîbu‟l-Kur‟ân‟a; 37. bölümü Hicaz lugatı 

dıĢındaki kelimelerin yer aldığı ayetlere; 38. bölümü Arap dili dıĢındaki (Acemce: 

Yabancı dilden geçen) kelimelere; 39. bölümü vücuh ve nezâir konularına; 40. bölümü 

müfessirin bilmesi gereken harf ( ْاِم ), isim (ب َّ ْٙ َِ  ) fiil (  َرجََبهَن) ve zarf (َٟز َِ ) türünden 

edatlara [Müellif bu bölüme cümleden çıkarılacak anlamın ve hükümlerin edatlara göre 

farklılık gösterdiğinden, bu sebeple önemli olduklarından bahsederek giriĢ yapar ve her 

birini birçok âyet örnekleriyle ayrıntılı Ģekilde açıkladığı 111 edata değinir. Örnek 

olması açısından harfi cerlerle ilgili Suyûtî‟nin değindiği bir örneği burada zikretmek 
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makul bir gerekçe olmaksızın asli anlamından uzaklaĢtırılıp keyfe keder anlamlar 

yüklendiğinde önü alınmaz yorumların, izahı mümkün olmayan te‟villerin yaygınlık 

kazanacağı izahtan varestedir.  

C. Garîbu’l-Kur’ân 

1. Garîbu’l Kur’ân Kavramı 
 

 UzaklaĢmak, ayrılmak, güneĢin batması anlamındaki  غَوْة kökünden türeyen 

garib (غَو٠ِت) kelimesi   َ٠غَْوُةُ  -غَوَة -  ُ غَوْثب  Ģeklinde çekimlenip sözlükte insanlardan, 

vatanından ve her Ģeyden uzak [yalnız, tek] olan, kendi türleri arasında benzeri 

bulunmayan, manası kapalı söz anlamlarına gelmektedir ki Kur‟ân‟da 13 farklı kalıpta 

19 yerde kullanılmıĢtır.
213

  

                                                                                                                                                                          

istiyoruz. Zekâtın sarf yerleri olan 8 sınıfın açıklandığı  ٌِ ُللّّبد ًّٖ ب اٌ َّ َٓ أَِ ١ ٍِ ِِ ٌْؼَب ا َٚ  ِٓ بو١ِ ََ َّ ٌْ ٍْفمَُوَاءِ ٚا

لَبةِ ... فٟ اٌوِّ َٚ ب...  َٙ  harfi ceri, ikinci dört sınıf için ي  Tevbe, 60. âyette ilk dört sınıf için/9 ػ١ٍََْ

ise ٟف harfi ceri kullanılmıĢtır. Bu durum ikinci sınıfın birinci sınıftan zekâta daha fazla 

ihtiyacı olduğuna iĢaret etmektedir. Çünkü ٟف harfi cerinde kap gibi, bir Ģeyi içinde 

bulundurma manası vardır. Bir Ģeyin kaba konularak karar kılındığı gibi bu sınıfın zekât 

hususunda daha fazla hak sahibi olduklarına iĢaret etmek için ٟف harfi ceri 

kullanılmıĢtır.] Suyûtî, el-İtkân c.1, s.460) Biz buraya kadar dil ile doğrudan alakalı 

konulara değindik. Eğer dolaylı olarak irtibatlı olan (Muhkem-müteĢabih; mutlak-

mukayyed; âm-hâs; mücmel-mübeyyen; mantuk-mefhum; hakikat-mecaz; teĢbih-

istiare… vb. konulara da yer verseydik eserin yarısından fazlasının dil ile ilgili 

olduğunu görürdük. GeniĢ bilgi için bkz: Suyûtî, el-İtkân, c.2, s.5-210.  

213
 2/Bakara:115, 142, 177, 258; 18/Kehf:17, 86; 5/Maide:31; 7/Araf:137; 20/Taha:130; 

24/Nur:35…  
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 Garib kelimesi, kullanıldığı ilim dalına göre farklı ıstılâhi anlamlar kazanmıĢtır.   

Astroloji (ٓ١ ِّ َٕغِّ ُّ طٍََؼُ اٌ ْٖ ُِ ) ıstılâhında bulunduğu yerle ilgili herhangi bir mâlumatın 

olmadığı yıldızları ifade ederken; aruz ilminde sekizli ٍْٓ  veznini ve mütedârik denilen فَبػَ

nadir vezinleri; belağat ilminde edebi zevke uygun olmayıp kulağı tırmalayan lafızları; 

Hadis ilminde herhangi bir tabakada râvinin tek baĢına kaldığı rivâyetleri ifade 

etmektedir. Lugat ve tefsir ilminde manası mübhem olan, kiĢinin manasını anlamakta 

zorlandığı ve baĢka birinin açıklamasına ihtiyaç duyduğu, kullanımı yaygın olmayan 

lafızlar kastedilmektedir.
214

 Nitekim kiĢi yabancı ve az kullanılan bir kelime ile 

meramını ortaya koyunca “ َفَؤغْوَة َُ  kiĢinin kullandığı kelime anlaĢılmayıp kapalı ;”رىٍَََّ

bulunduğunda “ ُٗ ُِ خُ “ ve ”غَوُةَ وَلَا َّ ٍِ ٌْىَ ِٖ ا نِ َ٘ .ifadeleri kullanılır ”غَوُثذَْ 
215

  

Türkçe‟de kimsesiz, zavallı (sıfat olarak), yabancı, gurbette olan, dokunaklı, hüzün 

veren anlamında ve ĢaĢkınlık ifadesi olarak kullanılan garib sözcüğü
216

 Arapça‟da 

anlamı kapalı olduğu, nadir kullanıldığı, KureyĢ lehçesi dıĢındaki farklı bir lehçeden 

geldiği veya yabancı dilden geçtiği için kolaylıkla anlaĢılmayan kelime/ifadeler için 

kullanılmaktadır.
217

 

                                                           
214

 et-Tahânevî, Keşşâfü Istılâhâti‟l-fünûn, s.1250-1251; Tılib, Garîbu‟l Kur‟ân s.26; 

Cerrahoğlu, Tefsir Usûlu, s.147. 

215
 Ebu‟l-Kasım Cârullah Mahmud b. Omer b. Ahmed ZemahĢeri, Esâsü‟l-belâġa, tah. 

Muhammed Bâsil Uyunu‟s-Sûd (Beyrut, Dâru‟l-Kütübi‟l-Ilmıyye, 1998), c.1, s.697. 

216
 Türk Dil Kurumu, Güncel Türkçe Sözlük, http://www.tdk.gov.tr (29.04.2019). 

217
 Tılib, Garîbu‟l Kur‟ân, s.25-26; Cerrahoğlu, Tefsir Usûlu, s.152; “Garîbu‟l Kur‟ân” 

TDV İslam Ansiklopedisi, c.13, s.380; Muhsin Demirci, Tefsir Usulü, (Ġstanbul, 

Marmara Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 2012),  s.141; Nurettin 

http://www.tdk.gov.tr/
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Ulûmü‟l-Kur‟ân mevzûları arasında önemli bir yeri olan ve çok sayıda eserin telif 

edildiği Garîbu‟l Kur‟ân ilmini
218

 Mekkî b. Ebî Tâlib‟in el-Umde fi Garîbi‟l Kur‟ân 

isimli eserini tahkik eden Yusuf MaraĢlı “Arap dili ve lugatındaki esaslar doğrultusunda 

Kur‟an‟daki anlamı kapalı lafızları açıklamakla iĢtigal eden, tefsir ilminin dilsel yönünü 

veya dile mahsus araĢtırmaları konu edinen ilim dalıdır”
219

 Ģeklinde açıklamaktadır. 

Târihu Âdâbı‟l-Arap isimli eserinde “Müfredâtu‟l-Kur‟an” baĢlığı altında konuyu ele 

Mustafa Sâdık er-Râfiî, Kur‟ân‟da yer alan ve garib terimiyle ifade edilen kelimelerle 

fesahatten uzak, kulağa hoĢ gelmeyen, insanı rahatsız eden kelimelerin değil  (çünkü 

Kur‟an bunlardan münezzehtir) bilakis fasih ve güzel olan ancak açıklaması noktasında 

zorluk çekilen ve manasını bilmede iĢin ehli uzmanlarla diğer kiĢilerin eĢit olmadığı 

lafızların kastedildiğini ifade etmektedir. Aynı zamanda çeĢitli lehçeler ve yabancı 

dilden Arap diline geçen kelimeler sebebiyle gariblik olgusunun ortaya çıktığını beyan 

etmektedir.”
220

 Garîbu‟l Kur‟ân ilmiyle ilgili kapsamlı çalıĢmasında Abdulhamid 

Seyyid Tılıb ise “kiĢinin ilk iĢittiği anda idrak etmekte zorluk çektiği ancak tefekkür ve 

anlama gayretinden sonra çözümleyebildiği lafızlar Kur‟ân‟ın garib kelimelerini 

oluĢturur”
221

 ifadeleri ile Garîbu‟l Kur‟ân ilminin ham maddesi niteliğindeki garib 

kelimelere iĢaret etmektedir.  

                                                                                                                                                                          

Turgay, “Halil b. Ahmed ve Garîbu‟l Kur‟ân”, Çukurova Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, 13:2 (2013), s.62. 

218
 ZerkeĢi, el-Burhân, c.1, s.291; Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.343. 

219
 Mekkî b. Ebî Tâlip, el-Umde fî Garîbu‟l Kur‟ân, Tahkik edenin açıklaması, GiriĢ 

kısmında, s.14. 

220
 er-Râfiî, Târîḫu âdâbi‟l-ʿArab,  s.405-406. 

221
 Tılib, Garîbu‟l Kur‟ân,  s.26. 
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Görüldüğü üzere sık kullanılmadığı için herkes tarafından bilinmeyen anlamı kapalı 

lafızların tespiti ve izahı Garîbu‟l Kur‟ân ilminin mevzusunu teĢkil etmektedir. 

Kur‟ân‟da yer alıp kolaylıkla anlaĢılmayan lafızların Arap dili esasları doğrultusunda 

açıklanması bu ilmin en temel gayesidir.  

Yukarıda Garîbu‟l Kur‟ân ilmi ile ilgili (lehçeler ve muarreb kelimeler istisna 

edilirse) tanım/açıklamalar içerisinde yer verilen “anlamı kapalı, manası kolaylıkla 

anlaĢılmayan, sık kullanılmayan lafızlardır” Ģeklindeki ifadeler göz önünde 

bulundurulduğunda söz konusu garibliğin sınırlarını tam olarak tespit etmenin, efrâdını 

câmî agyârını mânî olan,  konuyu her yönüyle kuĢatan diğer taraftan yanlıĢ anlaĢılmaya 

fırsat tanımayan belirgin bir tanımın zorluğu aĢikârdır. Çünkü kelimeyi sık kullanmak, 

manasını kolaylıkla bilememek, anlamının kapalı gelmesi gibi bir lafzı garib, anlaĢılmaz 

kılan unsurlar tamamen izâfidir ve kiĢiden kiĢiye, bölgeden bölgeye, dönemden döneme 

değiĢmektedir. Bu durum dilin yapısından kaynaklanmaktadır. Dil durağan değil 

canlıdır. Kültürü kuran ve geliĢtiren en temel unsurlardan birisi de dildir ve kültürün 

devinimine ayak uydurmaktadır.
222

  

AraĢtırmamıza esas teĢkil eden Garîbu‟l Kur‟ân ilminin kapsamı da dille ilgilidir. 

Râzî, Arapça‟yı öğrenmeden Kur‟ân ve sünneti anlamanın mümkün olmayacağı 

düĢüncesiyle Arapça öğrenmenin Kur‟ân ve sünnetten daha öncelikli olduğunu beyan 

etmiĢtir.
223

 Garib kelimelerle ilgili bir tanım ortaya koyan, Garîbu‟l-Hadis isimli eserin 

yazarı Süleyman Hattâbî ise (v.388/998) söz konusu eserinin giriĢ kısmında öncelikle 

                                                           
222

 Ruhattin Yazoğlu, “Süreklilik ve DeğiĢim Açısından Dil-Kültür ĠliĢkisnin Felsefi Bir 

Tahlili” Ġlyas Altuner- Osman Bayraktutan (ed.) Uluslar Arası Din ve Dil Sempozyumu, 

(Iğdır: Iğdır Üniversitesi Yayınları, 2018), s.32, 34. 

223
 el-Alvânî, İmâm Fahreddin er-Râzî, s.91 
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Ģeriat ilimlerinin kaynağının Arap dili olduğunu, muhkem bir Ģekilde dil öğrenmenin 

ilim ehline zorunlu olduğunu, lugat ilimlerinin her yönüyle öğrenmeye gayret edilmesi 

gerektiğini beyan eder.
224

 TaĢköprüzâde (v.968/1561)‟nin ilimler tarihi ve tasnifiyle 

ilgili ansiklopedik eseri Miftâhu‟s-Saâde‟nin Garîbu‟l Kur‟ân‟ı ele aldığı bölümünde ilk 

olarak bu ilmin müfessir için zorunlu olduğu beyan edilir ve ardından bu ilim sahasında 

bilgi elde etmek için isim, fil ve harf yönüyle lugat bilgisine ihtiyaç olduğu ifade 

edilir.
225

  

Garîbu‟l Kur‟ân sahasında ortaya konulan ilk eserlerden kabul edilen, Abdullah 

b. Abbas‟a ait Mesâilü Nâfî b. el-Ezrak‟ta
226

 garib kelimelerin anlamı, önce sözlük 

                                                           
224

 Ebu Süleyman Hamd b Muhammed b. Ġbrahim el-Hattâbî, Garîbu‟l-Hadis, tah. 

Abdülkerim Ġbrahim el-Azbâvî, (Mekke: Câmiatu Ümmül Kurâ, 1982), c.1, s.53. 

225
 Ahmed b. Mustafa (TaĢköprüzâde), Miftâḥu‟s-saʿâde ve miṣbâḥu‟s-siyâde fî 

mevżûʿâti‟l-ʿulûm, (Beyrut: Dâru‟l-Kütübi‟l-Ilmıyye, 1985), c.2, s.373. 

226
 Söz konuĢ esere, öncelikle Suyûtî, el-İtkân isimli eserinin Garîbu‟l Kur‟ân 

bölümünde yer vermiĢtir. Ġbnu‟l-Enbâri‟nin Kitabu‟l-Vakf ve Taberani‟nin Mu‟cemu‟l-

Kebîr‟inden aldığı bölümleri, el-İtkân‟da ibn Abbas‟la Nâfi b. Ezrak arasındaki 

diyaloğu yansıtacak tarzda soru cevap Ģeklinde ele alan Suyûtî, mushafa ya da alfabeye 

dayalı bir sistem gözetmemiĢ 70/Meâric:37. âyette yer alan ٓػِي٠ِ kelimesini izahla 

baĢlamıĢ, 6/Enam: 113. âyetteki  َْ مْزوَِفُٛ ُِ  ُْ ُ٘ ب َِ اِلْزوَِفٌٛا  َٚ  ifadesi ile bitirmiĢ ve 190 kelimeye 

yer vermiĢtir (Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.386-415). Mesâilü Nâfî b. el-Ezrak, daha sonra 

Muhammed Fuad Abdulbâki tarafından Mu‟cemu Garibi‟l-Kur‟an Mustehracen Min 

Sahihi‟l-Buhâri, isimli kitabın son kısmında yayınlanmıĢtır. Abdulbaki, tekrarın 

oluĢturacağı bıkkınlıktan kaçınmak maksadıyla soru cevap kısmını zikretmediğini 

belirtmiĢ, kelime açıklamasına ve Ģiire dip not kısmında yer vermiĢtir. Babu‟l-Hemze 

baĢlığı altında 80/Abese:31. ayette yer alan اثََّب kelimesi ile baĢlamıĢ ve 6/Enam 99. 
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manası, ardından Ģiirle istiĢhad yoluyla ortaya konulmuĢtur.
227

 Yine el-İtkân‟da aynı 

bahis içerisinde yer verilen
228

 bölümlerin yeniden ele alınarak Abdulmunım Reccal 

tarafından tahkik edilmiĢ Ģekli olan Tefsiru İbn Abbas el-Müsemma bi-Sahifeti Ali b Ebi 

Talha an İbn Abbas fi Tefsiril-Kur‟an‟il-Kerim‟de
229

 garib kelimeler, sözlük manası ve 

kelime açıklamaları ile izah edilmiĢtir.
230

 Ata b. Ebi Rabah‟ın Abdullah Ġbn Abbas‟tan 

naklettiği rivayetleri içeren Kitabu‟l-lugât fi‟l-Kur‟ân, adıyla yayınlanan Garîbu‟l -

Kur‟ân‟da
231

 ise garib kelimeler lehçelerde kazandığı sözlük anlamlarıyla
232

 

                                                                                                                                                                          

âyetteki  ِٗ ْٕؼِ َ٠ kelimesi ile bitirerek 200 kelimeye yer vermiĢtir. Abdulbâki, Mu‟cemu 

Garibi‟l-Kur‟an, s.234-292.  

227
 Örneğin 5/Maide:26. َٓ م١ِ ٍِ ٌْفَب َِ ا ْٛ ًَ ػٍََٟ اٌْمَ ْ ًَ   âyetinde فلَاَ رؤَ ْ ْْ  kelimesine فلَاَ رؤَ  لَْ رؾَْيَ

(üzülme) anlamı verilmiĢ ve bu anlama Ġmruu‟l-Kays (v.540 ?)‟ın:  

 ًِ َّّ رغََ َٚ ٍِهْ  ْٙ َْ لَْ رَ ُْ   ٠َمٌُُٛٛ ُٙ ط١َِّ َِ  َّٟ ؾْجِٟ ػٍََ َٕ ب  َٙ لُٛفبً ثِ َٚ , 

(ArkadaĢlarım orada binek hayvanlarını baĢımın ucunda durdurarak Ģöyle diyorlardı: 

Yahu üzülüp kederlenerek kendini yiyip bitirme; sabırlı olmaya çalıĢ), el-İtkân, c.1, 

s.399; Abdulbâki, Mu‟cemu Garîbi‟l-Kur‟ân, s.238. 

228
 Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.345-380, Suyûtî, Buhâri‟nin el-Sahihi‟nden, Taberi ve Ġbn Ebi 

Hatim‟in tefsirlerinden Ali b Ebi Talha tarıkıyla gelen rivâyetleri derleyerek bu eseri 

ortaya çıkarmıĢtır. Suyûtî, el İtkân, c.1, s.345-346. 

229
 Ġbn Abbas, Tefsir-u İbn Abbas. 

230
 Örneğin 2/Bakara:180 ayetteki  ًروََنَ ف١َْوا ْْ بلًْ  kelimesi ف١َْو ifadesindeki اِ َِ  (varlık, 

kıymetli eĢya) Ģeklinde açıklamıĢtır.  Ġbn Abbas, Tefsir-u İbn Abbas, s.94.  

231
 Ġbn Abbas, Kitâbu‟l-lugât, Abdulhamid seyyid Tılib,  Garîbu‟l-Kur‟ân çalıĢmalarını 

hicri I. Asırdan baĢlayarak dönemlere göre ele aldığı eserde Ġbn Abbas‟ın bu kitabını 

Lugatu‟l-Kabâili‟l Vâridâti fi‟l-Kur‟ân ismiyle zikretmektedir.  Garîbu‟l -Kur‟ân, s.36. 
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açıklanmıĢtır. Üç eserde de sözlük anlamı diyebileceğimiz kelime açıklamaları ortak 

noktayı oluĢturmaktadır.   

Bu türün ilk örneklerini oluĢturan Ġbn Abbas‟a nispet edilen bu üç eserde garib 

kelime veya Garîbu‟l -Kur‟ân‟la ilgili herhangi bir açıklama yapılmamaktadır. Biz bu üç 

eserdeki 78/Nebe‟den 114/Nâs‟sa kadar yer alan sûrelerde (otuzuncu cüz) zikredilen 

garib kelimeleri mukayese ederek ortak kelimeleri tespit etmek ve benzer yönlerden 

hareketle söz konusu eserlerdeki kelimelerin garib kabul edilmesinin sebebini, garib 

lafızların krıterini tespit etmeyi ve Garîbu‟l -Kur‟ân /garib kelime tanımına ulaĢmayı 

hedeflemekteyiz. Eserlere baktığımızda Mesâilu Nâfi B. el-Ezrak‟ta 19
233

, Ali b. Ebi 

Talha‟ tarîkıyle Ġbn Abbas‟tan gelen Tefsir-u İbn Abbas‟da 105
234

 ve Ata b. Ebi Rabah 

tarîkıyle ibn Abbas‟tan gelen Lugâtu‟l-Kur‟ân‟da ise 22
235

 garib kelime yer almaktadır.  

                                                                                                                                                                          
232

 Örneğin 2/Bakara:13.  ayetteki بء َٙ فَ َُّ “ lafzı اٌَ بء َٙ فَ َُّ َٓ اٌ َِ ب آ َّ ُٓ وَ ِِ ًُ ثٍِغَُخِ وَِٕبٔخَ -أَئُ ِ٘ ٌْغَب ََّف١ٍُٗ اَ اٌَ َٚ ” 

Ģeklinde ele alınıp açıklanmıĢtır. Ġbn Abbas, Kitâbu‟l-Lugât s.20.  

233
 Abdulbâki, Mu‟cemu Garibi‟l-Kur‟an, s.234-292, Eser Mushaf sırasına göre te‟lif 

edilmeyip kelimeler alfabetik sıraya göre karıĢık yer aldığı için Mesail‟in baĢlangıç ve bitiĢ 

numarasısını vermek zorunda kaldık. el-İtkân‟da da aynı Ģekilde Mushaf sırası 

gözetilmemiĢtir. Suyûtî, el-İtkân, . c.1, s.388-414.    

234
 Ġbn Abbas, Tefsir-u İbn Abbas, s. 513-544. 

235
 Ġbn Abbas, Kitâbu‟l-lugât, s.52-56. 
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Tablo 1: Ġbn Abbas’a ait üç eserde
236

 Nebe’ –Nas sûreleri arasındaki âyetlerde 

ortak olarak zikredilen garib kelimeler.  

                                                           
236

 Ġbn Abbas, Tefsir-u İbn Abbas, s.513-544; Kitâbu‟l-lugât, s.52-56; Mesâilü Nâfi b. el-

Ezrak, F. Abdulbâki, Mu‟cemu Garîbi‟l-Kur‟ân,  içinde s. 234- 292. 

No Sure –Ayet Kelime  Anlamı Garibu’l-Kur’an/Tefsîru 

İbn Abbas  

 

 Lugâtu’l-Kur’an  Mesâilü Nâfî  

b. el-Ezrak,  

1 78/Nebe:14 وَاد ِٖ ؼْ ُّ ٌْ  .Bulut ا

  

ََّؾَبةِ   (bulut) اٌ

Sayfa, 513. 

ََّؾَبةِ   (bulut)  اٌ

KureyĢ lugatı,  

Sayfa, 52. 

وُ  ِٖ ؾَب  ٠َؼْ َِّ ةاٌَ           

بٍ... َٚ ُٗ   ثَؼْ ُٚ ثَؼْ  

(birbirini 

sıkıĢtırarak 

yağmur yağan 

bulutlar) 
Sayfa, 268. 

2 78/Nebe:34. َ٘بلَب زٍَئبً    .(Dolu kadeh) وَؤٍْبَ كِ ّْ ُِ  (dolmuĢ)  

s.514- 515. 

ٜ٣ُِ  (dolmuĢ), Huzey 

 Lehçesi, s.53. 

 ٜ٣ُِ  (dolmuĢ) 

s.253. 

3 78/Nebe:14.  َبعب   ,Dökülen) صغََّ

serpilen  

[yağmur]) 

جَّبَ  َٖ ْٕ ُِ , (dökülerek),  

s.513. 

 ً َّّبّب   ,(serpiĢtirerek) هَ

EĢar lehçesi, s.53. 

- yer verilmemiĢ. 

4 79/Nâziât:8. اعِفَخ َٚ  Korkmak. فَبئِفَخ, s.516.  Hemadan lehçesi,  

s.53. 

- 

5 79/Nâziât:29. ب َٙ ٍَ١ٌَْ َِ  -gece [Allah] اغَْطَ

yi kararttı. 

 َُ  ,Enmar ve EĢar lehçeleri ,اظٍََُْ .s.517 ,اظٍََْ

s.53. 

- 

6 80/Abese: 

15. 

ٍَفَوَح  Kâtip[melek )ثب٠َِْلِٞ( 

lerin]elleriyle 

[yazdığı 

 sahifeler]). 

 (sahifeler) ,وَزجََخ

s.518. 

 Kinane ,(sahifeler) ,وَزجََخ

lehçesi, s.53. 

- 

7 80/Abese: 

30. 

ٍْجَبَ   Gür, geniĢ )ؽَلاَئكِ( غُ

(bahçeler). 

ٛالْ ِٛ , (uzun) 

s.518. 

ٍْزفََخُ  ُّ ٌْ   ,(sarmaĢ dolaĢ) ,ا

KureyĢ ve Kays lehçeleri, s. 

s.53. 

- 

8 82/Tekvir: 18.  ٌْ ؼَ َْ ( اِماَػَ ًِ ١ٌٍَّْ َٚ ( [karanlığa] 

geceye 

(yemin olsun). 

ا اكَْثَوَ اِمَ  , (Yöneldiğinde,  

peĢi sıra gittiğinde),  

s.520. 

 KureyĢ lehçesi, s.53 ,اكَْثَو

  

  

- 

9-  86/Tarık:3.  ُاٌضَّبلِت )ُُ   Aydınlatan )إٌََّغْ

(yıldız). 

ٟءُ  ِٚ ُّ ٌْ َ   ,(aydınlatan) ا

s.527. 

ٟءُ  ِٚ ُّ ٌْ َ   ,Kinane lehçesi ,ا

 s.54. 

- 
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Tabloya bakıldığında her üç eserde de ortak olarak zikredilen kelimelerin yalnız 

وَاد ِٖ ؼْ ُّ ٌْ ve (bulutlar) ا َ٘بلَب وَؤْ   َ كِ ٍب (dolu kadeh) kelimeleri olduğu görülmektedir. Yine en 

fazla ortak kelime Garîbu‟l-Kur‟ân/Tefsîru İbn Abbas ve Lugâtu‟l-Kur‟an/Kitâbu‟l-

Lugât arasında yer almaktadır. Bu lafızların içerisinde de  بعب ٍْجَب ,صغََّ و٠ِغٍ  ,غُ َٙ  ve  ُبهِق َّ ًٔ 

kelimeleri iki eserde farklı Ģekilde açıklanırken اعِفَخ َٚ  kelimesinin anlamıyla ilgili 

Lugâtu‟l-Kur‟an/Kitâbu‟l-Lugât‟ta her hangi bir açıklama yapılmayıp yalnız ait olduğu 

kabilenin ismi zikredilmiĢtir. Görüldüğü üzere türün ilk örneklerini ortaya koyan Ġbn 

Abbas‟a ait olan, Kur‟ân kelimelerini ele alması itibariyle aynı içeriğe sahip olan 

eserlerde dahî gariblik yönünden ortaklık oldukça sınırlı kelimelerdedir. Söz konusu 

Abdullah b. Abbas‟a ait üç esere bakıldığında otuz yedi surenin bulunduğu (78 Nebe-

114 Nâs), garib kelimelerin sıkça yer aldığı Kur‟ân‟ın son bölümünde yalnız iki kelime 

ortak olarak zikredilmektedir. Abdullah b. Abbas‟tan gelen garib kelimelerle ilgili 

rivayetler göz önünde bulundurulduğunda kapalılığın bazen bizzat kelimenin lugat 

manasının bilinmemesinden
237

 bazen ise âyet bağlamında kazandığı anlamın 

bilinmemesinden kaynaklandığı anlaĢılmaktadır.
238

  

                                                           
237

 Abdullah b. Abbas,  َْ ١ٍٍٓغِ  (69/Hakka: 36),  ْؽًَٕب (19/Meryem: 13), ٖا َّٚ ٤َ(9/Tevbe: 114) 

ve  ُل١ِ اٌَوَّ (18/Kehf: 9) kelimeleri hariç Kur‟an‟ın bütün kelimelerininin anlamını bildiğini 

haber vermektedir. Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.344. 

10 88/GaĢiye:6.  ِو َٙ  ْٓ ٠غٍ ِِ  AteĢli ağaç- 

tan, çöl dike- 

ninden. 

ْٓ ٔبَهٍ  ِِ  ,(ateĢten ağaç) ,ّغَوٌ 

 s.529. 

ُْ فِٟ اٌجبك٠ََِخِ  نٌ ٠َىُٛ ْٛ َّ  َٛ ُ٘ َٚ جْوِق:  ِّْ  اٌ

(ġıbrık: Çölde yetiĢen  

bir diken), KureyĢ 

 lehçesi  s.54. 

- 

11 88/GaĢiye:15.  ُبهِق َّ فُٛفَخ)ًٔ ْٖ َِ ) (dizili) yastık- 

lar, rahatlığı  

temin.  

وَافِك َّ ٌْ َ  rahatlığı temin) ا

eden dizi dizi Ģeyler),  

s.530. 

ٍَبئِل ٌْٛ  ,(sıra sıra yastıklar) اَ

KureyĢ lehçesi  s.54. 

- 
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Kur‟ân‟la alakalı lugavî çalıĢmaların oldukça yoğun olduğu hicri üçüncü 

yüzyılda
239

 te‟lif edilen eserlerden Müslim b. Kuteybe ed-Dineverî (v.276/889)‟nin Ebu 

Ubeyde‟nin Mecâzü‟l-Kur‟ân‟ı ve Ferrâ (v.207/822)‟nın Meâni‟l-Kur‟ân‟ından 

fazlasıyla istifade ederek hazırladığı
240

 Tefsiru Garîbi‟l-Kur‟ân‟ını Ġbn Abbas‟a nisbet 

edilen üç eserle mukayese etmek istiyoruz. Böylelikle kısmen de olsa Garîbu‟l-Kur‟ân 

edebiyatının geliĢim süreci ve bu türle ilgili dönemler arasında ortaya çıkan farklılıklar 

ortaya konulmuĢ olacaktır. Aynı zamanda gayemiz olan Garîbu‟l-Kur‟ân eserlerinin 

muhtevasından yola çıkarak bu ilmin kuĢatıcı bir tanımına ulaĢma hususunda ipuçları 

aranacaktır.   

Tablo 2: Ġbn Abbas’a ait üç eser ile Ġbn Kuteybe’nin Garibu’l-Kur’ân’ında Nebe 

suresinde zikredilen garib kelimeler ve açıklamaları.  

                                                                                                                                                                          
238

 Abdullah b. Abbas,  ّْٕؤ افْزؼَْ ث١َ ََٕٕب...هَثَّ  (7/Araf: 89) âyetinde yer alan  َْافْزؼ kelimesinin 

hükmetmek manasına geldiğini “Binti Zi Yezen‟in kelimeyi bu manada kullanan kadar 

bilmediğini” haber vermektedir. ( ْٓ لزَبَكحََ لبَيَ  ٍُ ػَ ُٓ اثَِٝ ؽَبرِ ُٓ ػَجَّبً’ افَْوَطَ اثِْ ْٕذُ ’لَبيَ اثِْ بوُ َِ  ٌَُٗ ْٛ بلَ َِ اكَْهِٜ 

ْٕذِ مِٞ ٠َيَْ ,رؼَبيَ, افََبرِؾُهَ  يَ ثِ ْٛ ؼْذُ لَ ِّ ٍَ (  ؽَزَّٝ  ٌْؾَكِّ َٕبَ ثِب ِِ ْٛ َٓ لَ ث١َْ َٚ بَ  , )اِفْزؼَْ ث١َََْٕٕب  (  )هَثَّٕ , Suyûtî, el-İtkân, c.1, 

s.344-345. 

239
 Tılib, Garibu‟l-Kur‟an, s.91. 

240
 Ġbn  Kuteybe, Tefsiru Garibi‟l-Kur‟an, muhakkikin mukaddimesi, ط sayfası. 

No Ayet 

No 

Kelime Garibu’l-Kur’an/ 

Tefsiru Ġbn Abbas  

 

Lugâtu’l Kur’ân Mesâilü Nafi 

 b. el-Ezrak, 

Ġbn Kuteybe, Garîbu’l- 

Kur’ân 

ٌْؼظ١َُ 2 1 ُْ  - - - إٌَّجب ا ٌْموُْآ خ-٠َمبَيُ:اَ َِ م١ِبَ ٌْ اَ , s.508. 

بكاً  6 2 َٙ ِِ  .s.508 ,فِوَاّبً  - - - 

ربَكاً  7 3 ْٚ ِٗ  - - - اَ ربَكاً ٌلاهْ ْٚ  .s.508 ,اَ

لأكاً  - - - اىَْٚأعبً  8 4 ْٙ اَ َٚ َٕبفبً  ْٕ  .s.508 ,اَ

ٍُجبَربً  9 5 ُْ هَاؽَخً  - - -  لْثْلأَِىُ , s.508. 
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ٌِجبٍَبً  10 6  - - -  ُْ زواً ٌَىُ ٍِ , s.508. 

ّ٘بعبً  13 7 َٚ ١ُِٚئبً   , s.513. - - ٌ ّْ َّْ لَّبكا٠ًَؼِْٕٟ اٌ َٚ , s.508. 

وَاد 14 8 ِٖ ؼْ ُّ ٌْ ََّؾَبةِ  ا َٓ اٌ ِِ , s.513.   ََِّؾَبة َٓ اٌ ِِ , s.52.  ُٗ ُٚ وُ ثَؼْ ِٖ ؾَبةُ ٠َؼْ َِّ  اٌَ

ب َٚ  …ثَؼْ

s.268 

ؾَ   َِّ ذْ اٌَ َٙ ُّجِّ بةُ. ٠مَُبيُ: 

ٌْغَبه٠ِخَاٌَُّزٟ كَٔذَْ  وُ: اَ ِٖ ؼْ ُّ ٌْ ا َٚ اهِٞ. َٛ ٌْغَ ١وا ِٕ ؼبَ َّ ثِ

٠بَؿ ١وِ,اٌوِّ ٍٕ ادُ الْػَب َٚ َّٓ مَ ُ٘ ٠مُبَيُ: َٚ  ُ٘ ٌْؾ١َْ َٓ اَ ِِ  

s.508                 

بعبً  14 9 جّب صغََّ َٖ ْٕ ُِ , s.513. - -  ًْ١ٍَبَل , s.508. 

ٌْفبَفبً  16 10 ؼَ  اَ ِّ غْزَ خُِ , s.513. - -  ُغ ّْ َٛ عَ ُ٘ ٠مُبَيُ  َٚ ٌِفُ  ٍْزفََّخٌ  لبَيَ اثًَٛػُج١َْلحَ:ٚاؽِلُ٘ب  ُِ

غُ  ّْ ؼُُٗ ٌُفٌ, ٚعَ ّْ عَ َٚ اؽِلُٖ اٌَفٌُ ٌَٚفَّبءُ, َٚ  َّْ َ غ وَب ّْ اٌغَ

ٌْفبَفٌ  غِ: اَ ّْ         s.509 ,اٌغَ

َٕخً... - - - اؽَْمبَثبً  23 11 ٍَ بُْٔٛ  َّ ٌْؾُمْتُ صَ   ٠مُبَيُ: اَ

s.509. 

ً  - ثَوْكاً  24 12 ِب ْٛ َٔ, sayfa 52.   ُذ ِْ ئذِْ ؽَوَّ ِّ  ْْ اِ َٚ َّْبػِوً:  ِبً: لبَيَ اٌ ْٛ َٔ

لَْ  َٚ ُْ ٔمُبَؽبً  ؼَ ْٛ ُْ اَ ئذِْ ٌَ ِّ  ْْ اِ َٚ  ُُ ٛاوَ ٍِ بءَ ََ إٌِّ

 َْ ٠مُبَيُ: لَْ ٠َنٚلُٛ َٚ  َُ ْٛ ٌْجَوْكُ:إٌََّ بءُ, اَ َّ ٌْ ثَوْكاًٚإٌمُبَُٖ:اَ

َّْواةَِ  ب ثَوْكَ اٌ َٙ                           .s.509 ,ف١ِ

13 25  ً ١ّب ِّ ٌْؾَو٠و - - - ؽَ بءُا َّ ٌْ َ : ا َٛ ُ٘ َٚ , s.510. 

ََّبلؤً  25 14 َٙو٠وَ  غَ ِْ ل٠ٍلأً  - - .Sayfa, 513 ,اٌَيَّ َٕ , s.510. 

فبَلبً  26 15 ِٚ   ُْ ِٙ ٌِ ب َّ افكََ اػَْ َٚ , s. 514. - -  ُْ ِٙ ٌِ ب َّ فبَلبً لِْػَْ ِٚ , s.510. 

َْ ل٠ََْوْ        27 16 عُٛ ََبثبً      ؽِ  - - -  َْ  .s.510 ,لَْ ٠َقَبفُٛ

فبَىاً  31 17 َِ ْٕزيَِ٘بً   ُِ , s. 514. - -  ِى ْٛ ٌْفَ غَ ا ِٙ ْٛ َِ , s.510. 

ب ؽَل٠ِمَخٌ  - - - ؽَلائِكَ  32 18 َ٘ اؽِلُ َٚ  , ًٍ َٔقْ  َٓ ََبر١ِ  s.510 ,ثَ

لَ  وَٛأػِتَ  33 19 ِ٘ َّٓ  - - s.514 ,َٔٛأ ُٙ ََبءٌ لَلْ وَؼجَُذْ صل٠َُِّ ِٔ, s.510 

٠بَدٌ  ارَوَْاثبً  33 20 ِٛ زَ َْ ُِ , s.514 - -  ٍاؽِل َٚ  ٍٓ ٍِ  s.510 ,ػٍََٝ 

َ٘بلبً  34 21 زٍَئبً  كِ ّْ ُِ , 514-515 ًٜ٥ َِ , s.53  ٜ٣ُِ , s.253 ًٜ٥ َِ زوَْػَخً  ُِ , s. 510 

ََبثبً  36 22 َٚ اؽَْ    - - ػَطَبءًَ ؽِ ََبثبً,  ََجْذُ وَض١ِواً:٠مُبَيُ اػَْط١َْذُ فلُأَبً ػَطَبءً ؽِ

 ِ ّٟ ؾَ ٌْ ١ٌِلاَ َٚ ٔفُْمِٟ  َٚ َّْبػِوُ : فلُأَبً اَٜ اوَْضوَْدُ ٌَُٗ. لبَيَ اٌ

َْ ١ٌٌَْ ثِغَبئِغٍ,  ْْ وَب جُُٗ اِ َِ ٔؾُْ َٚ َْ عَبئِؼبً,  ْْ وَب اِ

جِٟ.  َْ ْْ ٠ؼُْط١َُِٗ ؽَزَّٟ ٠َمُٛيَ : ؽَ َ٘ناَ : اَ  ًَ ْٕ َٔوَٜ أ َٚ

, s.510 
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Tabloda görüldüğü üzere söz konusu dört eserde iki kelime (وَاد ِٖ ؼْ ُّ ٌْ َ٘بلَب – ا  (كِ

ortak olarak yer almaktadır. Abdullah b. Abbas‟ın eserlerinde olduğu gibi Ġbn 

Kuteybe‟nin Garîbu‟l-Kur‟ân‟ında da ne bir garib kelime açıklaması ne Garîbu‟l-

Kur‟ân‟la ilgili tanımlama ne de yer verilen lafızların neye göre garib kabul edildiğine 

dair bir açıklama yoktur. Garib kelime sayısında ilerleyen dönemde belirgin bir çoğalma 

söz konusu olmuĢ, Lugâtu‟l-Kur‟an ve Mesâil‟de üçer kelime açıklanırken Ġbn Abbas‟a 

nisbet edilen eserler içerisinde en fazla kelimeye ver veren Garîbu‟l-Kur‟ân/Tefsiru ibn 

Abbas‟ta 11 kelimeye yer verilmiĢ, İbn Kuteybe‟nin Tefsiri‟nde neredeyse bütün 

âyetlerde açıklamada bulunulmuĢ, toplamda 21 kelime izah edilmiĢtir. GeniĢleme ise 

kelime sayısından öte ele alınan kelimelerin izah biçiminde olmuĢtur. Ġbn Kuteybe‟nin 

Garîbu‟l-Kur‟ân‟ında kelimenin lafzındaki kapalılığa yer verilirken aynı zamanda 

âyette kazandığı anlamla ilgili açıklamalar da geniĢ yer bulmaya baĢlamıĢ söz konusu 

sûrenin ilk âyeti, sekiz, dokuz ve onuncu âyetler, ayrıca yirmi üç, yirmi altı, yirmi yedi 

ve otuz birinci âyetlerde kelime açıklamasından ziyâde âyet içinde kazandığı tefsiri 

anlama değinilmiĢ,  ُ٠مَُبي meçhul sığasıyla kelime ile ilgili açıklamalara yer verilmiĢ, Ģiir 

فَب 38 23 َٕ ٠مُبَيُ ٌِ  - - -  َٚ فُٛفبً.  . ٚلبَيَ فِٟ ُٕ فِّ ّٖ َُ اٌ ْٛ ٌْؼ١لِ: ٠َ َِ ا ْٛ َ١

بما  َٙ فبً, فَ َٕ فبً  َٕ ٍَهُ  َّ ٌْ ا َٚ عَبءَ هَثُّهَ  َٚ غِ افََوَ:  ِٙ ْٛ َِ

فُٛفِ  ُٖ  s.511 ,٠َليُُّ ػٍََٟ اٌ

لائَِىَخِ  اٌوُٚػُ  38 24 َّ ُِ اٌ ( اػَْظَ ْٓ ِِ  ٌُ َٛ ٍَِهٌ )ػَظ١ ُ٘

 ٌ ٍْمب  s.515 ,فَ

- - - 

اثبً  38 25 َٛ َٕ ْٓ امَِ   َِ ْْ لَْ اٌِٗ ا٤َِّ  بكحَِ اَ َٙ َْ ةُّ ثِ َْ ًٌَٗ اٌوَّ

ٛاةِ  َّٖ َٙٝ اٌ ْٕزَ ٌِ  َٛ ُ٘   ,الَِّْللهُ ٚ

s.515 

   

آثبَ 39 26 َِ  - - -  ًَ ِّ ُ اِمأ ػَ ٌِؼ: وَبَّٔٗ ب َّٖ ًِ اٌ َّ ِ ثبٌِؼَ وْعِؼبً اٌَِٝ اللََّّ َِ

ْٕٗ ِِ َّواثًبَػَلَٖ   ًَ ِّ اِماَ ػَ َٚ  ,ِ َٝ اللََّّ ُ اٌِ  .s ,ف١َْواهًَكَّٖ

s.511           
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ve Arap dilindeki kullanımla kelime anlamı istiĢhad edilmiĢ, kelime açıklaması ile ilgili 

değerlendirmelerde bulunulmak suretiyle lafzın âyette delâlet ettiği mana ortaya 

konulmaya çalıĢılmıĢtır. Ayrıca lafızların müfret – cemisi ve ismi mekân anlamı ile 

ilgili bilgilere yer verilerek lugavî konulardan istifâde edilmiĢtir.
241

 Yine Ġbn 

Kuteybe‟nin Garîbu‟l-Kur‟ân‟ındaki açıklamalardaki somutlaĢma, izâhatta kullanılan 

somut misaller dikkatimizi çeken diğer bir husustur. Örneğin 2. âyette yer alan  “ جب إٌَّ 

ٌْؼظ١َُ ً “ Kur‟ân ve kıyamet, 13 âyetteki ”ا ّ٘بعب َٚ ” güneĢ, 25. âyetteki “  ً١ّب ِّ  sıcak su ”ؽَ

kelimeleri ile açıklanmıĢtır.  

Hicri dördüncü yüzyılda te‟lif edilen Garîbu‟l-Kur‟ân sahasındaki kıymetli 

eserlerden
242

 Muhammed b. Uzeyz es-Sicistânî (v.330/941)‟ye ait olan “Nuzhetu‟l-

Kulûb fi Tefsîrî Kur‟ân‟il-Azîz”, daha önce görülmemiĢ Ģekilde kelimeleri Kur‟ân‟da 

geçtiği Ģekilde alfabetik olarak ele aldığı tertibi baĢta olmak üzere kelimeyi âyet,
243

 

hadis,
244

 sahâbe-tabiîn kavli
245

, Ģiir
246

 ve Arap dilindeki kullanımı
247

 ile istiĢhad etmesi, 

                                                           
241

 Müslim b. Kuteybe, Tefsiru Garibi‟l-Kur‟an, s.508 – 510. 

242
 ZerkeĢî ve Suyûtî bu alanın en meĢhur eserlerinden biri ( َّٞ ٌْؼي٠َُْي َ٘ب وِزبَةُ ا وِ َٙ ّْ ْٓ اَ ِِ َٚ ) 

olarak zikreder. ZerkeĢî, el-Burhân, c.1. s.291; Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.343.  

243
 es-Sicistânî, Nuzhetu‟l-Kulûb, s.197, 198, 199, 201 En çok kullandığı istiĢhad 

metotlarından biridir. Kısa açıklamada bulunduğu kelimeleri istisna edersek hemen her 

kelimede kullanmıĢtır.   

244
 Sicistânî, Nüzhetü‟l-ḳulûb, s. 185, 231, 241-242,  

245
 Sicistânî, Nüzhetü‟l-ḳulûb, s. 58, 61, 78, 188, 102, 188 

246
 Sicistânî, Nüzhetü‟l-ḳulûb, s. 60, 72, 87, 90, 202, 208 

247
 Sicistânî, Nüzhetü‟l-ḳulûb, s. 61, 70, 74, 95 
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dil bilginlerinin görüĢlerine yer vermesi
248

; özellikle kelimenin aslı, müfret-cemisi, 

çekimi, kalıbı/vezni, edatlarla ilgili açıklamaları, idgâm/i‟lâl kaideleri olmak üzere 

ayrıntılı Ģekilde lûgavî konulara yer vermesi,
249

 az da olsa fıkhî
250

, meselelere değinmesi 

itibariyle kendine has özellikler taĢımaktadır. Eserde garib kelimelerin manalarının kısa 

açıklamalarına önemli ölçüde yer verilmekle beraber
251

 istiĢhad unsurları kullanılmak 

suretiyle tefsîrî nitelikli açıklamalara da geniĢ bir biçimde yer verilmiĢtir.
252

 Eser, bahsi 

geçen muhtevasıyla Garîbu‟l-Kur‟ân türü olmaktan ziyade lûgavî tefsir hüviyetindedir. 

Ancak Sicistânî‟nin eserinde de daha önceki eserlerde olduğu gibi eserin muhtevâsına 

dâhil edilen kelimelerin gariblik yönü ile ilgili hiçbir açıklamada bulunulmamıĢtır.  

Ġlk yüzyıl Garîbu‟l -Kur‟ân‟larını (ki kastımız Ġbn Abbas‟a nispet edilen zikri geçen 

üç eserdir)  kendi içinde ve sonrakilerle karĢılaĢtırmak ve tablolara dökmek suretiyle 

ortaya koymaya çalıĢtığımız husus Ģudur: Garîbu‟l -Kur‟ân te‟lifinin en parlak olduğu 

hicri üçüncü ve dördüncü yüzyıla kadar
253

 ortaya konulan eserlerin muhtevası yukarıda 

temas ettiğimiz bu ilmin efrâdını câmî ağyârını mânî bir tarifini çıkarmak Ģöyle dursun 

genel çizgilerle sınırlarını belirlemeye dahi fırsat vermemektedir. Türün ilk örneklerini 

ortaya koyan Ġbn Abbas‟a ait olan, Kur‟an kelimelerini ele alması itibariyle aynı içeriğe 

sahip olan eserlerde dahi gariblik yönünden ortaklık oldukça sınırlı kelimelerdedir. 

Dolasıyla aynı müellife ait ilk dönem eserlerinin muhtevasından hareket ederek 

Garîbu‟l-Kur‟ân ilminin her yönüyle kapsayıcı bir tanımına ulaĢmak dahi oldukça 
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 Sicistânî, Nüzhetü‟l-ḳulûb, s. 80. 99. 

249
 Sicistânî, Nüzhetü‟l-ḳulûb, s. 60- 63, 111, 119, 121, 234, 237.  

250
 Sicistânî, Nüzhetü‟l-ḳulûb, s. 92. 100.  

251
 es-Sicistânî, Nüzhetü‟l-ḳulûb, s. 64- 66, 249, 265, 267. 

252
 es-Sicistânî, Nüzhetü‟l-ḳulûb, s. 71-72, 75, 90, 113. 

253
 Tılib, Garîbu‟l-Kur‟ân, 30. 
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zordur. Ancak Ġbn Abbas‟ın naklettiği Lugâtu‟l-Kur‟ân‟ın yabancı dillerden Arapçaya 

geçen ve farklı Arap lehçelerinden gelen kelimelerden teĢekkül etmesi ileriki dönem 

eserlerinde yapılan Garîbu‟l-Kur‟ân ilmi tanımlamasında
254

 etkili olduğu görülmektedir. 

Diğer taraftan garib kelime sayısının ihtiyâca binaen zamanla çoğalması normalken 

Garîbu‟l-Kur‟ân eserlerinin muhtevasının aĢırı derece geniĢlemesi gariblikle ilgili ortak 

tanımı zorlaĢtıran bir diğer husustur. Ġbn Abbas‟a ait Kitâbu‟l-lugât‟ta garib kelimelerin 

yer aldığı sayfa sayısının toplam 36 olduğu Ģekliyle
255

 ilk asır Garîbu‟l-Kur‟ân‟larında 

kelimeler sınırlı sayıdaki iken
256

 Sicistâni‟nin eserinde olduğu üzere hicri dördüncü 

yüzyıl te‟lifatında yaklaĢık 2500 civarında kelime garib görülmüĢtür. Yani ilk dönem 

Garîbu‟l-Kur‟ân‟larından Ġbn Abbas‟a ait Kitâbu‟l-lugât‟ın tamamı 36 sayfa iken hicri 

dördüncü yüzyıl eseri Nüzhetü‟l-ḳulûb‟un yalnız fihristi 50 sayfaya tekâbül 

etmektedir.
257

  

                                                           
254

 er-Râfiî, Târîḫu âdâbi‟l-ʿArab, s.406; Cerraoğlu, Tefsir Usûlu, s.147; Tefsirde Ata b. 

Ebi Rabah… s.22; OkumuĢ, Ulûmu‟l-Kur‟an (Garîbu‟l-Kur‟ân), ss.357-359. 

255
 Ġbn Abbas, Kitâbu‟l-ugât, s.20-55.  

256
 Mesâilu Nâfî b. el-Ezrak‟ta 200 kelime açıklanmıĢtır. (bkz. Abdulbâki, Mu‟cemu 

Garibi‟l-Kur‟an, s.234-292); Ġbn Abbas‟a ait ilk üç eser içerisinde garib kelimelerin en 

ayrıntılı Ģekilde ele alındığı, kimi zaman tefsiri nitelikli açıklamalarda bulunulan 

Garîbu‟l-Kur‟ân/Tefsiru İbn Abbas‟da dahî toplam 650 kelimeye yer verilmiĢtir. Tefsiru 

İbn Abbas. s.77-544.      

257
 Nuzhetu‟l-Kulûb‟un son kısmında muhakkik tarafından oluĢturulan garib kelime 

fihristi 50 sayfa tutmaktadır. es-Sicistânî, Nüzhetü‟l-ḳulûb, s.526-576. 
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BeĢinci yüzyılda te‟lif edilen ve Garîbu‟l-Kur‟ân sahasının en güzide eserlerinden 

biri olan
258

 Rağıp Isfahânî‟nin el-Müfredât‟ı, kelimeleri kök harflerine göre alfabetik 

sırayla ele alıĢı,
259

 aynı kökten türeyen türevleriyle Kur‟ân lafızlarının tamamına 

yakınına yer vermesiyle beraber kelimelerin hakiki – mecâzi manalarını,
260

 belagat,
261

 

kıraat,
262

 nahiv-sarf
263

 konuları gibi lugavî unsurları, âyet
264

, hadis,
265

 Ģiir,
266

 Arabın 

kullanımı
267

 gibi istiĢhad malzemesini kullanması itibariyle Garîbu‟l-Kur‟ân 

                                                           
258

 ZerkeĢî ve Suyûtî bu alanın en güzel eserlerinden biri (  ًّ ب وِزبَةُ اٌَ َٙ ِٕ ََ ْٓ اؽَْ ِِ اغِتِ َٚ ٌٍِوَّ فْوَكاَد  ) 

olarak zikreder. ZerkeĢî, el-Burhân, c.1. s.291; Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.343. 

259
 Garîbu‟l-Kur‟ân, te‟lifâatı içerisinde alfabetik sıraya göre eser telif eden ilk kiĢi daha 

önce değinildiği üzere es-Sicistânî‟dir.  Ancak o kök harflerine göre değil ilk harf ve 

harekesine göre Kur‟ân‟da geçtiği Ģekliyle ve sûre sırasına göre kelimeleri ele almıĢtır. 

es-Sicistânî, Nüzhetü‟l-ḳulûb s.58, 112, 119; Daha sonra Herevi (v.401/1011) Kur‟ân ve 

hadislerde geçen garib kelimeleri alfabetik sıraya göre ele aldığı eserinde kelimeleri kök 

harfleri âyet ve hadislerde geçtiği Ģekliyle ele alıp yalnız bu kelimeleri açıklamıĢtır. Ebu 

Ubeyd Ahmed b. Muhammed el-Herevî, Kitâbü‟l-Ġarîbeyn fi‟l-Ḳurʾân ve‟l-ḥadîs , tah. 

Ahmed Ferid el-Mezîdî (Riyad: Mektebetü Nizar Mustafa el-Bâz, 1999).   

260
 Isfahâni, el-Müfredât, s. 173, 176. 

261
 Isfahâni, el-Müfredât, s. 148, 159,176. 

262
 Isfahâni, el-Müfredât, s. 167. 

263
 Isfahâni, el-Müfredât, 141, 147, 153, 154, 163, 164. 

264
 Isfahâni, el-Müfredât, s. 137, 138, 142, 144. 

265
 Isfahâni, el-Müfredât, s. 138- 139, 151-152, 16, 172.  

266
 Isfahânî, el-Müfredât, s. 219, 225, 227. 

267
 Isfahânî, el-Müfredât, s. 152, 156, 171. 
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geleneğinin dönüm noktasını oluĢturmuĢtur. Bu sahada yazılan eserlerin en kıymetlisi
268

 

ve en rağbet göreni olan el-Müfredât, Kur‟ân kelimelerinin tamamına yakınını 

içermekte ve aralarında garib kelimesinin kökü (غَوة) de bulunmaktadır. Ġsfahânî, garib 

kelimesinin lugat anlamı üzerinde durup “uzakta olan, cinsleri arasında eĢi ve benzeri 

bulunmayan her Ģey garibtir” ( ٌإٌَّظ١ِوِغَو٠ِت ٌُ ِٗ ػَل٠ِ َِ ْٕ َٓ عِ ب ث١َْ َّ ءٍف١ِ ْٟ َّ  ًِّ ىُ ٌِ َٚ زجََبػِلٍ غَو٠ِتٌ,  ُِ  ًِّ ىُ ٌِ  ًَ  (ل١ِ

ifadelerini kullanmakla birlikte lafzın tefsir veya Garîbu‟l-Kur‟ân ilminde kazandığı 

anlamla ilgili hiçbir açıklamada bulunmamaktadır.
269

 Eserin mukaddimesinde garib 

kelime veya Garîbu‟l-Kur‟ân ilmi ile ilgili herhangi bir açıklamada bulunmayan 

Isfahânî, Kur‟ân ilimleri içererisinde lafzî ilimlerin önemine değinildikten sonra eserini 

yazmadaki amacını Ģöyle ifade etmektedir: “Ben Kur‟ân kavramlarını eksiksiz Ģekilde 

alfabetik olarak ele alan bir eser imla etmek için Allah‟tan hayır dileğinde 

bulundum.”
270

  

Buraya kadar değindiğimiz eserlerde Garîbu‟l-Kur‟ân‟la ilgili bir tanımlama ya da 

garib kelimeleri belirlemede esas alınan herhangi bir kıstasa değinilmemektedir. Bu 

sahanın en meĢhur ve rağbet gören eseri olan el-Müfredât‟ta dahi Garîbu‟l-Kur‟ân‟ın 

sınırlarına dair bir belirleme yapmak mümkün olmamaktadır. Çünkü çerçeve 

Kur‟ân‟daki bütün kavramları ele alacak Ģekilde geniĢlemiĢtir.  Bu durum sekizinci 

yüzyıl müelliflerinden Ebu Hayyan el-Endülûsî‟nin Kur‟ân‟daki garib lafızları içeren 

eserinin mukaddimesinde “Kur‟an lafızları iki kısımdır. Ġlki gök  (بء َّ َّ ُٗ ) yer ,(اٌَ  ,(الَْْهَْ

                                                           
268

Isfahânî, el-Müfredât, muhakkikin mukaddimesi, s.13-15; Ömer Kara, “el-Müfredât”, 

TDV. İslam Ansiklopedisi, c.31, s.504. 

269
 Isfahânî, el-Müfredât, s.604, Ġsfahânî, eserine yazdığı mukaddimede Kur‟an‟da 

geçen kavramaları ele almayı hedeflediğini açıkça beyan ederken konu ile ilgili burada 

da herhangi bir açıklamada bulunmamaktadır. el-Müfredât, s.55. 

270
  Isfahânî, el-Müfredât, s.55.   
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üst (ق ْٛ  kelimeleri gibi Arabın avam ve havasının tamamına yakınının (رؾَْذ) alt ,(فَ

manasını bildiği kelimelerdir. Diğeri ise ancak Arap dilinde uzmanlaĢıp derin bilgi 

sahibi olanların bilebileceği ve bu sahada çok sayıda kiĢinin eser te‟lif edip Garîbu‟l-

Kur‟ân adını verdiği kelimelerdir”
271

 Ģeklinde ifade ettiği genel bir Garîbu‟l-Kur‟ân 

tanımlamasıyla da tezat teĢkil etmektedir. Çünkü el-Müfredât‟ta gök  (بء َّ َّ ,(اٌَ
272

   yer 

( ُٗ ,(الَْْهَْ
273

 üst ( قفَ  ْٛ ),
274

 alt (رؾَْذ)
275

  kelimelerinin her biri türevleriyle de olsa izah 

edilmiĢtir. 

Bu durum karĢısında sonraki dönem müellifleri haklı olarak Garîbu‟l-Kur‟ân‟ın 

sınırlarını ortaya koyan net bir tanım yapamamıĢ bunun yerine yukarıda yer verilen Ebu 

Hayyan‟ın tanımında olduğu gibi kiĢilere göre değiĢen izafi kavramlardır Ģeklinde ucu 

açık genel değerlendirmelerde bulunmuĢlardır.
276

 Tespitlerimize göre garib kelimeleri 

konu edinen bir eserde bu kelimelerin tanımına yönelik açıklamada bulunan ilk kiĢi 

Garîbu‟l-Hadis yazarı Süleyman el-Hattâbî‟dir. O, söz konusu eserinin oldukça uzun 

olan mukaddimesinde garib kelimesinin anlamı ve kökeni (ِٗزمَِبل ّْ اِ َٚ ٌْغَو٠ِتِ  َٓ ا ؼْ َِ ) baĢlığı 

altında bir bahis açmıĢ ve  “ailesinden ayrı vatanından uzak kiĢinin örneğinde olduğu 

gibi anlaĢılmaktan uzak manası kapalı kelimelere garib denir” Ģeklinde lafzı 

tanımlamıĢtır.
277

 Bu tanımda garib kelimenin çerçevesi geniĢ tutulup “anlaĢılmaktan 
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 Ebu Hayyan, Tuhfetü‟l- erîb s.40.   

272
 Isfahânî, el-Müfredât, s.427-429. 
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  Isfahânî, el-Müfredât, s.72. 
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  Isfahânî, el-Müfredât, s.648-649. 
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  Isfahânî, el-Müfredât, s.164. 
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 Ebu Hayyan, Tuhfetü‟l- erîb, s.40; benzeri ifadeler için bkz. Ġbn Akîle, ez-Ziyâde 

ve‟l-iḥsân, c.9, s.90; et-Tahânevî, Keşşâfü Istılâhâti‟l-fünûn, s.1250-1251. 
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 el-Hattâbî, Garîbu‟l-Hadis, c.1, s.70-71. 
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uzak olması, manasının kapalı olması” ifadeleriyle kavram göreceli bir biçimde ortaya 

konulsa da garib kelimelerle ilgili tanımların ilkini oluĢturması ve kendisinden sonra 

yapılacak değerlendirmelere esas teĢkil etmesi açısından önemlidir.
278

 

Garîbu‟l-Kur‟ân ilmiyle ilgili bir tanım ortaya koyan ve kendisinden sonraki 

müellifler tarafından açıklamaları esas alınan
279

 bir diğer kiĢi yukarıda tarifine yer 

verdiğimiz Ebu Hayyan el-Endülüsî‟dir. O, manası herkes tarafından bilinen ve garib 

olmayan gök, yer, üst, alt gibi somut örnekler yoluyla bu ilmi tarif etmeye çalıĢmıĢtır. 

Ancak hangi tür kelimelerin garib kabul edileceğine dair net bir krıter ortaya 

koymamakta, Arap diline hâkim olan ve bu alanda uzmanlaĢıp Garîbu‟l-Kur‟ân türü 

eserler te‟lif edenlerin ele aldığı kelimeleri garib kabul etmektedir. 18. yüzyılda 

Suyûtî‟nin el-İtkân‟ını tamamlamak için
280

 te‟lif edilen ve Kur‟ân ilimleri sahasında o 

zamana kadar yazılan eserlerin en kapsamlısı olan
281

 el-İtkân Ģerhı ez-Ziyâde ve‟l-iḥsân 

fî ʿulûmi‟l-Ḳurʾân yazarı ibn Akîle‟nin ifade ettiği gibi Ebu Hayyan Garîbu‟l-Kur‟ân‟ı 

                                                           
278

 Hattâbî‟nin tanımı Kâtip Çelebi (v.1067/1657)‟nin ilimler ansiklopedisi niteliğindeki 

Keşfu‟z-Zunûn isimli eserinde Garîbu‟l-Hadis ve Kur‟ân ilimleri bölümünde aynen 

paylaĢılmıĢtır. (Mustafa b. Abdullah Hacı Halife Kâtip Çelebi, Keşfü‟ẓ-ẓunûn ʿan 

esâmi‟l-kütüb ve‟l-fünûn, tah. ġerafettin Yaltkaya (Beyrut: Dâru Ġhyâi Turâsi‟l- Arabi, 

1941) c.2, s,1203); Bu tanıma yer veren diğer eserler için bkz: Tılıb, Garîbu‟l-Kur‟ân, 

s.26; Cerrahoğlu, Tefsir Usulü, s.147. 

279
 Ġbn Akîle, Garîbu‟l-Kur‟ân‟ı açıklarken Ebu Hayyan‟ın ismini de zikretmek suretiyle 

yukarıda zikrettiğimiz tanıma yer verir ez-Ziyâde ve‟l-iḥsân, c.9, s.90. 

280
 Abdülhamit BirıĢık, “Ġbn Akîle”, TDV İslam Ansiklopedisi, c.19, s.305. 

281
 BirıĢık, “Muhammed b. Akîle ve ez-Ziyade ve‟l-Ġhsan fi Ulûmi‟l-Kur‟an‟ı” 

(yayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Marmara Üniversitesi, Ġstanbul, 1990), s.21. 
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dönemden döneme kiĢiden kiĢiye değiĢen izafi bir kavram olarak tarif etmektedir.
282

  

Görüldüğü üzere Ebu Hayyan el-Endülüsî‟nin ortaya koyduğu tanım da geniĢ kapsamlı 

olup Garîbu‟l-Kur‟ân sahasının sınırlarını belirlemede bize yardımcı olmamaktadır 

Kur‟ân ilimleriyle beraber Garîbu‟l-Kur‟ân ilmini araĢtırma konusu yapması 

itibariyle ulûmü‟l-Kurân türü eserlerde bu ilmin nasıl ele alındığına bakmamız 

gerekmektedir. Bu sahanın güzide eserlerinden olan ve Râzî‟den yaklaĢık iki asır sonra 

vefat eden ZerkeĢî‟nin el-Burhân‟ı ve Râzî ile üç asırlık zaman farkı bulunan Suyûtî‟nin 

el-İtkân‟ında Garîbu‟l-Kur‟ân ilmi için müstakil bölüm baĢlıkları açılmıĢ,
283

 bu sahada 

yazılan eserlere bu ilmin önemine ve müfessir için gerekliliğine değinilirken, Garîbu‟l-

Kur‟ân‟la ilgili herhangi bir tanımlama yapılmamıĢ garib kelime örneklerine yer 

vermekle yetinilmiĢtir.
284

  

Bazı eserlerde Garîbu‟l-Kur‟ân konusunu ayrıntılı Ģekilde ele aldığı ifade 

edilen
285

 ġah Veliyyullah Dihlevi (v.1176/1762)‟nin el-Fevzü‟l-kebîr fî usûli‟t-tefsîr 

isimli eserinde Garîbu‟l-Kur‟ân konusuna hiç yer verilmemektedir. Muhtemelen bu 

durum üçüncü babın üçüncü faslında yer verilen Kur‟ân‟daki ilginç, nadir ve eĢsiz 

konuların açıklaması ( ُِ ٌْىَو٠ِ ِْ ا ٌْموُْأَ ِْ غَوَائتِِ ا  bölümünün kelime benzerliği sebebiyle (فِٟ ث١ََب

Garîbu‟l-Kur‟ân‟la ilgili olduğu zannından kaynaklanmaktadır.
286
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 Ġbn Akîle,  ez-Ziyâde ve‟l-iḥsân c.9, s.90. 

283
 ZerkeĢî, el-Burhân, c.1. s.291; Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.343. 
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 ZerkeĢî, el-Burhân, c.1. s.291-296; Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.343-415. 
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 Muhsin Demirci, Tefsir Usûlü (Ġstanbul: Marmara Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi 

Vakfı Yayınları,  2012), s.26.  
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 Ahmed b. Abdirrahman el-Ma‟ruf bi Veliyilleh ed-Dihlevî, el-Fevzü‟l-kebîr fî 

usûli‟t-tefsîr (DımeĢk: Dâru‟l-Gavsân li‟d-Dirâseti‟l-Kur‟aniyye, 2008), s.142-144. 
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Garîbu‟l-Kur‟ân ilmine dair sadra Ģifa veren bir tanıma ulaĢmak adına son 

dönemlerde Arap âleminde te‟lif edilen Ulûmul-Kur‟ân türü eserlere baktığımızda 

birçok eserde konuya yer dâhî verilmediği görülmektedir. Örneğin yirminci yüzyılda 

Kur‟ân ilimleri sahasında yazılmıĢ en güzide eserlerden biri kabul edilen
287

 Muhammed 

Abdulazim Zerkâni‟nin te‟lif ettiği Menâhilü‟l-ʿirfân fî ʿulûmi‟l-Ḳurʾân‟da Kur‟an 

Ġlimleri
288

, Nüzûlu‟l-Kur‟ân
289

, Esbâbı Nüzul
290

, Yedi Harf
291

, Mekki- Medeni
292

, 

Nâsih- Mensuh
293

, Muhkem- MüteĢâbih
294

 Ġ‟cazu‟l-Kur‟ân
295

 meseleleri ayrıntılı Ģekilde 

ele alındığı halde Garîbu‟l-Kur‟ân konusuna yer verilmemiĢtir. Yine Kur‟an ilimleri 

sahasında ön plana çıkan Subhi Salih
296

 ve Mennâul Kettân‟ın
297

 aynı isimle ele 
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 Arif Serkan Eser, “Ulûmu‟l-Kur‟ân Gelenegi ve Muhammed Abdulazim Zurkâni‟nin 

Menâhilu‟l-Ġrfan fi Ulûmi‟l-Kur‟an Adlı Eseri (yayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Erciyes Üniversitesi, Kayseri, 2011), s.IV. 
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 Muhammed Abdulazim Zurkâni, Menâhilü‟l-ʿirfân fî ʿulûmi‟l-Ḳurʾân (Kahire: 

Matbaatu‟l-Albani el-Halebi ve ġurakêuhu, 1943), c.1, s.12-28. 
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 Zurkâni, Menâhilü‟l-ʿirfân, c.1, s.40-91. 

290
 Zurkâni, Menâhilü‟l-ʿirfân, c.1, s.106-136. 
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 Zurkâni, Menâhilü‟l-ʿirfân, c.1, s.137-191. 
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 Zurkâni, Menâhilü‟l-ʿirfân, c.1, s.192-237. 

293
 Zurkâni, Menâhilü‟l-ʿirfân, c.1, s.175-270. 

294
 Zurkâni, Menâhilü‟l-ʿirfân, c.1, s.270-300. 

295
 Zurkâni, Menâhilü‟l-ʿirfân, c.1, s.331-438. 
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 Subhi es-Salih, Mebâḥ s  fî ʿulûm ‟l-Ḳurʾân (Beyrut: Dâru‟l-Ilm lilmelâyîn, 1977). 
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 Mennâul-Kettân, Mebâḥ s  fî ʿulûmi‟l-Ḳurʾân (Kahire: Mektebetü‟l-Vehbiyye, 2000). 
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aldıkları Mebâḥ s  fî ʿulûm ‟l-Ḳurʾân adlı eserlerde, Adnan Zarzur‟un Ulûmü‟l-Kur‟ân
298

 

ında da Garîbu‟l-Kur‟ân konusuna yer verilmemiĢtir. Modern dönemin önemli usul 

eserlerinden olan ve ülkemizde kimi ilahiyat fakültelerinde lisans ve lisansüstü 

proğramlarda kaynak kitap olarak okutulan
299

 Halid Abdurrahman el-Akk‟a ait Usûlu 

Tefsir ve Kavâiduhû isimli kitapta Garîbu‟l-Kur‟ân için müstakil bir baĢlık açılmıĢtır 

( ِْ ٌْموُْآ ٌْفَبظِ فِٟ ا el-Akk, söz konusu ilmi yukarıda tanımına yer verdiğimiz .(غَوَائتُِ الْ
300

 

Mustafa Sadık er-Râfiî‟den yaptığı alıntılarla açıklamıĢtır. el-Akk‟a göre garib 

kelimeler, izahında sıkıntı yaĢanan ve anlamını ancak uzmanların bilebileceği 

lafızlardır. ÇeĢitli lehçelerden gelen ve yabancı dilden geçen kelimeler bu duruma sebep 

olmaktadır.
301

  

Ülkemizde yapılan çalıĢmalardaki Garîbu‟l-Kur‟ân tanım ve değerlendirmelerinin 

bir kısmına burada yer vermek istiyoruz. Ömer Nasuhi Bilmen “Kur‟ân‟daki muğlak, 

üstü kapalı, anlaĢılması güç muhtelif Arap lehçelerine ait veya aslen yabancı olup 

ArapçalaĢtırılmıĢ kelimelere verilen isimdir. ĠĢte Kur‟ân‟da bu izaha muhtaç kelimelerin 

açıklanması ve izahına “Garîbu‟l-Kur‟ân‟ın tefsiri”, bunları bir araya getiren ve 

manalarını açıklayan tefsir kitaplarına “Garîbu‟l-Kur‟ân tefsirleri (lugatları)” denir. Bu 

                                                           
298

 Adnan Zarzur, Ulûmü‟l-Kur‟ân el-Medhal ilê Tefsîri‟l-Kur‟ân ve Beyâni îcâzihi 

(Beyrut: Mektebetü‟l-Ġslam, 1981).   

299
 Zeynep Nermin Aksakal, “Usûlu Tefsir ve Kavâiduhû”, Necmettin Erbakan 

Üniversitesi Dergisi, sayı 38 (2014), s.215, 220. 

300
 ÇalıĢmamız içerisinde, s.70. 

301
 el-Akk, Usûlü Tefsir ve Kavâiduhû, s.150-151. 
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kelimelerin açıklanmasıyla uğraĢan ilme de “Garîbu‟l-Kur‟ân ilmi” adı verilir.
302

” 

ifadeleri ile bu ilmi tarif etmiĢtir.      

Ülkemizde Garîbu‟l-Kur‟ân konusunda fazlaca mesaisi bulunan
303

 ve bu konuda 

akla gelen ilk isim olan Ġsmail Cerrahoğlu, Garîbu‟l-Kur‟ân‟la ilgili bir tanım yapmasa 

da bu meseleyi ortaya çıkaran iki durumdan bahseder: 

- Sık kullanılmaması sebebiyle mana itibariyle bilinmeyen ve anlaĢılması güç olan 

lafızlar, 

- KureyĢ lehçesi dıĢındaki bir lehçeden gelen ve yabancı dilden geçen lafızlardır.
304

    

Yine bu sahada çalıĢması bulunan Mesut OkumuĢ, Garîbu‟l-Kur‟ân‟ı “Ġslam dini 

gelmeden önce Arapça dıĢındaki diğer dillerden Arapçaya girmiĢ veya KureyĢ lehçesi 

                                                           
302

 Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, c.1, s.119. 

303
 Cerrahoğlu , “Garîbu‟l-Kur‟ân”, (Tefsir Usulü, ss.147-154) “Tefsirde Ata b. Ebi 

Rabah ve Ġbn Abbas‟tan rivayet ettiği Garîbu‟l-Kur‟ân‟ı” (ss.17-104) ve “Ġbn HiĢam ve 

Siresindeki Garîbu‟l-Kur‟ân” (İslam ilimleri Enstitüsü Dergisi [Ankara Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi], sayı 3, 1977) ss.1-28, Garîbu‟l-Kur‟ân (Ġlim dalı), “Garîbu‟l-

Kur‟ân”, TDV İslam Ansiklopedisi, c.13, ss.379-380; Garîbu‟l-Kur‟ân (Ġbn Kuteybe‟nin 

Garib kelimelere dair eseri,) TDV İslam Ansiklopedisi, c.13, ss.380-381) “Kur‟an 

Tefsirinde ġiirden Faydalanma” (Diyanet İlmi Dergi, 9:94-95, 1970, s.69-72) “Abdullah 

Ġbn Abbas ve Tefsir Ġlmindeki yeri” ( Diyanet İlmi Dergi, 11:2 (1972), ss.74-83) “Ali 

Ġbn Abi Talha‟nın Tefsir Sahîfesi”nde ( Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 

c.17, ss.55-82). 

304
 Cerraoğlu, Tefsir Usulü, s.147, “Garîbu‟l-Kur‟ân”, TDV İslam Ansiklopedisi, c.13, 

ss.379, Tefsirde Ata b. Ebi Rabah, s.22. 
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dıĢındaki diğer lehçelere ait kelimelerin Kur‟ân‟da yer almasına denir” ifadeleri ile tarif 

etmiĢtir.
305

  

Buraya kadar verdiğimiz bilgilerden anlaĢıldığı üzere hicri sekizinci yüzyıla kadar 

telif edilen Garîbu‟l-Kur‟ân türü eserlerde söz konusu ilimle ilgili hiçbir tanımlama 

yapılmamıĢ, Ebu Hayyan‟ın tanımının esas alındığı sonraki dönem eserlerinde ise 

“manası kolay bilinmeyen lafızlar” Ģeklinde uçu açık, kapsamı geniĢ ifadelerle tanımlar 

yapılmıĢtır. Son dönemde yapılan çalıĢmalarda ise bu tanıma ek olarak mühtelif lehçeler 

ve yabancı dilden geçen lafızları içeren tanımlamalar ön plana çıkmaktadır.  

Isfahânî‟nin el-Müfredât‟ıyla birlikte Kur‟ân‟da yer alan tüm kelimeler Garîbu‟l-

Kur‟ân türü eserlerde ele alınmaya baĢladığı ve bir anlamda Kur‟ân‟ın bütün lafızları 

garib kapsamında değerlendirildiği için el-Müfredât‟dan itibaren daha önceki Garîbu‟l-

Kur‟ân eserlerinden farklı olarak bütün Kur‟ân kelimelerini tanımlama yoluna 

gidilmiĢtir. Garîbu‟l-Kur‟ân ilminin öncüsü Abdullah b. Abbas‟ın garib kelimeleri 

içeren Kitabu‟l-lugât fi‟l-Kur‟an‟da
306

 kelimeleri çeĢitli lehçelerdeki anlamları 

doğrultusunda açıklanmasının, diğer eserlerinde manası kapalı lafızlarla beraber yabancı 

dilden Arap diline geçen muarreb kelimelere yer verilmesinin ve daha sonra te‟lif edilen 

eserlerde de bazı kelimelerin açıklanmasında aynı yolun takip edilmesinin
307

 zamanla 

lehçelerin ve muarreb kelimelerin bu tanıma dâhil edilmesinin temel sebeblerinden biri 

olduğu kanaatindeyiz.  

                                                           
305

 OkumuĢ, Ulûmu‟l-Kur‟ân (Garîbu‟l-Kur‟ân), ss.357-359. 

306
 Abdullah b. Abbas, Kitâbu‟l-lugât. 

307
 Ebu Zekeriyya Yahya b. Ziyad el-Ferra, Meânil-Kur‟an, (Beyrut: Alemul-Kütüb, 

1983) c.I, s.253, 480, c.II, s.422; Ebu Ġshak Ġbrahim b. Serri (Zeccac) Meânil- Kur‟ân ve 

İ‟râbuhu, tah. Abdülcelil Abduh Selbi (Beyrut: Alemul-Kütüb, 1988), c.I, s.123-124, 

173. 
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Ortaya konulan tanım ve açıklamalara göre bir kelimeyi garip kılan üç temel sebep 

vardır: 

- Arap diline sonradan giren muarreb bir kelime olması,
308

 

- KureyĢ lehçesi dıĢındaki farklı bir lehçeden gelmesi,309 

- Anlamın kolay bilinmemesi.310 

Buraya kadar yaptığımız araĢtırma ve değerlendirmelerden yola çıkarak Garîbu‟l-

Kur‟ân ilmini Ģu Ģekilde tanımlayabiliriz: BaĢlangıçta anlamı kapalı olup kolay 

anlaĢılmayan, çeĢitli Arap lehçelerinden ve yabancı dillerden geçerek Arap diline mâl 

olan, normal kiĢilerin değil de dil sahasında uzman olanların anlayabileceği belirli 

sayıdaki Kur‟an lafızlarını konu edinen, bu yönüyle sonraki dönemlerde Kur‟an 

lafızlarının tamamını ele alan Lugatu‟l-Kur‟ân‟ların ilk aĢamasını oluĢturan ilme 

Garîbu‟l-Kur‟ân denir. 

Kelimenin anlamının kolay bilinmemesi kiĢiye göre değiĢen ve sınırlarını 

belirlemenin, belli bir ölçüt koymanın mümkün olmadığı bir durumdur. Bu sebeple 

                                                           
308

 Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.429-430; Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, c.1, s.119; Cerraoğlu, 

Tefsir Usulü, s.147, “Garîbu‟l-Kur‟ân”, TDV İslam Ansiklopedisi, c.13, s.379, Tefsirde 

Ata b. Ebi Rabah, s.22; OkumuĢ, “Ulûmu‟l-Kur‟ân (Garîbu‟l-Kur‟ân)”, ss.357-359. 

309
 Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, c.1, s.119; Cerraoğlu, Tefsir Usulü, s.147; Garîbu‟l-

Kur‟ân, TDV Ansik. c.13, s.379; Tefsirde Ata b. Ebi Rabah, s.22; OkumuĢ, “Ulûmü‟l-

Kur‟ân (Garîbu‟l-Kur‟ân)”, ss.357-359; Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.387-428; Ġbn Abbas, 

Kitâbul-Lugât, s.19-56, bu iki eserde garib kelime ile ilgili tanım verilmemekte ancak 

ilgili sayfalarda garib kelimeler lehçelerdeki anlamları doğrultusunda açıklanmaktadır. 

310
 Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.343-344; et-Tahânevî, Keşşâfü Istılâhâti‟l-fünûn, s.1250. 
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çalıĢmamız içerisinde, AraĢtırmanın Amacı-Yöntemi bölümünde ifade edildiği üzere
311

 

bizler ilk iki maddeyi muarrab kelime ve lehçeleri gariblikte esas alarak Râzî‟nin 

yabancı dilden ya da farklı bir lehçeden geçtiğini kabul edildiği kelimeleri garib kabul 

edip tefsirinde tespit etmeye çalıĢacağız. 

Son olarak Garîbu‟l-Kur‟ân edebiyatı içerisinde eserine Garîbu‟l-Kur‟ân ismini 

veren ilk kiĢi ile ilgili tespitlerimizi ortaya koyarak bu bölümü bitirmek istiyoruz. Bu 

sahada çalıĢmalar yapıp eser telif eden ilk kiĢinin ibn Abbas olduğu yönünde genel bir 

kabul bulunmakla birlikte
312

 Garîbu‟l-Kur‟ân ismi ile ilk telifatta bulunan kiĢinin kim 

olduğu hususunda bir ittifak olmayıp farklı yaklaĢımlar söz konusudur.
313

 Aradan geçen 

uzun süre ve bu konudaki farklı rivayetlerin söz konusu olması bu duruma gerekçe 

olarak ileri sürülmektedir.
314

    

 Sahasında Ģöhret bulmuĢ kiĢilerin biyografilerini konu edinen klasik tabakât ve 

terâcim tarzı kitaplarda,
315

 Garîbu‟l-Kur‟ân çalıĢmalarında
316

 ve filolojik tefsir 

konularını ele alan çalıĢmalarda
317

 kendisine Garîbu‟l-Kur‟ân isnad edilen ilk müellif 
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 Bkz: çalıĢmamız içinde, s.18-20 

312
 ez-Zehebî, Târîhul-İslam, c.5, s.151; es-Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.345; Sezgin, Târîḫu‟t-

türâs  ‟l-ʿArabî, c.1, s.66; Muhammed Hüseyin Zehebi, et-Tefsîr ve‟l-müfessirûn, 

(Kahire: Mektebetü‟l-Vehbiyye, 2000) c.1, s.58; Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, s.152. 
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 Tılib, Garîbu‟l-Kur‟ân, s.30; Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, s.152. 
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 Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, s.152. 
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 Yakut el-Hamevî, Muʿcemü‟l-üdebâʾ, tah. Ġhsan Abbas (Beyrut: Dâru‟l-Garbil-

Ġslâmî,1993), c.1, s.38; Suyûtî, Buġyetü‟l-vuʿât, c.1, s.404. 

316
 Ebu Hayyan, Tuhfetü‟l-erîb,  muhakkikin ön sözü içerisinde s.23; Tılib, Garîbu‟l-

Kur‟ân, s.30. 

317
 Müsaid b. Süleyman, et-Tefsîru‟l-lügavî, s.123. 
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olarak Eban b. Tağleb Cerîrî (v.141/758)‟in ismi zikredilse de yakın tarihte yazılmıĢ, 

Ġslam dünyasında eser veren müellif, eserleri ve biyografilerini konu edinen GAL diye 

bilinen Carl Brockelmann (1868-1956)‟a ait “Geschichte Der Arabischen Litteratür”de 

ifade edildiği gibi
318

 çeĢitli baskıları bulunan
319

 Tefsiru Garîbi‟l-Kur‟ân‟il-Mecid‟in 

müellifi Zeyd b. Ali b. Hüseyin b. Ali b. Ebi Talip (v.122/740), Garibu‟l-Kur‟ân ismi ile 

eser te‟lif eden ilk kiĢidir. Bu sahada eser telif eden ilk kiĢi olarak Ebu Ubeyde Mamer 

b. Müsenna et-Teymî (v.209/824)‟nin ismi geçse de bu durum Onun eserinin bu sahada 

yazılan ilk mükemmel eser oluĢundan kaynaklanmaktadır.
320

   

 

2. Garîbu’l-Kur’ân – Lugatu’l-Kur’ân ĠliĢkisi 
 

Lugatu‟l-Kur‟ân deyince ilk olarak Kur‟ân‟ın kendisiyle inzal edildiği Arap dili 

akla gelmektedir.
321

 Yine ilk dört asırda Arapça yazılan eserler, tercümeler ve bunların 

yazarları hakkında bilgileri içeren Ġslam dünyasının ilk biyografik eseri olan Ġbn Nedim 

                                                           
318

 Carl Brockelmann, Geschichte Der Arabischen Litteratür, Leıden, 1943, Erster 

Supplemantband, s.314. 

319
 Zeyd b. Ali b. Hüseyin b. Ali b. Ebi Talib, Tefsîru ġarîbi‟l-Ḳurʾâni‟l-mecîd, tah. 

Muhammed Yusufu‟d-Din, Hayrabat, 2001.
319

 Diğer baskısı tah. Muhammed Cevad el-

Huseyni el-Celâli, Beyrut: Daru‟l-Va‟yil-Ġslam. Tsz.  

320
 Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, s. 152. 

321
 er-Râfiî, Târîḫu âdâbi‟l-ʿArab, s.400; Muhammed Ravvas Kalacî, Lugatu‟l-Kur‟an 

Lugati‟l-Arabi‟l-Muhtârat, (Beyrut: Dâru‟n-nefâis, tsz.) s.7-8; Abdülcelil Abdürrahim, 

Lugatu‟l-Kur‟ân‟il-Kerîm, (Umman: Mektebetü‟l-Risaleti‟l-Hadise, 1981) s.8.    



97 
 

(v.385/995 [?])‟in Fihrist‟inde
322

 Garîbu‟l-Kur‟ân ve Lugâtu‟l-Kur‟an, iki farklı tür 

olarak değerlendirilmiĢ ve peĢ peĢe iki farklı baĢlık altında ilgili eserlerin müellifleri 

zikredilmiĢtir.
323

 Ancak burada çoğul olarak zikredilen Lugâtu‟l-Kur‟ân ifadesinden 

kasıt, diller veya Kur‟ân sözlükleri değil, Kur‟ân da yer alan lehçelerdir. Çünkü 

Kur‟ân‟ın birçok dili yoktur bizzat kendisinin beyânı ile tek bir dili vardır o da 

Arapçadır.
324

 “Kur‟ân lehçeleri ile ilgili telif edilen eserlerin müellifleri,  ُئٌََّفَخِ فِٟ و ُّ زتُُ اٌ

ٌْموُْأْ  baĢlığı altında ismine yer verilen âlimler de, Kur‟an‟daki lehçeler konusunda ٌغَُبدِ ا

yazılıp ta zamanımıza ulaĢamayan eserlerin müellifleridir.
325

  

Garîbu‟l-Kur‟ân‟la iliĢkisini ele aldığımız Lugatu‟l-Kur‟ân‟dan kastımız ne Arap 

dilidir ne de Kur‟ân‟da yer alan lehçelerdir. Bilakis baĢlangıçta Kur‟ân‟da 700 

civarındaki garib kelime
326

 ile baĢlayan Garîbu‟l-Kur‟ân eserlerinin zamanla Kur‟ân 

kelimelerinin tamamını alfabetik sıraya göre ele alan Kur‟ân sözlüklerine dönüĢmüĢ 

halidir. Normal lugatlerden farklı olarak, Kur‟ân‟da yer alan kelimelerin daha iyi 

anlaĢılması için oluĢturulan ve yalnız Kur‟ân‟da yer alan lafızları harf sırası tertibiyle 

ele alan sözlüklerdir.    

                                                           
322

 AyĢe Alan “Ġbnu‟n-Nedim‟in el-Fihrist Adlı Eserine Göre Tercüme Faaliyetleri ve 

Mütercimler” (yayınlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Atatürk Üniversitesi, Erzurum, 2018), 

s.24; Nasühi Ünal Karaaslan, “Ġbnu‟n-Nedim” TDV. İslam Ansiklopedisi, c.21, s.172. 
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 Ġbn Nedim, el-Fihrist, s.37-38. 
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 12/Yusuf, 2; 43/Zuhruf, 3. 

325
 Etab Altohan, “Eski Arap Lehçeleri (ibnu‟l-Enbârî Örneği)” (yayımlanmamıĢ yüksek 

lisans tezi, Süleyman Demirel Üniversitesi, Isparta, 2017), s.22-23 (Arapça olarak te‟lif 

EdilmiĢtir.). 
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 er-Râfiî, Târîḫu âdâbi‟l-ʿArab, s.405; el-Akk, Usûlü Tefsir, s.150. 
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Garîbu‟l-Kur‟ân geleneğinin öncüsü olan Ġbn Abbas‟tan itibaren bu sahada te‟lif 

edilen eserlerin tertib ediliĢ tarzına baktığımızda (manzum tarzda yazılanları bir tarafa 

koyarsak)
327

 iki türlü metot uygulandığı görülür. Birincisi sûre ve âyet sırasına göre 

tertip edilenler: Abdullah b. Abbas, Ebu Ubeyde ve Ġbn Kuteybe‟nin eserleri baĢta 

olmak üzere Sicistâni‟ye kadar yazılanlar bu türdendir. Ġkincisi alfabetik sıraya göre 

tertip edilenler:
328

 Sicistânî‟nin Nüzhetü‟l-ḳulûb‟u, Isfahânî‟nin el-Müfredât‟ı ve Semin 

el-Halebî‟nin ʿUmdetü‟l-ḥuffâẓ‟ı bu türün en meĢhur eserleridir.    

Garîbu‟l-Kur‟ân türünün ortaya çıkıĢ sürecine ve bu türdeki eserlerin yazılıĢ 

sebebine baktığımız zaman Kur‟ân‟da yer alan anlamı kapalı olan ya da fazla 

bilinmeyen kelimelerin doğru anlaĢılmasının temel gayeyi oluĢturduğu görülür. Arap 

lugatçılığı sahasında te‟lif edilen eserler de aynı gaye ile telif edilmiĢlerdir. Yapılan 

çalıĢmalarda her iki alanın ilk nüveleri olarak sahabenin ve özellikle Ġbn Abbas‟ın 

Garîbu‟l-Kur‟ân sahasında yaptığı çalıĢmalar zikredilmektedir.
329
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 Ayrıntılı Bilgi için Bkz. Mustafa Kurt “Garîbu‟l-Kur‟ân ve Garîbu‟l-Kur‟ân‟a Dair 

Müstakil Eserler” (yayınlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Marmara Üniversitesi, Ġstanbul, 

1984), s.61, 65. 
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“Garîbu‟l-Kur‟ân‟a Dair Müstakil eserler”, s.65. 
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 Ahmed Abdulgafur Attar, Mukaddimetu‟s-Sıhah (Beyrut: Darul-Ilm Lilmelâyîn, 

1979), s.43,44; Tılib, Garîbu‟l-Kur‟ân, s.29; Müsâid b. Süleyman, et-Tefsîru‟l-Lugavî, 
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s.6, 16-17; Cerrahoğlu, Tefsir Usûlu, s.149; Selami Bakırcı. “IV. Abbasi Asrında Dil 

ÇalıĢmaları (Lugat, Nahiv, Sarf) (yayınlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Atatürk 

üniversitesi, Erzurum, 1993), s.9; Muhammet Abay, “Hâherzâde‟nin Minhâcu‟l-Beyân‟ı 



99 
 

Bu konuda farklı değerlendirmeler bulunmakla birlikte
330

 Ahmed Abdulgafur 

Attar‟a göre Arap lugatlarının tedvin süreci üç aĢamadan oluĢmaktadır.  

- Ġlk merhale: Sahâbenin Kur‟ân, hadis ve Arap dilinde anlamadıkları bazı lafızları 

araĢtırmaları, 

- Ġkinci merhale: Ġlk merhalenin de bir bölümü olan ve en güzel örneklerini Abdullah b. 

Abbas‟ın ortaya koyduğu, Kur‟ân ve hadislerdeki garib lafızların insanlara tefsir 

edildiği, Arap kelâmına uygun Ģekilde müfredâtın izah edildiği aĢamadır ki daha sonra 

bu müfredat düzensiz Ģekilde geniĢlemiĢ ve bir araya getirilmiĢtir.  

- Dil bilginlerinin kelimeleri belli bir sisteme göre mana veya konularına göre toplayıp 

te‟lif ettikleri aĢamadır. Halil b. Ahmed (v.175/791)‟in Kitâbü‟l-ʿAyn‟ı, Cahız (v. 

255/869)‟ın canlı türlerine dair yazdığı Kitâbü‟l-Ḥayevân‟ı bu aĢamanın en güzide 

örnekleridir.
331

    

Görüldüğü üzere Arap lugatçılığının oluĢumu ile Garîbu‟l-Kur‟ân‟ın teĢekkülü ilk 

iki merhalede sahâbede, özellikle Ġbn Abbas‟ın te‟lifâtında tamamen aynı kaynakta 

birleĢmektedir. Daha açık bir ifade ile Kur‟ân‟da yer alan anlamı kapalı/garib lafızların 

izahı aynı zamanda Arap lugatçılığının ibtidâî örneklerini oluĢturmaktadır. Yalnız Arap 

lugatçılığının değil dünya lugatçılık tarihinin en güzel örneklerinden biri olan ve Arap 

lugatçılığının üçüncü aĢamasında ortaya konulan, harf sıralamasında gırtlak harflerinden 

dudak harflerine doğru bir sıralama takip edilen, ilk sırada kitaba ismini veren ayn 

                                                                                                                                                                          

Çerçevesinde Osmanlı‟da Kur‟an Sözlükçülüğü”, Sahn‟ı Seman‟dan Daru‟l-Funun‟a 

Osmanlı‟da İlim ve Fikir Dünyası; Âlimler, Müesseseler ve Fikri Eserler, XVIII. Yüzyıl, 

c.1, s.85-88.   

330
 Rıdvan YeĢilyurt, “Halil b. Ahmed el-Ferâhidî (Ġlmi, Hayatı, eserleri)” 

(yayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Atatürk Üniversitesi, Erzurum, 2015), s.49-50. 

331
 Attar, Mukaddimetu‟s-Sıhah, s.51. 
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harfinin yer aldığı
332

 Halil b. Ahmed‟in Kitâbü‟l-ʿAyn‟ı bilimsel düzeni ve muhtevası 

itibariyle
333

 Arap lugatçılığı sahasında te‟lif edilen ilk eser olarak kabul edilmektedir.
334

 

Bunun yanında Kitâbü‟l-ʿAyn içeriği ve Kur‟ân lafızlarına yer verip manalarını 

açıklaması itibariyle genel olarak dilbilimsel tefsire
335

 özel olarak da dil bilimsel tefsirin 

bir cüzü olan Garîbu‟l-Kur‟ân‟a benzetilmektedir.
336

 

Alfabetik sırayı gözeterek lugat tertibinin esas alındığı ilk Garîbu‟l-Kur‟ân türü eser 

olması hasebiyle bu türün Lugatu‟l- Kur‟ân‟lara dönüĢmesindeki ilk aĢamayı oluĢturan 

Nüzhetü‟l-ḳulûb yazarı Sicistânî, Ġslam âleminin en önemli ilim ve kültür merkezi olan 

Bağdat‟ta yaĢamıĢtır.
337

 Halil b. Ahmed ve öğrencisi Sibeveyh‟in kurduğu Basra dil 

mektebi ile beraber Arap dilinin iki ana mektebini oluĢturan Kisâî‟nin kurduğu Kûfe 

                                                           
332

 Bakırcı. “IV. Abbasi Asrında Dil ÇalıĢmaları”, s.13; Tevfik RüĢtü Topuzoğlu, “Halil 

b. Ahmed” TDV. İslam Ansiklopedisi, c.15, s.310. 

333
 Derya Adalar SubaĢı, “Araplarda Sözlükçülük ÇalıĢmaları ve el-Mu‟cemu‟l-

Arabiyyu‟l-Esâsî Adlı Sözlüğün EleĢtirisi”, Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, sayı 

4, (2011), s.241. 

334
 Abdulvâhid b. Ali Ebû Tayyib Lugavî, Merâtibü‟n-nahviyyîn, tah. Muhammed 

Ebu‟l-Fadl Ġbrahim (Beyrut: Mektebetu‟l-Asriyye, 2009) s.46; Attar, Mukaddimetu‟s-

Sıhâh, s.95; et-Tayyar, et-Tefsîru‟l-lugavî, s.392, YeĢilyurt, “Halil b. Ahmed” s.51; 

Ġbrahim H. Karslı, “Kur‟an Tefsiri Açısından Ġlk Arap Lügatı Kitabu‟l-Ayn‟ın 

Değerlendirilmesi”, Şarkıyat Araştırmaları Dergisi 4:14 (2004), s.50. 

335
 Karslı, Kur‟an Tefsiri Açısından İlk Arap Lugatı, s.61. 

336
 et-Tayyar, et-Tefsîru‟l-lugavî, s.392. 

337
 Zehebî  Siyeru aʿlâmi‟n-nübelâʾ, c.15, s.216; Sicistânî, Nuzhetu‟l-Kulûb, 

(muhakkikin ön sözü içinde), s.19.  

https://islamansiklopedisi.org.tr/siyeru-alamin-nubela
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Mektebi ulemâsındandır.
338

 Tasnifi için on beĢ yılını harcadığı tek eseri olan Nüzhetü‟l-

ḳulûb yazımında desteğini gördüğü Arap dilinde yer alan zıt anlamlı lafızları içeren en 

kapsamlı lugat olan Kitâbü‟l-Eżdâd‟ın yazarı hocası Ebu Bekir Ġbn el-Enbârî 

(v.328/940) de Kufe dil mektebinin önde gelen âlimlerindendir.
339

 Dolayısıyla Sicistânî, 

gerek yaĢadığı bölge itibariyle gerekse ilim tahsil ettiği hocaları itibariyle lugatçılardan 

istifade etmiĢ, eseri Nüzhetü‟l-ḳulûb‟un tertibini alfabetik sisteme dönüĢtürmek suretiyle 

bu birikimini gözler önüne sermiĢtir.  

Modern dönemdeki lugat tertibi üzere te‟lif edilen ilk eser Ebû Ubeyd Ahmed b. 

Muhammed el-Herevî‟(v.401/1011)‟nin Kur‟ân ve hadislerde yer alan garib kelimeleri 

bir arada topladığı Kitâbü‟l-Ġarîbeyn fi‟l-Ḳurʾân ve‟l-ḥadîs  isimli eseridir.
340

 Kitâbü‟l-

Ġarîbeyn baĢta olmak üzere çeĢitli isimlerle anılan eser Kur‟ân ve hadislerdeki garib 

kelimeleri ihtiva etmesi ve kelimelerin tertibinde uyguladığı alfabetik yöntem açısından 

kendi sahsındaki ilk eser olarak kabul edilmiĢ, kendisinden sonra gelen birçok âlim 

tarafından ortaya koyduğu yöntem benimsenerek uygulana gelmiĢtir.
341

  

                                                           
338

 Tılib, Garîbu‟l-Kur‟ân, s.247; Atik Aydın, “Ġbn Cerir et-Taberî ve Arap Dil 

Ekolleri”, Nüsha: Şarkiyat Araştırmaları Dergisi, 11:33 (2011), s.44-45. 

339
Zehebî,  Siyeru aʿlâmi‟n-nübelâʾ c.15, s.216; Suyûtî, Buġyetü‟l-vuʿât, s.171;  el-

Müzhir, c.1, s.397,  Aydın, İbn Cerir et-Taberî, s.45. 

340
 Müellif öncelikle ilk harfleri kitaplara ( َّٙيِح -el-Herevî, el) ,(…وِزبَةُ اٌجبءِ  - وِزبَةُ اٌ

Gârîbeyn, s.36, 133), daha sonra harf sırasına göre bu kitapları bablara (يَحِ  اٌجَبء ّْ َٙ ثَبةُ اٌ

غ َِ ), (el-Herevî, el-Gârîbeyn, s. 37), (  َّؼَباٌز َِ يَحِ  ّْ َٙ بءثَبةُ اٌ …), (el-Herevî, el-Gârîbeyn, s. 41) 

ayırarak garip kelimeleri tertip etmiĢtir. 

341
 Muhsin Demirci, “Herevî, Ahmed b. Muhammed”, TDV. İslam Ansiklopedisi, c.17, 

s.220. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/siyeru-alamin-nubela
https://islamansiklopedisi.org.tr/bugyetul-vuat
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Kur‟ân ve hadislerdeki garib kelimeleri müĢterek olarak içeren bir eser olarak 

alfabetik tertibe ilk yer veren eser Herevî‟nin Kitâbü‟l-Ġarîbeyn‟i olsa da hadislerde 

geçen lafızları konu edinmeksizin yalnız Kur‟ân‟daki garib lafızları içeren, Garîbu‟l-

Kur‟ân geleneğinin en meĢhur, en rağbet gören eseri olan ve modern manada lugat 

tertibini esas alan yukarıda muhtevâsı hakkında bilgi verdiğimiz Ġsfahani‟nin el-

Müfredât‟ıdır.
342

 Alfabe harfleriyle sözlük sırasına göre eserini te‟lif ettiğini 

mukaddimesinde beyan eden müellif
343

 kelimeleri ilk önce  “ ٌِِف ”وِزبَةُ الَْْ
344

”وِزبَةُ اٌجْبَءِ “  
345

 

Ģeklinde kitaplara ayırmıĢ, ardından alfabetik sıraya göre lafızlara ( اثََٝ... –الَْْةَُ  )
346

 yer 

vermiĢtir.
347

 

Ġbn Abbas‟ın Kur‟ân‟daki anlamı kolay anlaĢılmayan lafızları izah için ortaya 

koyduğu eserler her ne kadar Garîbu‟l-Kur‟ân ve Arap lugatçılığı geleneği için temel 

teĢkil edip Kur‟ân‟da yer alan anlamı izaha muhtaç lafızlar, her iki türde yazılan 

eserlerin ana gayesini oluĢtursa da yine son dönem çalıĢmalarında görüldüğü üzere 

                                                           
342

 ZerkeĢî, el-Burhân, c.1, s.291; Suyûtî, el-İtkân, c.1, s. 343;  Abdülcelil Abdurrahim, 

Lugatul-Kur‟an‟il-Kerim, (Amman: Mektebetu‟l-Risaleti‟l-Hadise, 1981), s.469; 

Muhsin Demirci, Tefsir Usûlu, (Ġstanbul: Marmara Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi 

Yayınları, 2012), s.143. 

343
 Isfahânî, el-Müfredât, s.55. 

344
 Isfahânî, el-Müfredât, s.57. 

345
 Isfahânî, el-Müfredât, s.106 

346
 Isfahânî, el-Müfredât, s.57-58 

347
 Müfredât‟ta takip edilen yöntemin ayrıntıları için bakınız: Yusri Ali Muttah Alhddar, 

““ ًَ  Fiil Kalıbının Ragıp el-Ġsfahâni‟nin Müfredatu Alfâzı‟l-Kur‟an Adlı Eserindeki ”افَْؼَ

Anlamları (Morfolojik Ġncelemesi)” (yayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Kastamonu 

Üniversitesi, Kastamonu, 2018), s.8-9 
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Garîbu‟l-Kur‟ân ve Lugatu‟l-Kur‟ân kavramları aynı mefhumu ifade eder hale 

gelsede
348

 biz bu iki türün aralarında bir takım farklılıklar olduğu kanaatindeyiz.  

BaĢtan belirtelim ki bu husus müstakil bir makale ya da tez konusu olarak 

karĢılaĢtırmalı bir biçimde lugat ve Garîbu‟l-Kur‟ân türü eserlerin ele alınıp ayrıntılı 

Ģekilde incelenmesiyle ortaya konulabilecek kapsamlı bir çalıĢmaya ihtiyaç 

duymaktadır. Biz burada ayrıntıya girmeden yapılacak çalıĢmalara ıĢık tutması 

düĢüncesiyle birkaç meseleyi örnek vererek asıl konumuza döneceğiz. 

Garîbu‟l-Kur‟ân türü eserler Arap lugatçılığına temel teĢkil edip bu türün ilk 

nüvelerini oluĢturmakla beraber ileriki dönemde tam tersi bir etkileĢim söz konusu 

olmuĢ Garîbu‟l-Kur‟ân müellifleri tertip ve yöntem olarak lugatçıların eserlerinden 

etkilenmiĢler âyet ve sûre sırasına göre kelime tertibi sisteminden vazgeçip alfabetik 

sisteme göre eserlerini tertip etmeye baĢlamıĢlardır. Arap dil eğitimin önemli 

ekollerinden Küfe dil ekolünün müntesibi olan,
349

 tertip olarak Garîbu‟l-Kur‟ân‟ın 

Lugatu‟l-Kur‟ân‟a dönüĢmesinde ilk örneği ortaya koyan Sicistânî‟nin eseri bu 

durumun en güzel örneğini teĢkil etmektedir.  

                                                           
348

 YeĢilyurt, Halil b. Ahmed, s.48-49; Ġsmail Kurt “Kur‟an Lugatlarının DoğuĢu ve 

GeliĢimi”, Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı 45, (2017), ss.81-

122, (Müeelif Kur‟an Lugatlarının DoğuĢu ve geliĢimi baĢlığı altında, Ġbn Abbas‟tan 

baĢlamak suretiyle Garîbu‟l-Kur‟ân ilminin geçirdiği aĢamaları ele almıĢtır.);  Ugur 

Boran “Sözlükçülük Geleneğimize Umumi bir BakıĢ ve Edirne Müftüsü Fevzi 

Efendi‟nin Arapça-Türkçe Sözlüğü Tuhfe-i Fevzi,” Şarkıyat Mecmuası, Sayı 28, (2016), 

s.73, 75; el-Müfredât‟ın Türkçe tercümesi Müfredat Kur‟an Kavramları Sözlüğü ismi 

ile yayınlanmıĢtır. (Isfahânî, el-Müfredat, ter. Abdülbaki güneĢ- Mehmet Yolcu, 

(Ġstanbul: Yarın Yayınları, 2015).  

349
 Tılıb, Garibu‟l-Kur‟an, s.247. 
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Kur‟ân‟da yer alan anlamı kapalı lafızları açıklama gayesiyle ortaya konulan 

Garîbu‟l-Kur‟ân türü eserler, kelime açıklama esasına dayanan Arap lugat geleneğinin 

temelini teĢkil ettiği gibi aynı Ģekilde lugat sisteminin Kur‟ân‟a uygulanmıĢ Ģekli olan 

Lugatu‟l-Kur‟ân tarzının da temelini teĢkil etmektedir.  

Garîbu‟l-Kur‟ân ve Lugatu‟l-Kur‟ân arasında eserlerin tertibinde takip edilen metot 

yönüyle bir takım farklar vardır. Ġlk türde âyet ve sûre tertibi esas alınırken ikinci türde 

alfabetik metot esas alınmaktadır. Tertip sisteminde takip edilen değiĢiklik, yani sûre 

tertibinden alfabetik tertibe geçiĢ muhtevayı da etkilemiĢ daha önce anlamı kapalı/garib 

lafız odaklı yapılan kelime açıklamaları garib, garib olmayan ayrımı yapılmaksızın 

Kur‟ân‟da yer alan kelimelerin tamamını kapsar hale gelmiĢ, yani ilk önceleri amaç, 

garib kelimeyi izah iken daha sonraları Kur‟ân lafızlarının tamamını ele almaya 

dönüĢmüĢtür. Örneğin Hârici reisi Nâfî b. Ezrak‟ın Kur‟ân‟da kapalı bulup anlamını 

sorduğu lafızlara Ġbn Abbas‟ın verdiği cevaplardan oluĢan Mesâilu Nâfi b. el-Ezrak‟ta 

her defasında Araplar bunu biliyorlar mı? diye sorulmak suretiyle yalnız garib kelime 

üzerinde yogunlaĢılırken,
350

 Ġbn Abbas‟ın Kitâbu‟l-lugât‟ında Arap dilinde farklı 

lehçelerdeki kullanım sebebiyle ortaya çıkan garib kelimeler ele alınıp,
351

 aynı 

müfessirin Garîbu‟l-Kur‟ân/Tefsiru İbn Abbas‟ta yalnız belirli garib kelime ve ifadelere 

yer verilirken,
352

 özellikle Lugatu‟l-Kur‟ân türü eserlerin en güzel örneğini teĢkil eden 

Ġsfahânî‟nin el-Müfredât‟ı ile birlikte hemen hemen Kur‟ân‟daki bütün lafızlar ele 

alınmıĢ hatta eserinde yer vermediği birkaç lafızdan dolayı Ġsfahânî eleĢtirilir hale 

gelmiĢtir.
353

  

                                                           
350

 el-İtkân, c.1, s.388- 415. 

351
 Ġbn Abbas, , Kitâbu‟l-lugât, s.19-64. 

352
 Ġbn Abbas, Tefsiru İbn Abbas, s.77-544. 

353
 Semin el-Halebî, ʿUmdetü‟l-ḥuffâẓ, s.38-39. 
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Muhtevâdaki geliĢme yalnız ele alınan kelime sayısıyla yani kemiyetle sınırlı 

kalmamıĢ aynı zamanda keyfiyet yani kelimenin açıklanma boyutunda da ciddi bir 

geliĢme olmuĢtur. Örneğin 1/Fâtiha altıncı ayette yer alan ه٠َْت kelimesi, sûre tertibine 

göre te‟lif edilen Ġbn Kuteybe‟nin Tefsiru Garîbi‟l-Kur‟ân‟ında yalnız َّه  lafzı ile 

açıklanırken,
354

aynı kelime Isfahâni‟nin el-Müfredât‟ında ise âyet, hadis, Arap dilindeki 

kullanım örnekleri ve dilsel unsurlarla yaklaĢık bir sayfayı bulan izahlar doğrultusunda 

açıklanmıĢtır.
355

  

Netice itibariyle her iki türü mukayese ettiğimizde Ģunu söyleyebiliriz: Kur‟ân 

lafızlarının tamamını alfabetik olarak ele alan Lugatu‟l-Kur‟ân türü eserler Garîbu‟l-

Kur‟ân kapsamına girerken Mushaf sırasına göre belirli kelimeleri içeren Garîbu‟l-

Kur‟ân‟lar, Lugatu‟l- Kur‟ân kapsamına girmemektedir. Diğer bir ifadeyle her Lugatu‟l- 

Kur‟ân bir Garîbu‟l-Kur‟ân iken her Garîbu‟l-Kur‟ân Lugatu‟l- Kur‟ân değildir. 

3. Garîbu’l-Kur’ân Ġlminin Önemi 

   

Birçok ayette Kur‟ân‟ın tefekkür
356

 ve tedebbür
357

 edilmesi istenmiĢ, bunu 

yapmayanlar kınanmıĢtır ki
358

 manasını bilmeden âyetler üzerinde i‟mâli fikir 

yapılamayacağı âĢikardır. Bu sebeple müfessirin bilmesi gereken ilimlerin baĢında dil 

ilimleri gelmektedir.
359

  

                                                           
354

 Ġbn Kuteybe‟nin, Tefsiru Garibi‟l-Kur‟ân, s.39. 

355
 Isfahânî, el-Müfredât, s.368-369. 

356
 3/Al-i Ġmran: 191; 7/Araf:176; 10/Yunus:24; 13/Rad:3; 16/Nahl:11. 

357
 4/Nisa:82; 38/Sad:294.  

358
 23/Müninun:68; 47/Muhammed:24.   

359
 Suyûtî, el-İtkân, c. 2, s. 463-464.  
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Yukarda ifade edildiği üzere Kur‟ân‟da anlamı kapalı lafızları konu edinen 

Garîbu‟l-Kur‟ân ilmi, âyetlerin anlaĢılması, üzerlerinde tefekkür ve tedebbür etmeye 

vasıta olacak lafız ve ifâdeleri anlaĢılır kılması yönüyle tefsir ilimleri içinde önemli bir 

yer teĢkil etmektedir. Bedrettin ZerkeĢî (v.794/1392), Kur‟ân ilimleri sahasında yazılmıĢ 

en önemli ve en mükemmel te‟liflerden biri olan
360

 47 bölümlük (ع ْٛ  el-Burhân fî (اأَّ

ulûmi‟l-Kur‟ân‟ın 18. bölümünü Garîbu‟l-Kur‟ân‟a ayırmıĢtır.
361

 Yine bu sahanın 

önemli bir diğer eseri olan ve ZerkeĢi‟nin el-Burhân‟ı esas alınarak ve onun tertibi üzere 

hazırlanan
362

 Suyûtî (v.911/1505)‟nin 80 bölümden oluĢan el-İtkân‟ının 36. bölümü bu 

ilim dalına tahsis edilmiĢtir.
363

 

Her iki müellif te Garîbu‟l-Kur‟ân ilmini bilmenin müfessirler için zorunlu 

olduğunu ifade ederken ZerkeĢî, bu ilme sahip olmayan kiĢinin Kur‟ân hakkında 

konuĢmaya cüret etmesinin helal olmayacağını beyan eder
364

 ve görüĢlünü Ģu delillerle 

pekiĢtirir.  

- Abdullah Ġbn Ömer‟in merfu olarak rivayet ettiği bir hadiste Hz. Peygamber “     لَوأ ْٓ َِ

 ًِّ َْ ٌَُٗ ثىُِ ْٓ لَوَأُٖ ثغ١َِْوِ اِػْوَاةٍ وَب َِ َٚ َََٕخً,  َْ ؽَ وُٚ ْْ ًِّ ؽَوْفٍ ػِ َْ ٌَُٗ ثىُِ َْ فَبػَْوَثَُٗ, وَب ٌْموُْاَ َََٕبدٍ   ا َْوَ ؽَ ؽَوْفٍ ػَ   (her 

                                                           
360

 Mustafa Öztürk “ZerkeĢi‟nin Kaynakları el-Burhan fi Ulumi‟l-Kur‟an Üzerine Bir 

Ġnceleme” Çukurova Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 3:2 (2003) s,181; 

Menderes Gürkan, “ZerkeĢi, Bedrettin”, TDV Ġslam Ansiklopedisi, c.44, s.289.   

361
 ZerkeĢi, el-Burhân, c.1, s.291. 

362
 Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.38, 40.  

363
 Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.5-210. 

364
 ZerkeĢî, el-Burhân, c.1, s.291; Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.343. 
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kim Kur‟ân okur ve anlamını bilirse her harf için yirmi sevap kazanır. Kim de anlamını 

bilmeden okursa her harf için on sevap kazanır.)
365

  

- Malik b. Enes (v.179/795), “ ًٍْْزُُٗ ٔىََبل ٌْؼَوَةِ الَِّْ عَؼَ ٍُ ثٍِغُخَِ ا ٌِ ِ غ١َْوَ ػَب وُوزبَة  اللََّّ َِّ ًٍ ٠فَُ  Arap) “لْ أٚرِٟ ثِوَعُ

dilini bilmediği halde Allah‟ın kitabını tefsir eden bir kimse bana getirilirse yapacağım 

Ģey onu cezalandırmaktır
366

 buyurmuĢtur.    

- Mücahid b. Cebr (v.103/721), “ ْٓ ػَبٌِ  ُْ ٠ىَُ ِ اِماَ ٌَ َُ فِٟ وِزبَةِ اللََّّ ْْ ٠زَىٍَََّ َِ الْْفَِوِاَ ْٛ َ١ٌْ ا َٚ  ِ ُٓ ثِبللََّّ ِِ ًُّ لِْؽََلٍ ٠ئُْ ّبً لَْ ٠َؾِ  

Allah‟a ve ahiret gününe inanan bir kimsenin Arap dilini bilmezken Allah‟ın kitabı 

hakkında konuĢması helal olmaz” buyurmuĢtur.
367

 

Ragıp Ġsfahânî meĢhur eseri el-Müfredât‟ın ön sözünde bütün dini ilimlerin temelini 

oluĢturan Kur‟ân kavramlarını konu edinen Garîbu‟l-Kur‟ân ilminin önemi hakkında 

Ģunları söyler:  

Kur‟ân ilimleri içinde kendisi ile iĢtigal etmeye en fazla ihtiyaç duyulanı lafzı 

ilimlerdir. Kur‟ân kavramlarını araĢtırmak ta bu gerekli ilimlerdendir. Kur‟ân‟ın manasını 

anlamak isteyene ilk yardımcı olacak olan ve öğrenmesi gereken Kur‟ân kavramlarıdır. Bu, 

bina yapmak isteyen kiĢinin en büyük ihtiyacı olan tuğlaları elde etmesine benzemektedir. 

Bu durum sadece Kur‟ân ilimleri için değil bütün dini ilimler için geçerli ve gereklidir. 

Çünkü Kur‟ân ilimleri Arap kelâmının özü, esası, en kıymetlisi ve amaca ulaĢmaya en çok 

vesile olanıdır. Fakihler ve bilginler hüküm ve bilgilerini bu lafızlarla elde eder, Ģair ve 

belagatçıların nazım ve nesirleri ona dayanır. Kur‟ân lafızları ve onlardan türetilenler ile 

                                                           
365

 Ebu Bekir Ahmed b. Hüseyin el-Beyhakî, el-Câmiʿu‟l-muṣannef fî beyâni şuʿabi‟l-

îmân, tah. Abdulali Abdulhamîd Hâmid (Riyad: Mektebetü‟r-RüĢd, 2003), c.3, s.549, 

(no:2097); Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.343. 

366
 Beyhakî, Şuʿabi‟l-îmân, c.3, s.543, (no:2090); ZerkeĢî, el-Burhân, c.1, s.291; Suyûtî, 

el-İtkân, c.2, s.461-462. 

367
 ZerkeĢî, el-Burhân, c.1, s.291; Suyûtî, el-İtkân, c.2, s.464. 
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bunların dıĢındakilerin durumu, meyvenin özü ile kabuk ve çekirdeği, buğdayın içi ile kepeği 

arasındaki farka benzer.
368

      

4. Garîbu’l-Kur’ân Ġlminin Târihî, DoğuĢu ve GeliĢmesi 
 

4. a.  Hz. Peygamber Döneminde Garîbu’l-Kur’ân 

 

Risalet görevinin doğal bir sonucu olarak tebliğ
369

 ve tebyin
370

 ile 

görevlendirilen Hz Muhammed, bu vazifeyi yerine getirebilecek kabiliyet ve özelliklere 

sahipti. Nitekim Kur‟ân‟da “…Onların içlerine tesir edecek güzel söz söyle”
371

 

buyrulmak suretiyle onun bu kabiliyete sahip olduğu beyan edilmiĢ, Hz. Peygamber de 

kendisini  “efsahu‟l-Arap”
372

 ve “cevâmıu‟l-kelim”
373

 olarak nitelemiĢ böylelikle Arap 

                                                           
368

 Isfahânî, el-Müfredât. s.54-55. 

369
 5/Maide:67 ...َْٔيِيَ ا١ٌَِْه باَ َِ غْ  ٍَٛيَ ثٍَِّ ب اٌوَّ َٙ  .٠َب ا٠َُّ

370
 16/Nahl:44 ... ًِ ٍَّٕب ٌِ  َٓ زج١َُّّ ٌِ وْوَ  ٌَْٕبا١ٌَِْهَ اٌنِّ ْٔيَ اَ َٚ . 

371
 4/Nisa:63 …  ً١ٍِغب لًْ ثَ ْٛ ُْ لَ ِٙ َِ ْٔفَ ُْ فِٟ اَ ُٙ ٌَ ًْ لُ َٚ .  

372
ٌْؼَوَة“  ؼُ ا َٖ  ,Suyûtî, el-Müzhir, c.1, s.209; Bir Ģeyin kendisini lekeleyecek  .”أََب افَْ

bulandıracak Ģeylerden arınmıĢ olması anlamındaki  ؼ ْٖ فَ  kökünden türeyen  ُؼ َٖ  افَْ

kelimesi en açık, en anlaĢılır, en düzgün konuĢan anlamına gelmektedir. Bkz. Isfahânî, 

el-Müfredat, s.637.  

373
 Buhâri, es-Sahîh, K. Cihad, 122 B. Kavlu Nusırtu bir‟Rubi, c.2 s.916, (no.2977) ( ُْثؼُِضذ

ؼذَْ فٟ ٠َِ  ِٙ ُٛ ِٗ فَ ِٓ الْْهَْ فَبر١ِؼِ فَيَائِ َّ ٌُ ار١ُذُِ ثِ ػْتِ,فج١َََْٕبأََبَٔبئِ وْدُ ثِبٌوُّ ِٖ ُٔ َٚ  , ُِ ٍِ غُ اٌىَ ِِ ا َٛ لٞ(ثِغَ  (ben cevâmıu‟l-

kelim ile gönderildim. [DüĢmana] korku salmak suretiyle yardım olundum.  Bir 

defasında uyuduğumda bana yerdeki hazinelerin anahtarları getirilerek iki avucumun 

içine konuldu.) “Az sözle çok mana ifade etme” anlamına gelen “cevâmıu‟l-kelim” ile 

kastedilenin Kur‟ân olduğunu söyleyenler varsa da ulemanın çoğunluğuna göre hadisler 



109 
 

diline vukufiyetini ortaya koymuĢtur. Hayat arkadaĢı Hz. AiĢe “Hz. Peygamber‟in 

konuĢması, dinleyen herkesin anlayabileceği kadar açıktı”
374

 sözü ile bu durumu teyit 

etmiĢtir.  

Vazifelerinden birisi de âyetleri açıklamak olan Hz. Peygamber, bunu insanüstü 

bir çaba ile yerine getirmiĢ,
375

 sınırlı sayıda da olsa manası kapalı olan garib kelimeleri 

açıklamıĢ, “ َُٛا غَوَائجَِ  ِّ ٌْزَ ا َٚ  َْ ٌْموُْآ ُٗ اػَْوِثٛاا , Kur‟an‟ın i‟rabını yapınız,
376

 garib kelimelerini 

araĢtırınız”
377

 buyurmak suretiyle Kur‟ân‟ı anlamaya yönelik çalıĢmalar yapılmasını 

teĢvik etmiĢ, anlamı kapalı kelimeleri bilmeyenlerin onu tefsir etmekten sakınmalarına 

iĢaret etmiĢ, yanlıĢ okuyan birisini iĢittiğinde “ ُْ لُٚا افََبوُ ِّ  kardeĢinize doğruyu ,اهَْ

                                                                                                                                                                          

kastedilmiĢtir. Ġbn Manzur, Lisânü‟l-ʿArab, c.8, s.53-54; Bkz. YaĢar Kandemir, 

“Cevâmıu‟l-Kelim” Tdv İslam Ansiklopedisi, c.7, s.440. 

374
 Ebu Dâvud, Sünen, K. Edeb, B. el-Hedyu fi‟l-Kelâm, c.7, s.208, (no: 4839)  (  َْ َُ وَب وَلاَ

ؼَُٗ  ِّ ٍَ  ْٓ َِ  ًُّ ُٗ وَ ُّ َٙ لاً, ٠فَْ ْٖ ب فَ َِ ِ وَلَا ٍُٛلِْللََّّ  .(هَ

375
 26/ġuarâ:3.  َٓ ١ٍٕ ِّ ئْ ُِ ََهَ الََّْ ٠ىَُُٛٔٛا   Ġman etmiyorlar diye neredeyse kendini  ,ٌؼٍََّّهَ ثَبفِغٌ ٔفَْ

helak edeceksin. 

376
 Burada i‟rab ile ıstılâhî anlamı “Arap dilinin söz dizimi, sentaks” kastedilmemiĢ, 

kelimelerin lafzî manası kastedilmiĢtir. Bkz. es-Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.343. 

377
 Hâkim Nisaburi, Müstedrek. tah. Mustafa Abdülkadir Ata, (Beyrut: Dâru‟l-Kütübi‟l-

Ilmiyye, 2002) c.2, s.477 (no:3644); el-Beyhakî, Şuabi‟l-İman, c.3, s.547-8 (no:2093-

2094)  Ġsmail Cerrahoğlu, Hz. Peygamber zamanında i‟rab ve Garîbu‟l-Kur‟ân 

tartıĢmaları varmıĢ intibâı uyandırdığı için böyle bir rivayeti peygamber sözü olarak 

mümkün görmez. Sonraki yıllarda yapılan filolojik çalıĢmaları gösteren bir haberin 

peygambere dayandırılmıĢ yanlıĢ isnadı olarak değerlendirir. Bkz. Ġsmail Cerrahoğlu, 

“Kur‟an Tefsirinde ġiirden Faydalanma” Diyanet İşleri Başkanlığı,  9:94-95 (1970), 

s.70.  
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gösteriniz”
378

 diyerek hatalı okuyuĢa fırsat verilmemesi gerektiğini ve usûlüne uygun bir 

biçimde doğru okuyuĢ ve anlamı temin için gayret gösterilmesi gerektiğini bizlere 

tavsiye etmiĢtir.  

“Kur‟ân her ne kadar apaçık bir Arapçayla gönderilmiĢse de edebi seviyesinin 

yüksekliği, muhtevâsının geniĢliği ve muhataplarının ümmiliği gibi sebeplerle onun 

bazı kısımları anlaĢılamıyor ve açıklanmasına ihtiyaç duyuluyordu. Peygamber‟in îzahı 

olmadan bu kısmın manasını anlamak mümkün değildi.”
379

 Bu tür sebeplerden dolayı 

Hz. Peygamber‟e âyet veya kelimelerle ilgili çeĢitli sorular sorulmuĢ, o da cevap 

niteliğinde veya ihtiyaca binâen anlamı kapalı ifadelerle ilgili, çeĢitli açıklamalarda 

bulunmuĢtur:   

a) Sahabeden Ebu Zer el-Gifârî (v.32/653) Hz Peygamber‟e 36/Yasin sûresindeki  

زمََوٍ ٌٙب“ َْ ُّ ٌِ ٌُ رغَْوِٞ  ّْ َّْ اٌ َٚ ”
380

 âyetinin ne anlama geldiğini sormuĢ. O da “ ُِ ٌْؼَوْ َ٘ب رؾَْذ ا زمََوُّ َْ ُِ , 

GüneĢin müstekarrı, akıp gittiği yer, arĢın altıdır”, buyurmak suretiyle açıklamada 

bulunmuĢtur.
381

   

b) Ebu Hureyre (v.58/678),  32/Secde sûresinde yer alan Allah‟ın emirlerini yerine 

getiren kullar için hazırlanan gizli nimetleri ifade eden “ ِح ْٓ لوَُّ ِِ  ُْ ُٙ ٌَ َٟ ب افُْفِ َِ  ٌٌ ُُ ٔفَْ ”فلَاَ رؼٍََْ
382

 

âyetini Hz. Peygamber‟in kutsi bir hadiste “...ٍَْو لَْفَطَوَ ػٍََٟ لٍَتِ ثَ َٚ غَ    ِّ ٍَ  ٌْ لْاَمُُ َٚ ٌٓ هَأدَْ,  بلْػ١ََْ َِ

                                                           
378

 Nisâburi, Müstedrek, c.2, s.477 (no:3643); Suyûtî, el-Müzhir, c.2, s.296.  

379
 GümüĢ, Garîbu‟l-Kur‟ân Tefsirinin Doğuşu, s.12. 

380
36/Yasin:38,  GüneĢ kendisine ait yerleĢik bir düzene göre (yörüngesinde) akıp gider. 

381
 Buhârî; es-Sahîh, K. Tefsir, 36, B. Tefsîru Sureti Yâsin, c.3 s.1515 (no.4803). 

382
32/Secde:17, (yaptıklarına karĢılık olarak) onlar için ne mutluluk saklandığını kimse 

bilemez. 
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hiçbir gözün görmediği, hiçbir kulağın duymadığı, hiçbir beĢerin aklına gelmeyen 

(nimetler)) Ģeklinde açıkladığını beyan etmiĢtir.”
383

  

c) Abdullah b. Amr (v.65/684/85)‟ın rivâyet ettiği bir hadiste bedevinin birisi 

Kur‟ân‟da birçok âyette geçen  ُّْٖٛه اٌَ
384

 kelimesinin anlamını sormuĢ, Hz. Peygamber de 

“ ِٗ ُـ ف١ِ ْٕفَ ُ٠ ٌْ ”kendisine üfürülen bir boynuzdur لَوْ
385

 ifadeleri ile lafzı açıklamıĢtır. 

d) ÇeĢitli âyetlerde geçen ً ْٙ ُّ ٌْ َ  ا
386

 kelimesi Ebu Saîd el-Hudrî (v.74/693-94)‟nin 

rivâyet ettiği bir hadiste Hz. Peygamber tarafından “            ِٗ ِٙ عْ َٚ ةَ اٌَِٟ  ٠ْذِ فَبِماَ لوُِّ وَؼىََوِاٌيَّ

 ِٗ ِٗ ف١َ ِٙ عْ َٚ حُ  َٚ ٍَمطََذْ فَوْ , [o cehennemde kızdırılmıĢ] bir yağ tortusudur ki yaklaĢtırıldığında 

[hararetinden] kiĢinin kafa derisi onun içine düĢer”
387

Ģeklinde açıklanmıĢtır.  

e) Kur‟ân‟da yalnız 23/Mü‟minun sûresinde geçen  َْ ٌِؾُٛ  kelimesi, yine Ebu Saîd وَب

el-Hudrî‟nin rivâyet ettiği bir Hz. Peygamber tarafından “ َّفَ         ُٔ ِٗ إٌَّبهُفزَمٍَََّ ٠ ِٛ ْْ ١ٌِخَُ رَ ٌْؼَب زُُٗ ا

رَُٗ    ٍُوَّ وِةَ  ْٚ َُفٍَْٝ ؽَزَّٝ رَ ٌْ َّفزََُٗ ا  َٟ زوَْفِ َْ رَ َٚ  , ِٗ ٍِ
َٜ هَأْ ٍَ َٚ  ateĢin yakıp üst dudağın baĢın  ,ؽَزَّٟ رجٍَْغَُ 

yarısına çekilmesi, alt dudağın göbeğe kadar sarkmasıdır [piĢmiĢ kelle sureti]
388

” 

Ģeklinde açıklanmıĢtır.    

                                                           
383

Buhârî; es-Sahîh,, K. Tefsir, 32, B. Tefsîru Sureti Tenzil [secde], c.3 s.1503 

(no.4779,4780); Tirmizi, es-Sünen, K. Tefsiru‟l-Kur‟ân, 33, B. Suretu es-Secde s.619 

(no:3197).   

384
ٛهْ   ُّٖ  ُـ kelimesi tamamında اٌَ ْٕفَ ُ٠/ َـ  .kelimeleriyle olmak üzere 10 âyette geçmektedir ٔفُِ

Bkz: 6/Enam:73; 18/Kehf:99; 20/Taha:102; 23/Mü‟minun:101; 27/Neml:87; 

36/Yasin:51; 39/Zümer;68; 50/Kaf:20; 69/Hakka:13; 78/Nebe:18. 

385
 Tirmizi, es-Sünen, K. Tefsiru‟l-Kur‟an, 40, B. Suretu‟z-Zümer, s 628 (no:3244).  

386
 ً ْٙ ُّ ٌْ  lafzı Kur‟ân‟da 18/Kehf:29; 44/Duhan:45 ve 70/Meâric:8 âyetlerde olmak üzere اَ

toplam üç yerde zikredilir. Hepsinde de kıyametin ahvali ve azabı tasvir edilmektedir. 

387
 Tirmizi, es-Sünen, K.Tefsiru‟l-Kur‟an, 68, B. Suretu Seele Sêilün, s. 643 (no:3322).  

388
 Tirmizi, es-Sünen, K.Tefsiru‟l-Kur‟ân, 24 B. Suretu‟l-Mü‟minin, s 613-14 (no:3176). 
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Hz. Peygamber, Ġlk iki misalde görüldüğü üzere bazen âyetlerde yer alan manası 

açık olmayan cümlelerle ilgili açıklamalarda bulunmuĢ ve âyetleri kendi bağlamları 

içerisinde açıklama yoluna gitmiĢ, üçüncü misalde olduğu gibi bazen anlamı kapalı 

kelimelerle ilgili izahatta bulunmuĢ ve kelimeyi mürâdif anlamı ile açıklamıĢ bazen ise 

son iki misalde olduğu üzere lafzı lugavî anlamı ile açıklayarak mefhumu tasvir etmiĢ, 

Kur‟ân‟ın manasını tespit etmek için anlamı kapalı ifade ve lafızların araĢtırılması 

noktasında bize hem önderlik hem de örneklik teĢkil etmiĢtir.  

Risâlet görevini Allah‟tan aldığı vahiy doğrultusunda yürüten
389

 Kur‟ân‟ı en iyi 

anlayan kiĢi ve onun ilk müfessiri olan Hz. Peygamber‟in yaptığı bu izahlar aynı 

zamanda tefsir ve Garîbu‟l-Kur‟ân ilminin ilk safhasını teĢkil etmiĢtir. Ġleriki yıllarda 

yapılacak tefsir çalıĢmalarında ve Garîbu‟l-Kur‟ân türü eserlerin yazımında bu yöntem 

takip edilegelmiĢtir. Dil bilginlerinin yaptığı gibi Hz. Peygamber garib kelimeleri izah 

ederken Ģiirle ya da lugavî unsurlarla istiĢhatta bulunmamıĢtır. Çünkü O‟nun buna 

ihtiyacı yoktu. Arap dili hususunda özel bir konuma sahipti. Yukarıda ifade edildiği 

üzere O dile her yönüyle hâkimdi ve Arapların en fasîhi idi.
390

 “Peygamberimizin 

tefsirinde Allah‟ın muradını beyan vardır. O‟nun tefsiri, hükümleri açıklamak, güzel 

ahlakı Ģerh ve ona teĢviktir. Âyetlerdeki kelime manalarından ziyade âyetin bütün 

                                                           
389

 53/Necm:3 “KiĢisel arzularına göre konuĢmamaktadır.” 

390
  ٍَ َْبدُْ فِٟ  َٔ َٚ  ٌِ ٌَلرَِْٕٟ لُو٠َْ َٚ ٌْؼَوَةِ  ؛أََب اػَْوَةُ ا ُٓ ِٓ ثىَْوٍفَبََّٟٔ ٠َؤر١ِِٕٟ اٌٍََّؾْ ؼ١ِلِاثْ  (Ben Arapların en 

fasîhiyim, KureyĢ soyundanım ve Benî Sa‟d kabilesinde yetiĢtim. Benden dille ilgili bir 

hata nasıl ortaya çıkabilir ki?)   Ebu‟l-Kâsım Süleyman b. Ahmed et-Taberânî, el-

Mu‟cemu‟l-Kebîr, tah. Hamdî Abdulmecid es-Selefî, (Kahire: Mektebetü Ġbn Teymiyye, 

1983) c.6, s.35-36 (no:5437); Ali b. Husameddin el-Muttakî, Kenzü‟l-ʿummâl fî 

süneni‟l-aḳvâl ve‟l-efʿâl, (Beyrut: Müessetu‟r- Risale, 1989) c.11 s,527 (no: 31873).   
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olarak manasını öğretirdi”
391

 Ġfadeleri O‟nun tefsirini özetler mahiyette olup lisân-ı 

kâlden ziyade lisân-ı hâl ile Kur‟ân‟ı tefsir ettiğini beyan etmektedir.          

Genel olarak anlamı kapalı ifadeler, özel olarak garib kelimelerle ilgili 

Kur‟ân‟dan ve Hz. Peygamberin hadislerinden seçtiğimiz, bize bu mevzûda rehberlik 

edecek misallerden sonra Ģimdi sahâbenin bu meseleye yaklaĢımına değinmek istiyoruz. 

4. b. Sahâbe Döneminde Garîbu’l-Kur’ân 

 

Kur‟ân
392

 ve hadislerde
393

 defâaten kendilerinden övgüyle bahsedilen, Hz 

Peygamber tarafından Kur‟an eğitimi için örnek gösterilen
394

, Onun duâsına mazhâr 

olan
395

, Kur‟an‟ı kaynağından öğrenip, vahyin iniĢine Ģâhit, gayesine vakıf olan, onu en 

iyi bilen
396

, Hz. Peygamber‟den sonra Kur‟ân‟ın anlaĢılması hususunda en etkin rolü 

üstlenen
397

, Ġslam‟ın kurucu nesli olan ashâbın açıklamaları tefsirin üçüncü kaynağını 

oluĢturmakta, Kur‟ân‟ı anlama hususunda gösterdikleri çabalar da bize örneklik teĢkil 

etmektedir.   

                                                           
391

 Cerrahoğlu, “Tâbiîlerin Tefsir Ġlmine Hizmetleri”, Diyanet İşleri Başkanlığı Dergisi, 

31:3 (1972) s.152.  

392
59/HaĢr:9; 48/Fetih:29; 22/Hac:58; 16/Nahl;41; 9/Tevbe:20; 8/Enfal:72,74, 75.  

393
 Buhârî; es-Sahîh, K. Fedâilu Eshâbi‟n-Nebiy, B. 1-30, c. 3, s. 1123-1155; Müslim, 

es-Sahih, K. Fedâilu Eshâbi‟n-Nebiy, B. 1-76, s. 486-528.    

394
 Buhârî; es-Sahîh, K. Fedâilu Eshâbi‟n-Nebiy, B. 26, c.3, s.1152-1153 (No: 3758, 

3760). 

395
 Buhârî; es-Sahîh, K. Fedâilu Eshâbi‟n-Nebiy, B 24, c.3, s.1152 (No:3756). 

396
 Müslim, es-Sahih, K. Fedâilu Eshâbi‟n-Nebiy, B.36, s.508 (No:1694-1695).  

397
 Yusuf Abdullah Muhammed Abdi‟l-Berr, el-İstîʿâb fî maʿrifeti‟l-aṣḥâb, tah. 

Muhammed Ali el-Becâvî, (Beyrut: Dâru‟l-Ceyl, 1992) c.2. s.957 (tek cilt halinde).  
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MeĢhur Endülüslü, Mâlikî fakîhi ve dil âlimi ġâtıbî (v.790/1388), el-Muvâfaḳāt 

isimli eserinde teklifi hükümlerle ilgili Hz. Peygamberin beyanının sıhhatinde Ģüphe 

olmadığının delillerini ortaya koyduktan sonra aynı konuda sahâbenin icmâ ettiği 

durumlarda da bir Ģüphe olmadığını ifade eder.  Aynı zamanda sahabenin eĢsiz değerini 

de ortaya koyar ve bunu iki gerekçeye dayandırır: 

a) Arap diline vakıf, fasih Araplardan olmaları hasebiyle Kur‟ân ve sünneti en iyi 

bilen kiĢiler olmaları.  

b) YaĢanan olay ve hadiselere, kitap ve sünnet vasıtası ile inen vahye doğrudan 

muhatap olmaları sebebiyle, [nas ve olaylar arasındaki] karineleri en iyi anlayan, esbâb-

ı nüzûlü en iyi bilen, diğer kimselerin idrak edemediği incelikleri idrak eden kimseler 

olmaları. Çünkü onlar teklifi hükümler ve onların karineleri ile ilgili kendilerinden sonra 

hiç kimsenin görmediği Ģeyleri görmüĢlerdir. Gören ise görmeyen gibi değildir.
398

  

Sahâbe, âyetleri tefsir ederken Kur‟ân‟ın Kur‟ân‟la tefsirinden istifâde etmiĢ, Hz. 

Peygamber‟den duydukları malumatı aktarmıĢ, herhangi bir açıklamanın yapılmadığı 

âyetleri ise kendi ictihatları doğrultusunda izah etmiĢlerdir.  Arap diline vukûfiyetlerine 

ve çeyrek asra yakın bir süreçte tedrici olarak inzâl edilen âyetlerin muhatapları ve canlı 

müĢahitleri olmalarına rağmen bir kısım sahâbe kendilerine yabancı gelen garib 

kelimelerden söz etmiĢ ve anlamlarını tespit hususunda çaba sarf etmiĢlerdir.  

Örneğin Hz. Ebu Bekir (v.13/634) kendisine “اثََّب َٚ فَبوِخً  َٚ ”
399

 âyetinin anlamı 

sorulduğunda “eğer Allah‟ın kitabında manasını bilmediğim bir Ģey hakkında 

konuĢursam hangi sema beni gölgelendirir, hangi yer beni barındırır?” buyurmuĢtur.
400

  

                                                           
398

 Ġbrahim b. Musa eĢ-ġâtıbî, el-Muvâfaḳāt, tah. Ebu Ubeyde (Hasan el-Selman), 

(Hubar (Suud): Dâru ibn el-Affan, 1997) c. 4, s.127-128. 

399
 80/Abese:31 “Meyveler ve çayırlar bitirdik”. 

400
 Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.344. 
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Hz. Ömer (v.23/644), bir gün minberde aynı âyeti okumuĢ “فَبوِخ kelimesinin meyve 

manasına geldiğini biliyoruz ama اثََّب ne anlama gelmektedir?” diye sormuĢ, biraz 

düĢündükten sonra anlamını hatırlayarak “bu bir ot çeĢididir” sözleri ile kelimeyi îzah 

etmiĢtir.
401

  

Sâid b. Cübeyr (v.94/713 ?)‟e “ٌَلَُّٔب ْٓ ِِ  ً ؽََٕبٔب َٚ ”
402

 âyetinin anlamı sorulmuĢ o da 

aynı soruyu hocası Ġbn Abbas‟a sorduğunu ancak onun cevap vermediğini haber vermek 

suretiyle, kelimenin anlamı hususunda her ikisinin de bilgilerinin olmadığını ifade 

etmiĢtir. Yine Ġbn Abbas Kur‟ân‟daki bütün kelimelerin anlamlarını bildiğini ancak 

“ٓ١ٍِ َْ غِ
403

,  
404

اُٖ , َّٚ الَْْ
405

ؽََٕبٔب ve  ُِ ل١ِ اٌَوَّ
406

 kelimelerinin manaları hakkında bir fikrinin 

olmadığını beyan etmiĢtir.
407

  

Garib ifade/kelimelerle ilgili açıklamada bulunmak suretiyle Ġslam‟ın ilk 

yıllarından itibaren manası kolaylıkla anlaĢılmayan kelimelerle ilgilendiklerini bize 

gösteren sahâbe-i kiram yalnız mezkür kiĢilerden ibaret değildi.  Hz. Ali (v.40/661),  

51/Zâriyât suresi 1. âyette yer alan “اٌنَّاه٠َِبد” kelimesini “٠َبػ ;lafzı ile (rüzgâr) ”اٌّوِّ
408

 

Abdullah b. Mesud (v.32/652-53) 53/Necm, 18,  “ ٌْٞىُجو ِٗ ا ْٓ آ٠بدَِ هَثِّ ِِ ”ٌمََلْ هَاَٞ 
409

 âyetini 

                                                           
401

 Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.344. 

402
 19/Meryem:13 “Ona katımızdan Ģefkat (verdik)”. 

403
 69/Hakka:36. 

404
 9/Tevbe:114. 

405
 19/Meryem:13. 

406
 18/Kehf:9. 

407
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXI, s.83; Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.344. 

408
 Buhârî, es-Sahîh, K. Tefsir, 51 B. Tefsîru Sureti Zâriyât, c. 3 s.1540, ( ِٗ ٌٟ ػ١ٍََْ ٍِ لبَيَ ػَ

٠بػَُ  َُ: اٌَناَه٠َِبدُ اٌوَّ ََّلاَ   .Buhâri ta‟lık olarak yer vermiĢtir ( اٌ

409
 Hiç kuĢkusuz o, rabbinin ayetlerinden en büyüğünü görmüĢtü. 
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ٍَلَّ الْْفُكَُ “ وَ للَْ  َٚ ”ufugu kaplayan yeĢil refrefi gördü ,هَأَٞ هَفْوَفَب اؽَْ
410

 ifadeleri ile; Berâ b. 

Âzib (v.71/690[?]) ise 76/Ġnsan, 14, “ب َٙ مٌٍُِّذَْ لطُُٛفُ َٚ ” âyetini “ َّبإٚا٠مَْطُفُ  َْ و١َْفَ  ٛ , [cennet 

meyvelerini] Diledikleri Ģekilde koparıp alabilirler”
411

 Ģeklinde açıklamıĢtır.  

Yukarıda zikredilen misallerde görüldüğü üzere bazı sahâbelerden garib 

kelimelerle alakalı rivâyetler gelmiĢse de bunlar münferit düzeyde kalmıĢtır. Tefsir ilmi 

denildiğinde akla ilk gelen sahâbi, yine Garîbu‟l-Kur‟ân konusunda otorite kabul edilen 

ve bu ilmin kurucusu olan Abdullah b. Abbas‟tır. Hz. Peygamber‟den sonra 

Müfessirlerin ilki, önderi olan
412

 ve kendisinden her âyet hakkında bir veya birden fazla 

rivayet gelen Ġbn Abbas, tefsir ve Garîbu‟l-Kur‟ân ilminde özel bir konuma sahiptir.
413

 

Kendi beyanı ile birkaç kelime dıĢında Kur‟ân‟ın tamamına vâkıf olan, sahâbenin ileri 

gelenleri arasında sözü dikkate alınacak kadar engin bilgiye sahip olan Ġbn Abbas, haklı 

olarak Kur‟an‟ın tercümanı anlamında “tercümânü‟l-Kur‟ân”, tefsir ilminin okyanusu 

                                                           
410

 Buhârî, es-Sahîh, K. Tefsir,53 B. Tefsîru Sureti Necm, c.3 s.1542 (no:4858), Ġbn 

Hacer (v.852/1449), bu ifadeyi ilgili diğer hadislerle destekleyerek Cebrail‟in yeĢil bir 

giysi içerisinde ufku kapladığı Ģeklinde yorumlamıĢtır. (Ahmed b. Ali b. Hacer el-

Askalânî, Fetḥu‟l-bârî bi-şerḥi Ṣaḥîḥi‟l-Buḫârî, tah. Abdulaziz b. Abdullah b. Bâz – 

Muhammed Fuad Abdulbâkî – Muhıbbiddin el-Hatîb, (Kahire: Mektebetü‟s-Selefiyye, 

ths.) c.8, s.611.   

411
 Buhârî, es-Sahîh, K. Tefsir, 76 B. Tefsîru Sureti‟l-İnsan, c.3, s.1578. 

412
 Sezgin, Târîḫu‟t-türâs  ‟l-ʿArabî, c.1 s.64. 

413
 Râzî‟nin tefsir kaynaklarından birisi de Ġbn Abbas‟tan gelen nakillerdir. O, tefsir 

rivâyetleri içinde en fazla Ġbn Abbas‟ın nakillerine yer vermiĢ, neredeyse her âyetin 

îzâhında bir veya birden fazla rivâyeti ondan nakletmiĢtir. Bkz. Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, 

XIV, s.75, 76, 81,82, 83, 90, 95, 98, 99, 155, 160, 164, 178, 196, 197, 198, 208, 212, 

213, 217, 220, 224, 225, 226. 
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anlamında “bahru‟t-tefsir” ve ümmetin bilgini anlamında “hıbru‟l-ümmet” ünvanları ile 

vasıflandırılmıĢtır.
414

 O, Dini ilimlerde derin bilgiye ve üstün yorum gücüne nail olma 

hususunda Hz. Peygamber‟in duasına mazhar olan müstesna simalardan biridir.
415

 

Ona izafe edilen Garîbu‟l-Kur‟ân türü eserlerin, kendisi ya da derslerine iĢtirak 

eden öğrencileri tarafından yazıldığı Ģeklinde farklı yaklaĢımlar söz konusu olsa da bu 

sahada çalıĢmalar yapan ilk kiĢinin Ġbn Abbas olduğu Ģeklinde genel kabul vardır.
416

 Bu 

eserler, tefsir, Arap dili açısından son derece önem arz etmekte ve Garîbu‟l-Kur‟ân 

ilminin ilk telif unsurlarını oluĢturmaktadır. Yukarıda ifade edildiği üzere Kur‟ân‟la 

ilgili eĢsiz bir bilgi birikimine sahip olması açısından bu tür eserleri Onun kendisinin 

kaleme alması mümkündür. Ancak ister Ģiirle istiĢhad, isterse genel tefsir rivâyetleri 

olsun Ġbn Abbas‟a dayandırılan rivâyetlerin sıhhat açısından hepsinin bir olmadığı 

                                                           
414

 Ġbn Sa‟d, et-Tabakât, c.6, s.327-328, 331;  ibn Hacer, el-İsâbe c.6, s.234-235, 238; 

ġemsüd‟din Muhammed b. Ahmed b. Osman ez-Zehebî, Târîḫu‟l-İslâm ve vefeyâtü‟l-

(ṭabaḳātü‟l-)meşâhîr ve‟l-aʿlâm, tah. Omer Abdusselâm Tedmurî (Beyrut: Dârul-

Kitabi‟l Arabî, 1990) c.5, s.151. 

415
 ًَ ٠ ِٚ َ ُٗ اٌزَّب ّْ ػٍََّ َٚ  ِٓ ٠ ُٗ فِٟ اٌلِّ ْٙ َُّ    فمَِّ ُٙ اٌٍََّ (Allah‟ım onu dinde fakih kıl ve ona te‟vili öğret), 

Müslim, es-Sahih, K. . Fedâilu eshâbi‟n-nebiy B.33, s. 507 (No:1689); Ebu Ġshak 

Ahmed b. Muhammed b. Ġbrahim es-Sa‟lebî en-Nisâbûrî, el-Keşf ve‟l-beyân ʿan 

tefsîri‟l-Ḳurʾân (Tefsiru‟s-Sa‟lebî), tah. Ebu Muhammed b. ÂĢur – Nazîru‟s-Sâıdî 

(Beyrut: Dâru Ġhyâi Turâsü‟l-Arabî, 2002), c.1, s.75. 

416
 ez-Zehebî, Târîhul-İslâm, c.5, s.151; Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.345; Sezgin, Târîḫu‟t-

türâs  ‟l-ʿArabî, c.1, s.66; Zehebî, et-Tefsîr ve‟l-müfessirûn, c.1, s.58. 
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içlerinde zayıf ve mevzû nitelikli isnatların da var olduğu ve bu hususta temkinli 

olunması gerektiği yönünde değerlendirmeler vardır.
417

  

Ġbn Abbas, Ģiirle istiĢhad alanında temâyüz etmiĢ ve garib kelimeleri açıklarken 

Ģiirden fazlasıyla istifade etmiĢtir. Ġslam‟ın ilk yıllarında Hz. Peygamber, Kur‟ân ve 

Müslümanlara karĢı hakaret ve baskı vasıtası olarak kullanılan Ģiir, zamanla Ġslam‟a ve 

tefsire hizmet edecek konuma getirilmiĢtir. MüĢriklerin inananlara karĢı kullandıkları 

Ģiir unsuru, müminler tarafından müĢriklere karĢı kullanılmaya baĢlanmıĢ, sonuçta 

Arapların en köklü edebi geleneği olan Ģiir, Kur‟ân‟daki garib kelime ve manaların 

anlaĢılır kılınması için baĢvurulan muteber bir külliyat haline getirilmiĢtir.
418

  

ġiirle istiĢhad, sahâbe dönemine kadar uzanacak kadar köklü bir uygulamaya 

sahiptir. Hz. Ömer bir gün minberde iken 16/Nahl suresi 47. ayetteki
419

ُْ ػٍََٟ “   ُ٘ ْٚ ٠َبفُْنَ اَ

فٍ  ُّٛ  ifadesinin ne anlama geldiğini sormuĢ, insanlar sukût etmiĢler, Benî Huzeyl ”رقََ

kabilesinden yaĢlı bir kimse bu bizim lehçemizdendir َُٔم  yavaĢ yavaĢ) ,اٌَزَّٕ

noksanlaĢmak, harap, viran olmak) anlamına gelmektedir demiĢtir. Hz. Ömer: “Araplar 

bu kelimeyi Ģiirlerinde kullanıyorlar mı” diye sormuĢ o kiĢi de Ģairleri Ebu Kebir el-

Huzeli‟nin  ٍف ُّٛ  .kelimesini kullandığı Ģiirini, mananın doğruluğuna Ģahit tutmuĢtur رقََ

Bunun üzerine Hz. Ömer:  

                                                           
417

 Ġsmail Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, s.88-89; Ġsmail Aydın, “Ġbn Abbas: Filolojik 

Tefsirin Öncüsü”, Ekev Akademi Dergisi, 15:48 (2011), s.119.   

418
 Mustafa Kayhan, “ġiirle Ġstihad Açısından Kurtubî Tefsiri (Ankebut Suresi 

Örnekliği)”, Türkish Studies: Türkoloji Araştırmaları: İnternational Periodical for the 

Languages, 12/27, (2017), s.262. 

419
  ٌُ ُْ ٌَوَإفٌ هَؽ١ٍ َّْ هَثَّىُ فٍ فبِ ُّٛ ُْ ػٍََٟ رقََ ُ٘ ْٚ ٠َبفُْنَ  yoksa Allah‟ın içlerine felaket korkusu salarak ,اَ

kendilerini cezalandırmayacağına dair bir güvenceleri mi var? Ama sizin rabbiniz 

kuĢkusuz çok Ģefkatli, çok merhametlidir.  
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 ِِ َٟ وَلاَ ؼَبِٔ َِ َٚ  ُْ ١وَ وِزبَثِىُ َِ ِٗ رفَْ َّْ ف١ِ ١ٍَِّخِ, فبَِ ِ٘ غَب
ٌْ ؼْوِ ا ِّ  ُْ أىُِ َٛ ُْ ثِل٠ , ػ١ٍََْىُ ًُ بإٌَّب َٙ ُْ ٠َب ا٠َُّ ىُ   

“Ey insanlar! Dîvânınıza yani cahiliye Ģiirine yönelin. Onda kitabınızın tefsiri ve 

kelamınızın anlamları vardır” buyurmuĢtur.
420

  

Ġbn Abbas bu yöntemi daha da ilerleterek hâricilerin reisinin kendisine sorduğu 

iki yüz kadar âyetteki lafızların anlamlarına Ģiirle delil getirmek suretiyle cevap vermiĢ 

ve Garîbu‟l-Kur‟ân ilimleriyle ilgili kendisine isnat edilen üç eserden biri olan Mesâilu 

Nâfî b. el-Ezrak ortaya çıkmıĢtır.  Böylelikle o, Kur‟ân‟da anlamı kapalı olan lafız ve 

manaların anlaĢılması için uygulanan Ģiirle istiĢhad metodunun kurucusu ve öncüsü 

olmuĢ, “Kur‟ân‟daki garib kelimelerle ilgili bana bir Ģey soracağınız zaman onu Ģiirde 

arayın. Çünkü Ģiir Arap‟ın divanıdır”
421
  sözü ile bu hususta çalıĢmalar yapılmasını 

teĢvik etmiĢtir. 

Yukarda sözü edilen Hâricilerin reisi Nâfi b. Ezrakla Ġbn Abbas arasında geçen 

hadise Ģöyle cereyan etmiĢtir: Ġbn Abbas Kâbe‟nin avlusunda bulunduğu esnada insanlar 

etrafını sarmıĢ ve Kur‟ân tefsiri ile alakalı sorular sormaya baĢlamıĢlardı. Bunu gören 

Nâfi, arkadaĢı Necde b. Uveymir‟e “kalk! Bilgisi olmadığı konularda Kur‟ân tefsirine 

cüret eden Ģu kiĢiye gidelim” dedi. Beraberce yanına geldiler ve “biz sana Allah‟ın 

kitabından bazı Ģeyler sormak istiyoruz. Allah, Kur‟ân‟ı apaçık bir Arapça ile 

indirmiĢtir. Onu bize tefsir et ve Arap dilinden karĢılığını getir” dediler. Ġbn Abbas 

bütün sorularına Arap Ģiirinden delil getirmek suretiyle cevap verdi.   

                                                           
420

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XX, s.40; Kurtubî, el-Câmiʿ li-aḥkâmi‟l-Ḳurʾân, c.12, s.332.  

421
 ZerkeĢi, el-Burhân, c.1, s.293; Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.387; benzer rivayetler için bkz: 

Ebu Bekir Muhammed b. Kasım b. BeĢar el-Enbâri, Kitâbü Îżâḥi‟l-vaḳf ve‟l-ibtidâʾ, tah. 

Muhyiddin Abdurrahman Ramazan (DımeĢk: Matbûâtu Mecmau‟l-Lugati‟l-Arabiyyeti 

bi DımeĢk, 1971), s.100-101.  
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Bu hadisede Ġbn Abbas‟la Nâfi b Ezrak‟ın arasında geçen llk diyaloğa, örnek 

olması kabilinden burada yer vermek istiyoruz.  

ِ رؼََبٌَٟ: يِ اللََّّ ْٛ ْٓ لَ بيِ ػِي٠ِٓ( فمََبيَ َٔبفِغٌ: افَْجِؤِْٟ ػَ َّ ِّْ ِٓ اٌ ػَ َٚ  ِٓ ١ ِّ َ١ٌْ ِٓ ا )ػَ
422

                          

لَّبق                                                             ٌْؾٍَكَُ اٌوِّ ًٍ )ػِي٠ٓ( : اَ ُٓ ػَجَّب   لَبيَ  اثِْ

ًْ رَ                                                 َ٘ ٌْؼَوَةُ ماَفمََبيَ َٔبفِغٌ:  ٌِهَ :                                                ؼْوِفُ ا  

٠مَُٛيُ:                                           َٛ ُ٘ َٚ  َٓ َٓ ػَجْوَ ؼَذَ ػُج١َْلَ اثَِ ِّ ٍَ ب  َِ , اَ ُْ : ٔؼََ ًٍ ُٓ ػَجَّب لَبيَ اثِْ  

ِٗ ؽَ                      َْ ا١ٌَِْ وَػُٛ ْٙ ا ٠ُ ُٚ ِٖ ػِي٠ِٕبً                            فَغَبء ْٕجَوِ ِِ يَ  ْٛ زَّٝ    ٠ىَُُٛٔٛا ؽَ  

 

Nâfi:  )ٓبيِ ػِي٠ِ َّ ِّْ ِٓ اٌ ػَ َٚ  ِٓ ١ ِّ َ١ٌْ ِٓ ا ػِي٠ِٓ  âyetinde[ki )ػَ  kelimesinden] bize bahset.             

Ġbn Abbas: ٓػِي٠ِ, dost halkaları, grupları anlamına gelmektedir.  

Nâfi: kelimenin bu anlamını Araplar biliyorlar mı? 

Ġbn Abbas: Elbette, Ubeyde b. Abras‟ın Ģiirindeki Ģu sözü duymadın mı? 

         “KoĢarak ona geldiler ve minberinin etrafında halka, grup 

oluĢturdular.”
423

 

 Ġbn Abbas‟ın genel olarak Kur‟ân‟ı ve özel olarak ondaki anlamı kapalı 

kelimeleri izah etmek için yaptığı bu çalıĢmalar Kur‟an‟ı dil bilimsel yolla, lugavî 

unsurlar ile açıklamanın ilk örneklerini teĢkil etmiĢtir. Tabiîn döneminin önde gelen 

âlimlerinden olup aynı zamanda onun ders halkasında bulunan öğrencileri onun açmıĢ 

olduğu yolu takip ederek daha da geliĢtirmiĢler
424

 böylelikle tefsir ilminde dile ağırlık 

veren bir ekol ortaya çıkmıĢtır. 

 Ġbn Abbas‟ın özel konumu istisna tutulursa sahabe döneminde genel olarak Ģekli 

müĢkiller ve belli garib kelimeler dıĢında Kur‟ân lafızlarının mana, maksat ve delâlet 

                                                           
422

 70/Meâric:37, grup grup sağdan soldan sana doğru (koĢuyorlar). 

423
 Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.388. 

424
 Sezgin, Târîḫu‟t-türâs  ‟l-ʿArabî, c.1, s.65. 



121 
 

yönünden araĢtırılmasına ihtiyaç hissedilmemiĢtir.  Çünkü ashâb dile hâkimdi ve 

yabancı unsurlarla etkileĢim sonraki yıllara göre daha sınırlı olduğu için Arap dili 

bozulmamıĢtı. Âyetlerin nüzûlüne Ģahit olduklarından dolayı Kur‟ân‟ın maksat ve 

delâletini çok rahat kavrayabiliyor, Zihinlerine takılan konularda Hz. Peygamber‟den ya 

da sahâbenin ileri gelenlerinden yardım almak suretiyle sorularına cevap 

bulabiliyorlardı. Bu sebeple Sahâbenin tefsiri kendi içtihatlarının söz konusu olmadığı 

sahada Hz. Peygamber‟e nispet edilerek merfu hadis, içtihadın söz konusu olduğu 

sahada ise kendilerine nispet edilmek suretiyle mevkuf hadis hükmünde sayılarak 

ittifakla kabul görmüĢtür.
425

  

 Onların cevap aradıkları sorular, lafızların lugat anlamlarından ziyade Ģer‟î, dini 

anlamlarıyla ilgiliydi. Örneğin 6/Enam, 82,  “... ٍُ ٍْ ُْ ثظُِ ُٙ َٕ َّ َُٛا ا٠ ٍْجِ َ٠ ُْ ٌَ َٚ ُٕٛا  َِ َٓ آ  inanıp ta ,اٌََّن٠ِ

imanlarına herhangi bir haksızlık bulaĢtırmayanlar var ya…” . âyeti nazil olunca âyetin 

mefhumu sahâbeye ağır geldi. Hz. Peygamber‟e gelerek “hangimiz kendimize 

zulmetmedik ki” diyerek âyetin maksadını öğrenmek istediler. O da “âyette ifade 

edilmek istenen sizin zannettiğiniz gibi değildir. Buradaki zulum 31/Lokman, 13, “ َّٟ ٠َبثَُٕ

وِنْ ثِ  ْْ ٌُ لَْ رُ ٌُ ػَظ١ِ ٍْ َّْوْنَ ٌظَُ َّْ اٌ ِ اِ بللََّّ , sevgili oğlum! Allah‟a ortak koĢma; çünkü ona ortak 

koĢmak kesinlikle çok büyük bir haksızlıktır” ayetinde Hz. Lokman‟ın oğluna söylediği 

gibidir”
426

 buyurmuĢ ve ٍُْ  kelimesinin lugat anlamından farklı olarak Ģirk anlamında ظُ

kullanıldığını ifade etmiĢtir.  

                                                           
425

 Zerkânî, Menâhilü‟l-ʿirfân, c.2, s.13.  

426
  Müslim, es-Sahîh, K. Tefsir, B. 14, s.643 (no:2136); Buhârî, es-Sahîh, K. Tefsir, 3 B. 

Tefsîru Sureti‟l Maide,  c.3 s.1413, (no: 4629); diğer bir örnek olarak Adiy b. Hâtim‟in  

2/Bakara:187, âyetteki “...ِاٌفَغْو َٓ ِِ كِ  َٛ ٍْ ِٜ الَْْ ٌْق١َ َٓ ا ِِ  ُ٘ ُٜ الْث١ََْ ٌْق١َْ  ifadesinin mecazi ”,...اَ

boyutunu farklı anlaması verilebilir.  (Buhârî, es-Sahîh, K. Tefsir, 28 B. Tefsîru Sûreti‟l 

Bakara,  c.3 s.1364, (no: 4510-4511).  
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4. c. Tabiîn Döneminde Garîbu’l-Kur’ân  

Fetihler aracılığıyla geniĢ bir coğrafî sahada insanların Ġslam‟la tanıĢıp farklı 

inanç, kültür ve anlayıĢa sahip kiĢilerin Müslüman olması neticesinde daha önce söz 

konusu olmayan bir takım konular gün yüzüne çıkmıĢtır. ÇeĢitli beldelere idârî veya 

ilmî tedrîsat amacıyla yayılan sahâbenin çabaları, onların yetiĢtirdiği tabiînin bu 

konudaki hassasiyeti,  ortaya çıkan soru ve sorunlara çözüm bulma amacıyla 

gerçekleĢtirilen ilmi faaliyetler neticesinde Kur‟ân tefsirine yoğun ilgi gösterilmiĢtir. 

Çünkü Kur‟ân Müslümanların hayat rehberi, temel anayasası ve ilk müracaat 

kaynağıydı.  

Tefsirle ilgili rivâyetlerin çoğunluğu tabiînden gelmiĢtir. Hz. Peygamber ve 

sahâbe kendilerine kapalı gelen sınırlı sayıdaki âyetleri tefsir etmiĢlerdir. Peygamber 

eğitiminde yetiĢen bu ilk nesilden uzaklaĢıldıkça anlaĢılmayan ifadeler çoğalmıĢ, tabiîn 

bu açığı kapatmak için tefsir ilmiyle daha fazla iĢtigal etmiĢtir. Tabiîn dönemi 

müfessirleri de âyetlerin âyetle ve hadisle tefsirinden faydalanmıĢ, sahâbenin ayetlerle 

ilgili Hz. Peygamberden naklettikleri ve kendi görüĢleri ile ortaya koydukları îzâhattan 

istifade etmiĢlerdir. Sahâbeden kendilerine malumatın gelmediği konularda ictihad 

etmek suretiyle kendi görüĢlerini ortaya koymuĢlar, aynı zamanda Arap dilinden de 

yararlanmıĢlardır.
427

  

 Bu süreçte tefsir ekolleri teĢekkül etmiĢ, bu ekollerin kurucusu ve muallimleri 

sahâbe, talebeleri ise onlara ittibâ edip yollarını takip eden Ġslam‟ın ikinci nesli tabiîn 

olmuĢtur.
428

 Tefsir sahasında bu ekollerden Mekke, Medine ve Irak ekolleri Ģöhret 

bulmuĢtur. 

                                                           
427

 Zehebi, et-Tefsîr ve‟l-müfessirûn, c.1, s.76. 

428
 Zehebi, et-Tefsîr ve‟l-müfessirûn, c.1, s.76-77; Zurkânî, Menâhilü‟l-ʿirfân, c.2, s.14. 
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Mekke ekolünün önderi ve muallimi yukarıda meziyetlerine değindiğimiz 

Abdullah b. Abbas‟tır. Hadis ilminde en çok hadis rivâyet eden sahâbîlerden 

(Muksirun)
429

, yine fıkıh sahasında verdiği fetvalarla meĢhur olan Abâdile 

(Abdullahlar)
430

‟den olan Ġbn Abbas ve onun kurduğu ekolün mensupları, insanlar 

içinde tefsir ilmini en iyi bilen kiĢiler olarak addedilmiĢtir.
431

 Mücahid b. Cebr 

(v.103/721), Ġkrime el-Berberî (v.105/723), Said b. Cübeyr (v.94/713), Katâde b. Diâme 

(v.117/735) ve Dahhak b. Müzâhim (v.105/723) Mekke ekolü müntesiplerinin en 

meĢhur olanlarıdır.   

Bu ekolün en güvenilir, en sika müfessiri Mücâhid b. Cebr‟dir.
432

 Kur‟ân‟ın 

tamamını Ġbn Abbas‟a otuz kez arz ettiğini
433

, yine bütün Kur‟ân‟ı Ġbn Abbas‟a üç kez 

                                                           
429

 Muhammed b. Muhammed Ebu ġehbe, el-Vasît fi Ulûmi Mustalahı‟l-Hadis (Kuveyt: 

Âlemu‟l-Ma‟rife, 1983), s.62-63; Cemal Ağırman, “Müksirûn”, TDV İslam 

Ansiklopedisi, c.31, s.534. 

430
 Abâdile, Hanefilere Abdullah b. Mesud, Abdullah b. Ömer ve Abdullah b. Abbas‟tır. 

Hanefilerin dıĢındakiler ise bu ifadenin kapsamından Abdullah b. Mesud‟u hariç tutup 

onun yerine Abdullah b. Amr b. As ve Abdullah b. Zübeyr‟i dâhil etmiĢlerdir. Bkz: 

Celâlettin es-Suyûtî, Tedrîbü‟r-râvî fî şerḥi Taḳrîbi‟n-Nevevî, tah. Ebu Kuteybe Nazar 

Muhammed el-Ferayânî (Beyrut: Mektebetu‟l-Kevser, 1415), s.679; Tahânevî, Keşşâfü 

Istılâhâti‟l-fünûn, s.1161. 

431
 Ġbn Teymiyye, Takıyyud‟din Amed b. Abdilhalim, Muḳaddime fî uṣûli‟t-tefsîr, tah. 

Adnan Zarzur (DımaĢk: byy. 1972), s.35.  

432
 Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, s.119. 

433
 Ebu Abdullah Muhammed b. Ahmed b. Osman ez-Zehebi, Mîzânü‟l-iʿtidâl fî 

naḳdi‟r-ricâl,  tah. Ali Muhammed Bâcevî, (Beyrut: Dâru‟l-Mârife, thsz), c.3, s.439; Ġbn 

Hacer el-Askalânî, Tehẕîbü‟t-Tehẕîb, (Kâhire: Daru‟l-Kitâbi‟l-Ġslâmî, 1993) c.10, s.43.     
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arz ettiğini ve her bir âyet üzerinde tek tek durarak nerede ve nasıl bir Ģekilde indiğini 

ayrı ayrı sorduğunu bizzat kendisi haber vermektedir.
434

 O, Ġbn Abbas‟ın açıkladığı 

kelime/âyetlerle ilgili tefsir rivâyetlerini aktarmıĢ, açıklamadıklarını ise kendisi izah 

etmiĢtir. Tabiîn müfessirleri içerisinde, âyetlerin kelime anlamı ile ilgili en fazla 

rivâyetin nakledildiği kiĢi Mücâhid‟tir. O‟ndan gelen rivâyetlerin çoğunu garib ve 

muğlak kelimeler oluĢturmaktadır. Mücâhid‟ten gelen bu kelime açıklamaları sebebiyle 

Arap dilini kaynak ve metot olarak en fazla kullanan ekolün Mekke ekolü olduğu ifade 

edilmiĢ,
435

  Mücâhid‟te Kur‟ân‟daki garib kelimeleri îzah hususunda sahâbeden sonra 

gelen ilk Arap lugatcısı olarak nitelendirilmiĢtir.
436

 Örnek verecek olursak, 11/Hud, 36. 

âyette yer alan “ ٌْ ْْ ) kelimesini üzülmek ”رجَْزئَِ (رؾَْيَ
437

; 18/kehf, 17. ayetteki “ ُْ ُٙ ُٙ  ”رمُْوِ

                                                           
434

 Ġbn Hacer, Tehẕîbü‟t-Tehẕîb, c.10, s.43: Mekke ekolü müfessirleri içerisinde 

Buhâri‟nin es-Sahîh‟inde Kitâbu‟t-tefsir bölümünde, ta‟lık yoluyla en fazla kelime 

anlamı açıklamasında bulunan müfessir Mücâhid b. Cebr‟dir. (c.3, s.1351, 1377, 1437, 

1438, 1439, 1448, 1449, 1451,1454)  Ġsnad zinciri yoluyla Ġbn Abbas‟tan en fazlı 

rivayette bulunan ise Said b. Cübeyr‟dir. (c.3 s.1354, no: 4481; s. 1395, no:4584; s. 

1397, no: 4590; s.1400, no: 4599…). 

435
 Muhammed b. Abdullah b. Ali el-Hudayrî, Tefsîru‟t-Tâbiîn, Arz ve Dirâsetu 

Mukârene (Riyad: Dâru‟l-Vatan lin-NeĢr, tsz .), c.2, s.684. 

436
 Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, s.120-121, (Mekke ekolü müfessirleri içerisinde 

Buhâri‟nin es-Sahîhi‟nde Kitabu‟t-tefsir bölümünde, ta‟lık yoluyla en fazla garib 

kelimenin anlamını açıklayan müfessir Mücahid b. Cebr‟dir. (c.3, s.1351, 1377, 1437, 

1438, 1439, 1448, 1449, 1451,1454)  Ġsnad zinciri yoluyla Ġbn Abbas‟tan en fazlı 

rivâyette bulunan ise Said b. Cübeyr‟dir. (c.3 s.1354, hadis no: 4481; s.1395, no:4584; 

s. 1397, no: 4590; s.1400, no: 4599). 

437
 Buhârî, es-Sahîh, K. Tefsir,11. B. Tefsîru Sureti Hud, c.3, s.1438. 
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lafzını terk etmek, dokunmadan geçmek ( ُْ ُٙ (رزَْوُوُ
438

 ve 33/Ahzab, 26. âyette yer alan 

“ ُْ ِٙ ١ ِٕ ١َب َٕ ” lafzını saray, kale ( ُْ ِ٘ ٛهِ ُٖ (لُ
439

 Ģeklinde açıklamıĢtır.
440

 O, garib kelimelerle 

ilgili yaptığı izahatta nadir de olsa hataya düĢmüĢtür. Örneğin 12/Yusuf sûresi 31. âyette 

zikredilen ve kendisine yaslanılan mekân anlamındaki
441

زَّىَؤً “  ُِ ” kelimesini “ ُّارُوُْط” 

(turunç, ağaç kavunu)
442

 Ģeklinde açıklamıĢtır.
443

  

    

Bir diğer tefsir ekolü olan Medine ekolünün kurucusu ve muallimi ise Ubey b. 

Ka‟b‟(v.33/654 [?]) tır.
444

 Akabe biatlarına katılan yetmiĢ kiĢinin içerisinde yer almıĢ, 

cahiliye döneminde okuma yazma bilen az sayıdaki kiĢilerden biri olup asr-ı saadette 

vahiy kâtipliği yapmıĢtır.
445

 Medine‟de kalarak eğitim faaliyetlerine devam etmiĢ 

                                                           
438

 Buhârî, es-Sahîh, K. Tefsir,18. B. Tefsîru Sureti Kehf, c.3, s.1463. 

439
 Buhârî, es-Sahîh, K. Tefsir,33. B. Tefsîru Sureti Ahzab, c.3, s.1504. 

440
 Râzî‟nin Mekke ekolü içerisinde kendisinden en fazla rivayet naklettiği müfessir, 

Mücâhid b. Cebr‟dir. Bkz. Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 107; XIV, 75, 99, 212, 218, 224; 

XXXI, 115, 142. 

441
 Isfahâni, el-Müfredât, s.167.  

442
 Serdar Mutçalı, el-Mu‟cemu‟l-Arabiyyul-Hadis, (Ġstanbul: Dağarcık Yayınları, 1999) 

s. 3. 

443
 Buhârî, es-Sahîh, K. Tefsir,33. B. Tefsîru Sureti Yusuf, c. 3 s. 1443; Ragıp Ġsfahânı 

el-Müfredat isimli meĢhur eserinde  َزَّه ُِ  kelimesine turunç anlamı verildiğini beyan edip 

kaynak olarak Mücahid‟in söz konusu ifadesini göstermiĢtir. Isfahâni, el-Müfredât, s. 

167. 

444
 Râzî‟nin âyetleri tefsir ederken görüĢlerine yer verdiği sahâbelerden birisi de Übey b. 

Ka‟b‟tır. Bkz. Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 107;  IV, 13; XXXI, 177. 

445
 Ġbn Sa‟d, et-Tabakât,, c.3, s.462.  
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tabiinden birçok kiĢiye kurmuĢ olduğu medresede tefsir dersleri vermiĢtir. Kendisinden 

ders alan çok sayıda tabiîn müfessiri bulunmakla birlikte en meĢhurları Ebu‟l-Aliye er-

Riyâhî (v.90/709), Muhammed b. Kâ‟b el-Kurazî (v.108/726 [?]) ve Zeyd b. Eslem el-

Adevî (v.136/754)‟ dir.
446

 Bu ekolün önde gelen müfessirlerinden Ebu‟l-Aliye‟nin “Hz. 

Peygamber‟in vefatından sonra on yıl Kur‟an okudum” sözünü Katâde nakleder. 

Kütübü sitte eserlerinden es-Sünen sahibi Ebu Davud (v.275/889)‟un oğlu Ġbn Ebi 

Davud (v.316/929), Ebû Aliye hakkında “Sahâbe‟den sonra kıraat konusunda Ebû 

Aliye‟den daha bilgili kimse yoktur” ifadesini kullanmak suretiyle onun üstün ilmî 

meziyetini ortaya koymuĢtur.
447

 Ebû Âliye‟nin 2/Bakara, 10 âyetteki “ ٌٗ وَ َِ ” kelimesine 

Ģüphe ( ٌَّه ) anlamı vermesini kelime açıklamasına örnek verebiliriz.
448

  

MeĢhur tefsir ekollerinin sonuncusu olan Küfe ekolü, “Nassın söz konusu 

olmadığı durumlarda i‟mâli fikir ve nazarla Ģahsi görüĢünü ortaya koymak”
449

 

anlamındaki re‟y ekolü gibi Irak‟ta tezâhür etmiĢtir. Her iki ekolün kurucusu, Hz. Ömer 

zamanında Küfe‟ye muallim olarak gönderilen Abdullah b. Mesud‟tur.
450

 Ġlk 

Müslümanlardan olan Ġbn Mesud, Ġslam‟a giren altıncı kiĢi olduğunu ve yetmiĢ sûreyi 

                                                           
446

 Zehebi, et-Tefsîr ve‟l-müfessirûn, c.1, s. 86-88.  

447
 Ġbn Hacer el-Askalânî, Tehẕîbü‟t-Tehẕîb, c.3, s.284-285. 

448
 Buhârî, es-Sahîh, K. Tefsir,2. B. Tefsîru Sureti Bakara, c.3 s.1351. 

449
 Omar Süleyman el-AĢkar, el-Medhal ilê Dirâseti‟l-Medârisi‟l-Mezhebi‟l-Fıkhıyye, 

(Beyrut: Daru‟n-Nefâis, 1998), s.21.  

450
 Râzî‟nin tefsir kaynakarından birisi de Abdullah b. Mesud‟dan gelen rivayetlerdir. 

Bkz. Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 107; XIV, 197, 217; XVI, 136; XXXI, 117, 149.   
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doğrudan Hz. Peygamber‟den öğrendiğini bizzat kendisi haber vermektedir.
451

 Hz. 

Peygamber: 

ٌَٟ أثَِٟ ؽُن٠َْفَخَ,  ْٛ َِ  ٍُ ٌِ ب ٍَ َٚ ؼُٛكٍ,  َْ َِ  ِٓ ِ اثْ ْٓ ػَجْلُ اللََّّ ِِ ْٓ اهًْثؼََخٍ :  ِِ  َْ ٌْموُْاَ زمَْوِأُٚا ا ٍْ .اِ ًٍ ِٓ عَجَ ؼَبمِاثْ ُِ ِٓ وَؼْتٍ, ٚ ِ اثْ ّٟ اثََ   

“Kur‟ân‟ı Ģu dört kiĢiden öğreniniz: Abdullah b. Mesud, Ebu Huzeyfe‟nin azatlısı 

Sâlim, Ubey b. Ka‟b ve Muaz b. Cebel”
452

 buyurmuĢ ve Kur‟ân eğitimi için tavsiye 

ettiği sınırlı sayıdaki kiĢiden birinin de Ġbn Mesud olduğunu beyan etmiĢtir. Bu durum 

aynı zamanda onun Kur‟ân‟ın ilk muallimlerinden biri olduğuna delâlet etmektedir.  

Diğer taraftan Ġbn Mesud, kendi mushafında yaptığı açıklamalarla garib lafızların ve 

muğlak ifadelerin anlaĢılmasında öncülük yapan müfessirlerden biridir.  Örneğin 

Mücâhid: “biz Abdullah b. Mesud kıraatını ( ٍَ٘ت ْٓ مَ ِِ َْ ٌهََ ث١َْذٌ  ْٚ ٠َىُٛ ىُفْوُف görene kadar (اَ
453

 

kelimesinin ne anlama geldiğini bilmiyorduk” demiĢtir.
454

  

 Ġbn Mesud‟un tedrîsâtında yetiĢip, ondan ders alan birçok müfessir bulunmakla 

birlikte en meĢhur olanları Alkame b. Kays (v.62/682), Mesruk b. Ecda‟ (v.103/721), 

Hasan-ı Basrî (v.110/728) ve Katâde b. Diâme‟(v.117/735)‟dir. Bu ekol içerisinde 

tefsirle ilgili en fazla rivâyetin geldiği kiĢilerden olan Katâde
455

, Ģiir ve eyyâmu‟l-Arap 

(Arap kabileleri arasında cereyan eden savaĢlar) konusunda bilgili, Arap dilinde yetkin 

                                                           
451

 Ġzzüddin Ebü‟l-Hasan Ali b. Muhammed el-Cezeri (Ġbn el-Esîr), Üsdü‟l-ġābe fî 

maʿrifeti‟ṣ-ṣaḥâbe, (Beyrut: Dâru Ġbn Hazm, 2012) s. 736-737; Ġbn Hacer, el-İsâbe, c.6, 

s.374. 

452
Buhârî; es-Sahîh, K. Fedâilu Eshâbi‟n-Nebiy, B. 26, c.3, s.153 (No: 3760).  

453
 17/Ġsra: 93 “veya altından bir evin olmalı (ki sana inanalım).” 

454
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXI, 59. 

455
 Abdulhamit BirıĢık, “Katade b. Diame”, TDV İslam Ansiklopedisi, c.25. s.22; Râzî, 

âyetleri tefsir ederken Katâde‟den gelen rivayetlerden bolca istifade etmiĢtir. Bkz. Râzî, 

Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 91, 186…; XIV, 207, 232, 245, 248...; XXXI, 137.  
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olup hâfızası çok güçlü biriydi.
456

 Abdurrahman el-Mizzi (v.742/1341), Tehzibu‟l-

Kemal isimli eserinde Katâde‟nin “Kur‟ân‟da kendisi hakkında bir Ģeyler duymadığım 

hiçbir âyet yoktur” sözüne yer verir
457

  ve onun tefsir ilmindeki otoritesini gözler önüne 

serer.  Katâde, 2/Bakara, 90. âyetteki “ُٚفجََبء” lafzını “ْٔمٍَجَُٛا  ,dönmek, dönüĢmek) ”فَب

devrilmek);
458

 52/Tur, 2. âyette zikredilen “ ٍَْطُٛه َِ ” kelimesini “ ىْ  زُٛةٍ َِ ”
459

 ve 68/Kalem, 

25. âyette geçen “ ٍؽَوْك” lafzını “ ُْ ِٙ َِ ْٔفُ (kendilerince emin olarak) ”عِلٍّ فَٟ اَ
460

 Ģeklinde 

açıklamıĢtır. Hasan Basri de 88/GaĢiye suresi 6. âyette yer alan “و٠ِغ َٙ ” kelimesi 

hakkında bilgisinin olmadığını ve sahâbeden bu hususta hiçbir Ģey duymadığını ifâde 

etmiĢ, bununla beraber Ondan kelimenin anlamı hakkında “sertliğinden, acılığından ve 

sıcaklığından dolayı yenilirken kiĢiye sıkıntıya sokan yiyeceklerdendir” rivâyeti 

nakledilmiĢtir.
461

 Yine Hasan Basri, 55/Rahman suresi 13. âyetteki “ َِآلْء” kelimesini 

nimetler ( ِٗ ِّ (ٔؼَِ
462

, 53/Necm suresi 1. âyette yer alan “ٜ َٛ َ٘ ” lafzını batmak ( َغَبة)
463

 

Ģeklinde açıklamıĢtır.   
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 Zehebi, et-Tefsîr ve‟l-müfessirûn, c.1, s.93-94. 

457
 Cemâluddin Ebil-Haccac Yusuf el-Mizzi, Tehẕîbü‟l-Kemâl fî esmâʾi‟r-ricâl, tah. 

BeĢar Avâd Ma‟ruf (Beyrut: Müessesetü‟r-Risale, 1992), c. 23. s.511. 

458
 Buhârî, es-Sahih, K. Tefsir, 2. B. Tefsîru Sureti‟l- Bakara, c.3, s.1351. 

459
 Buhârî, es-Sahîh, K. Tefsir,51. B. Tefsîru Sureti Zâriyat, c.3, s.1541. 

460
 Buhârî, es-Sahîh, K. Tefsir, 68. B. Tefsîru Sureti Nun ve‟l-Kalem, c. 3, s.1570. 

461
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXXI, 153, Râzî‟nin görüĢlerine müracaat ettiği tabiîn 

müfessirlerinden birisi de Hasan Basri‟dir. Bkz. Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 102;  XIV, 

76, 92, 99, 159, 212, 220, 238, 248; XXXI, 115, 146, 153. 

462
 Buhârî, es- Sahîh, K. Tefsir,68. B. Tefsîru Sureti er-Rahman, c.3, s.1548.  

463
 Buhârî, es-Sahîh, K. Tefsir,68. B. Tefsîru Sureti Ven-Necm, c.3, s.1543. 
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 Tabiîn dönemi müfessirleri âyetleri tefsir ederken Arap dilinden 

yararlanmıĢlardır. Özellikle farklı dil ve kültüre mensup kiĢilerin bir aradığı yaĢadığı 

Irak‟ta Mekke ve Medine‟ye nazaran Arap dilinde bozulma daha fazla söz konusu olup, 

dilin aslî yapısı kaybolduğu için îzah sadedinde tefsirlerde dilsel unsurlardan daha fazla 

yararlanılmıĢ müĢkil ifâde ve garib kelimeler fazlaca yer almaya baĢlamıĢtır. 

Bu dönemde Kur‟an‟daki garib kelimelerin îzahına önceki devirlere nazaran 

daha fazla ihtiyacın ortaya çıkmasının çeĢitli sebepleri vardır: 

- Arap diline vakıf olan, dil melekeleri güçlü olan sahâbeden Kur‟ân tefsiriyle 

ilgili fazla rivâyetin gelmemesi,    

- Bebeklerin çölde yaĢayan sütanneye verilmek suretiyle fasih Arapçayı 

öğrenmelerini sağlayan uygulamanın terki sebebiyle dil melekesinin zayıflaması, 

- Arapların fetihler yoluyla farklı milletlerle karıĢıp kaynaĢması sonucu dildeki 

bozulmaların yaygınlaĢması, 

- Yabancı milletlerin Ġslam‟a girmesi neticesinde Kur‟ân dili Arapçanın öğretimi 

ihtiyacının hâsıl olması.
464

 

Mezkûr sebeplerden dolayı bu dönemde Kur‟ân‟da yer alan kelimelerin delâlet 

ettiği anlamların hakikatlerini anlamada yapılan hataların, yanlıĢ anlamaların 

yaygınlaĢması sebebiyle dilsel îzahlar ve garib kelimelerle ilgili çalıĢma ve açıklamalar 

yaygınlaĢmıĢtır.
465

 Yukarıda değinildiği üzere bu süreçte Mücâhid b. Cebr, Âmir eĢ-

ġa‟bî, Hasan-ı Basri ve talebesi Katâde b. Diâme tefsirlerinde genel olarak dilsel 

                                                           
464

 Abdulmuttalip Arpa, “el-Bu‟dul-lügavi fi Menheciyyeti‟t-Tefsir ınde‟t-Tâbıîn”, 

İstanbul Sabahattin Zaim Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 4:8-9 (2016), s.307.  

465
 Arpa, “el-Bu‟dul-Lugavî, s.310-311. 
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unsurları kullanma, özel olarak garib lafızları izah etme ve müĢkil ifadeleri vuzûha 

kavuĢturma hususunda temâyüz eden tabiîn müfessirlerindendir.
466

  

 

D. Garîbu’l-Kur’ân Literatürü 

 

Tefsir ve Garîbu‟l-Kur‟ân ilimlerinin öncüsü, Sultanu‟l-Müfessirin
467

 Ġbn Abbas‟tan, 

farklı isimler taĢıyan ancak tamamı Garîbu‟l-Kur‟ân konularını ihtiva eden üç farklı eser 

nakledilmiĢtir. 

 

1. Kitâbu‟l-lugât fi‟l-Kur‟ân: Mekke tefsir ekolü müntesiplerinden Ata b. Ebi Rabah 

(v.114/732)‟ın Ġbn Abbas‟tan gelen tefsir rivâyetlerini derleyerek oluĢturduğu eserde 

Kur‟ân‟daki garib kelimelerin yabancı dildeki kökenleri ve hangi lehçeden geldiği 

ortaya konulmak suretiyle ifâde/kelimelerin anlamları îzah edilmeye çalıĢılmıĢtır.
468

 Bu 

eser yazma nüshalar halinde değiĢik isimlerle farklı kütüphanelerde bulunmaktadır. Atıf 

Efendi Kütüphanesi 2815/8 nolu bölümde bulunan nüsha Kitabu Garibi‟l-Kur‟an; Esat 

Efendi Kütüphanesi, 91/3 nolu bölümde yer alan nüsha ise Lugâtu‟l-Kur‟an ismini 

taĢımaktadır. Ayrıca Selahaddin el-Müneccid tarafından tahkik edilen eser, Kitâbu‟l-

lugât fi‟l-Kur‟ân ismiyle ilki Kahire: Matbaatu‟r-Risale yayın evi tarafından 1946 

yılında olmak üzere çeĢitli zamanlarda (Beyrut: 1972, 1978) yayınlanmıĢtır. Ġsmail 

Cerrahoğlu, söz konusu iki nüshayı Ebû Ubeyd Kasım b. Sellam (v.224/838)‟ın Lugâtu 

Kabâili‟l-Arap isimli eseriyle karĢılaĢtırarak, Tefsirde Ata b. Ebi Rabah ve İbn 

                                                           
466

 el-Hudayrî, Tefsîru‟t-Tâbiîn, c.2, s.685-688.  

467
 Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, c.1, s.242. 

468
 Ġsmail L. Çakan-Muhammed Eroğlu, “Abdullah b. Abbas b. Abdulmuttalib”, Tdv 

İslam Ansiklopedisi, c.1, s.79; Bulut, İbn Abbas‟a Nisbet Edilen Üç Eser, s.280-281. 
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Abbas‟tan Rivayet Ettiği Garîbu‟l-Kur‟ân‟ı isimli makalede yayınlamıĢ ve üç eserin de 

esas itibariyle aynı kaynaktan yani Ġbn Abbas‟tan geldiğini ortaya koymaya 

çalıĢmıĢtır.
469

  

2. Mesâilu Nâfî b. el-Ezrak: Eserin yazma nüshaları Murat Molla Kütüphanesi no 

307/4 nolu bölümde ve Süleymaniye Kütüphanesi Bağdatlı Vehbi Efendi Bölümü no 

757/2‟de bulunmaktadır.
470

 Örnek teĢkil etmesi amacıyla Ġbn Abbas ile Nafi b. Ezrak 

arasında cereyan eden olayın ilk soru-cevabına yukarıda yer verdiğimiz bu eserin 190 

soru-cevabına Suyûtî İtkan‟ında yer vermiĢtir.
471

 Muhammed Fuad Abdulbâki, 

Kur‟ân‟daki garib kelimeleri alfabetik sıraya göre açıkladığı Mucemu Garibi‟l-Kur‟ân 

isimli eserinin son kısmında, alfabetik sıraya göre Mesâilu Nâfî b. el-Ezrak‟ın tamamına 

yani 200 soru-cevaba yer vermiĢtir.
472

 Ayrıca Muhammed Abdurrahim-Ahmed 

Nasrullah, Garîbu‟l-Kur‟ân fi‟ş-şı‟rıl-Arabî, adı ile müstakil bir eser halinde 

yayınlamıĢlardır.
473

  

    3. Tefsiru İbn Abbas: Ġbn Abbas‟tan gelen rivâyetlerin en sıhhatlisi kabul edilen Ali b. 

Ebî Talhâ tarîkıyla nakledilmiĢ olup,
474

 Taberi (v.310/922), Ġbn Ebi Hatim (v.327/939) 

                                                           
469

 Cerrahoğlu, “Tefsirde Ata b. Ebi Rabah”, s.23-24. 

470
 Bulut, “Ġbn Abbas‟a Nisbet Edilen Üç Eser”, s.282. 

471
 Suyûti, el-İtkân, c.1, s.388-415. 

472
 Abdulbâki, Mu‟cemu Garibi‟l-Kur‟an, içinde, s.234- 291. 

473
 Abdullah b. Abbas, Garîbu‟l-Kur‟ân fi‟ş-şı‟rıl-Arabî, tah. Muhammed Abdurrahim-

Ahmed Nasrullah (Beyrut: Müessesetu‟l-Kutubi‟s-Sekâfiyye, 1993). 

474
 Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.345; Cerrahoğlu, “Ali b. Ebi Talha…” s.386-387; Âlim Hatip-

Harun Abacı, “Ali bin Ebi Talha‟nın Garîbu‟Kur‟ân Ġlmi Özelinde Taberi‟nin 

Tercihlerindeki Yeri”, Diyanet İlmi Dergi [Diyanet İşleri Reisliği Yıllığı] 56:2 (2020), 

s.261.  
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Ġbn el-Münzir (v.318/930) tefsirlerinde ve Buhârî (v.256/870)‟nin es-Sahih‟inde dağınık 

olarak rivâyetler halinde yer almaktadır. Suyûtî, bunlardan Taberi ve Ġbn Ebî hâtim 

tefsirlerinde dağınık halde bulunan nakilleri sure baĢlıkları altında toplayarak el-

İtkân‟ında yer vermiĢtir.
475

 Tefsiru İbn Abbas el-Müsemma bi-sahifeti Ali b Ebi Talha 

an İbn Abbas fi Tefsiril-Kur‟an‟il-Kerim
476

 ismiyle RaĢid Abdulmunım Reccal 

tarafından yayınlansa da söz konusu çalıĢmada Ġbn Ebi hatim ve Ġbn el-Munzir 

tefsirlerindeki nakiller yer almadığı için eksik kalmıĢtır.
477

 Muhammed Faud Abdulbaki, 

Buhari‟nin es-Sahihi‟ndeki Garîbu‟l-Kur‟ân‟la ilgili rivayetleri derleyerek yukarıda yer 

verdiğimiz Mu‟cemu Garibi‟l-Kur‟an Mustehracen Min Sahihi‟l-Buhari isimli eserini 

neĢretmiĢtir.  Cerrahoğlu, Ali ibn Abi Talha‟nın Tefsir Sahifesi isimli makalesinde bu 

sahifenin dağınık halde bulunduğu dört eserin her birinden örnekler sunmuĢ, sahifenin 

tarıkları ve râvîleri hakkında ayrıntılı bilgilere yer vermiĢtir.
478

 

Garîbu‟l-Kur‟ân ilmi açısından son derece önemli olan Abdullah b. Abbas‟tan 

tevârüs edilen bu eserlere değindikten sonra Ģimdi bu sahada kaleme alınan diğer 

te‟lîfâta yer vermek istiyoruz.  

- Garibu‟l-Kur‟an: Ebu Ruk Atiyye b. Haris el-Hamadâni el-Kufî (v.h. 105 ?).
479

 

- Tefsîru ġarîbi‟l-Ḳurʾâni‟l-mecîd: Zeyd b. Ali b. Hüseyin b. Ali b. Ebi Talib 

(v.122/740), tah. Muhammed Yusufu‟d-Din, Hayrabat, 2001.
480

 

                                                           
475

 Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.346-380. 

476
 Ġbn Abbas, Tefsiru İbn Abbas… 

477
 Cerrahoğlu, Ali ibn Abi Talha‟nın Tefsir Sahifesi, s 65. 

478
 Cerrahoğlu, Ali ibn Abi Talha‟nın Tefsir Sahifesi, ss.55-82. 

479
 Müellif, Tabakâtü‟l-Kübrâ‟da Sâhıbü‟t-tefsir diye zikredilmektedir.  Ġbn Sad, 

Tabakât, c.8, s.489. 
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- Meâni‟l-Kur‟ân: Ebu Huzeyfe Vâsıl b. Ata el-Gazzal (v.131/748).
481

 

- Garîbu‟l-Kur‟ân: Eban b. Tağlib b. Rabah (v.141/758).
482

 

- Garîbu‟l-Kur‟ân: Ebu‟n-Nadr Muhammed b. Sâib el-Kelbî el-Kûfî 

(v.146/763).
483

 

- Meâni‟l-Kur‟ân: Ebu Abdirrahman Yunus b. Habib ed-Dabbi (v.182/798).
484

 

- Meâni‟l-Kur‟an: Muhammed b. Ebi Sâre Ali Ebu Cafer er-Ruâsî (v.187/803).
485

 

- Meâni‟l-Kur‟ân: Ebu‟l-Hasen Ali b Hamza el-Kisâî (v.189/805).
486

 

- Garîbu‟l-Kur‟ân: Ebu Feyd Muerric b. Amr b. Haris es-Sedusi el- Basri 

(v.195/810-811).
487

 

- Garîbu‟l-Kur‟ân: Nadr b. ġumeyl b. HareĢe b. Yezid et-Temîmi (v.204/820).
488

 

                                                                                                                                                                          
480

 Carl Brockelmann, Geschichte Der Arabischen Litteratür, Leıden, 1943, Erster 

Supplemantband, s.314. 

481
 Ġbn Hallıkan, Vefeyâtü‟l-aʿyân, c.6, s.11.  

482
 Yakut el-Hamevî, Muʿcemü‟l-üdebâʾ, c.1, s.38; Suyûtî, Buġyetü‟l-vuʿât, c.1, s.404;  

Tılib, Garîbu‟l-Kur‟ân s.30; Bu eserin ismi bazı kaynaklarda Meânil-Kur‟ân Ģeklinde 

geçmektedir. ġemseddin Muhammed b. Ali b. Ahmed ed-Dâvûdî, Tabakâtu‟l-

Müfessirin (Beyrut: Dârul-Kutubi‟l-ılmıyye, 1983) c.1, s.3.   

483
 Bu eser Tefsiru‟l-Kelbi ismiyle Ģöhret bulmuĢtur. Ġbn Nedim, el-Fihrist, s.36; Kâtip 

Çelebi, Keşfü‟ẓ-ẓunûn, c.1, s.457. 

484
 Ġbn Nedim, el-Fihrist, s.37. 

485
 Ġbn el-Anbârî, Nüzhetü‟l-elibbâʾ s.51. 

486
Ġbn el-Anbârî, Nüzhetü‟l-elibbâʾ, s.60. 

487
 Ġbn Nedim, el-Fihrist, s.37, 53-54. 

488
 Eser Garîbu‟l-Kur‟ân ismi ile kaynaklarda geçmemektedir. Ancak Müellif, 

İnbâhü‟r-ruvât‟ta Sâhıbu Garîb diye zikredilmekte (el-Kıftî, İnbâhü‟r-ruvât, c.3, s. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/bugyetul-vuat
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- Meâni‟l-Kur‟ân
489

, Mecâzu‟l-Kur‟ân,
490

 İ‟râbu‟l-Kur‟ân
491

: Ebu Ali Kutrub 

Muhammed b. Müstenir (v.210/825 ?). 

- Mecâzu‟l-Kur‟ân/ Garîbu‟l-Kur‟ân: Ebu Ubeyde Mamer b. el-Musenna el-Basri 

(v.209/824 ?), tah. Muhammed Fuat Sezgin, Kahire: Mektebetü‟l-Hancî, 1382/1962.
492

  

 

- Garîbu‟l-Kur‟ân: Ebu Ubeyd Kâsım b. Sellam b. Miskin el-Herevî 

(v.224/838).
493

 

- Garibu‟l-Kur‟an ve Tefsîruh: Ebu Abdirrahman Abdullah b. Yahya b. Mubârek 

el-Yezîdî el-Adevî el-Bağdâdî (v.237/851); Eserin iki baskısı mevcuttur.  

A- Tah. Muhammed Selim el-Hac, Beyrut: Âlemu‟l-Kutubi li‟t-Tıbâati ven-NeĢr 

ve‟t-Tevzı‟, 1985.  

B- Tah. Abdurrazzek Huseyin, Beyrut: Müessesetu‟r-Risâle, 1987.  

                                                                                                                                                                          

348); Keşfu‟z-zunûn‟da Garîbu‟l-Kur‟ân türü telifatı bulunan yazarların arasında 

zikredilirken (Kâtip Çelebi, Keşfü‟ẓ-ẓunûn, c.2, s.1207) eserin ismi el-Fihrist (Ġbn 

Nedim, el-Fihrist fi Ahbâri‟l-Ulemâ, s.57) ve Nuzhetu‟l-Elibbâ (Ġbn el-Anbârî, s.81) da 

Meâni‟l-Kur‟ân olarak geçmektedir.  

489
 el-Kıftî, İnbâhu‟r-Ruvvât, c.3, s.220. 

490
 Suyûtî, Buġyetü‟l-vuʿât, c.1, s.243. 

491
 Suyûtî, Buġyetü‟l-vuʿât, c.1, s.243. 

492
 Garîbu‟l-Kur‟ân, Meâni‟l-Kur‟ân, İ‟râbu‟l-Kur‟ân isimleriyle Müellife nispet edilen 

eserlerin (Ġbn Nedim, el-Fihrist, s.37) Mecâzu‟l-Kur‟ân‟ın değiĢik isimleri olduğu 

anlaĢılmaktadır. Adem Yerinde, “Mecazu‟l-Kur‟an” Tdv Ġslam Ansiklopedisi, c.28, 

s.225.    

493
 Ġbn Nedim, el-Fihrist, s.37, 78. 
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- Garîbu‟l-Kur‟ân: Ebu Muhammed Abdullah b. Müslim b. Kuteybe ed-Dineveri 

(v.276/889) Seyyid Ahmed Sakr, Beyrut: Daru‟l-Kütubi‟l-Ilmıyye, 1978.  

- Garîbu‟l-Kur‟ân: Ebu Bekir Muhammed b. Hasan d. Düreyd el-Ezdi 

(v.321/933).
494

 

- Garîbu‟l-Kur‟ân el-Musemmâ bi Nüzhetü‟l-ḳulûb: Ebu Bekir Muhammed b. 

Uzeyz (Uzeyr) el-Uzeyzi es-Sicistânî (v.330/941) tah. Lecnetun min Efâdili‟l-Ulemâ, 

Kahire: Mektebetü ve Matbaatu Muhammed Ali Subayh ve Evleduhu, 1962. 

- el-Yâkutâtu fi garîbi‟l-Kur‟ân:  Ebu Ömer ez-Zâhid Muhammed b. Abdilvâhid 

b. Ebi HiĢam el-Bağdadî (Gulâmu Sa‟leb), (v.345/957).
495

  

- Garîbu‟l-Kur‟ân: Ebu Bekr Ahmed b. Kamil b. Halef b. ġecere el-Bağdâdî 

(v.350/961).
496

 

- Kitâbu‟l-İşâre fî ġarîbi‟l-Ḳurʾân: Ebu Bekir Muhammed b. Hasan en-NakkâĢ el-

Mevsılî (v.351/962)
497

. 

- Kitâbü‟l-Ġarîbeyn fi‟l-Ḳurʾân ve‟l-ḥadîs : Ebu Ubeyd Ahmed. b. Muhammed b. 

Muhammed el-Herevî el-BâĢânî (v.401/1011), tah. Ahmed Ferid el-Mezîdî, Rıyad: 

Mektebetü Nezzâr Mustafa el-Bâz, 1999. 

- Garîbu‟l-Kur‟ân: Ebu Ali Ahmed b. Muhammed b. el-Hasan el-Merzûkî 

(v.421/1030). 

                                                           
494

 Ġbn Nedim, el-Fihrist, s.67. 

495
Diğer ismi Yakûtâtus-Sırat fi garîbi‟l-Kur‟ân olan eserin Süleymaniye 

Kütüphanesinde iki nüshası bulunmaktadır. Laleli nr. 255/4; ReĢid PaĢa, 348/3. 

496
 Ġbn Nedim, el-Fihrist, s.35;  Suyûtî, Buġyetü‟l-vuʿât, c.1, s.354. 

497
 Ġbn Nedim, el-Fihrist, s.36. 
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- el-Umde fi Garîbi‟l-Kur‟ân: Ebu Muhammed Mekki b. Ebi Talib HammuĢ b. 

Muhammed (v.437/1045), tah. Yusuf Abdurrahman el-Mer‟aĢlı, Beyrut: Müessesetu‟r-

Risâle, 1981. 

- ez-Zevâid ve‟n-Nezâir fi Garîbi‟l-Kur‟ân: Muhammed b. Ali. b. Muhammed b. 

Huseyin b. Abdülmelik ed-Demagânî (v.478/1085), tah. Muhammed Hasan Ebu‟l-Azm, 

Kahire: Meclisü‟l-A‟la LiĢuûnu‟l-Ġslâmiyye, 1996. 

- Müfredât-u Elfâzı‟l-Kur‟ân (el-Müfredât fi Garîbi‟l-Kur‟ân): Ebu‟l-Kasım 

Hüseyin b. Muhammed b. el-Mufaddal er-Ragıb el-Isfahânî (v.V./ XI. Yüzyılın ilk 

çeyreği) tah. Safvan Adnan Davudî, Lübnan: Dâru‟l-Kalem, 2009. 

- el-Beyan fi Garibi I‟rabi‟l-Kur‟ân: Ebu‟l-Berekât Abdurrahman b. Muhammed 

el-Anbârî (v.577/1181), tah. Taha Abdulhamid, Kahire: el-Heyetu‟l-Mısrıyyetu‟l-

Âmmetü lilkitâb, 1980    

- Garîbu‟l-Kur‟ân ve‟l-Hadis: Ebu Muhammed Abdülhak b.  Abdirrahman b. 

Abdillah el-ĠĢbili (Ġbnü‟l-Harrad, v.582/1186)
498

. 

- Tefsiru‟l-Hazrecî el-müsemmâ Nefesu‟s-Sabâh fi Garîbi‟l-Kur‟ân ve Nâsihihi ve 

Mensûhihî: Ebu Cafer Abdulhak el-Hazreci (v.582/1186), tah. Muhammed Ġzzuddin el-

Mi‟yar el-Endülüsî, Mağrib/Fas: Vizerâtu‟l-Evkâf ve‟Ģ-ġuûni‟l-Ġslamiyye, 1994. 

- Teẕkiretü‟l-erîb fî tefsîri‟l-ġarîb (Garîbu‟l-Kur‟ân‟il-Kerim): Cemaleddin Ebu‟l-

Ferec Abdurrahman b. Ali b. Muhammed Ġbnu‟l-Cevzi, (v.597/ 1201) tah. Târık Fethi 

Seyyid, Beyrut: Dârul-Kütübi‟l-ılmıyye, 2004. 

- Tefsîru ġarîbi‟l-Ḳurʾâni‟l-ʿaẓîm: Ebu Abdilleh Zeynuddin Muhammed b. Ebu 

Bekir b. Abdilkadir er-Râzî (v.666/1268 ?), Hüseyin Elmalı tarafından doktora tezi 

                                                           

Zehebî,  Siyeru aʿlâmi‟n-nübelâʾ, c.21. s.199; Zehebi, Teẕkiretü‟l-ḥuffâẓ, tah. 

Abdurrahman b. Yahya el-Ma‟lemi, (Haydarabat: Dâiretu‟l-Maârifi‟l-Osmâniyye, tsz.) 

c.4, s.1352. 
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olarak tahkik edilmiĢ (“Muhammed b. Ebu Bekr er-Râzî ve Tefsir Garîb al-Kur‟an” 

Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum, 1986) daha sonra 

yayınlanmıĢtır. (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1997). 

- Tuḥfetü‟l-erîb bimâ fi‟l-Ḳurʾân mine‟l-ġarîb: Ebu Hayyan Muhammed b. Yusuf 

b. Ali b. Yusuf b. Hayyan el-Endülüsî (v.745/1344), Bu eser birden fazla neĢredilmiĢtir. 

Mektebetü Unvânu‟n-Nacâh: Hama, 1926; tah. Semir el-Meczub, Beyrut: el-Mektebu‟l-

Ġslâmî, 1983. 

- ʿUmdetü‟l-ḥuffâẓ fî tefsîri eşrefi‟l-elfâẓ: Ebu‟l-Abbas ġihâbeddin Ahmed b. 
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Bâsil Uyûni‟s-Sevd, Beyrut: Dâru‟l-Kütübi‟l-Ġlmiyye, 1996. 
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Muhammed Ġsmail, Elgariye (Cezayir): Mektebetü Caferi‟l-Hadis, tsz.   

- Kâmûsu Garîbi‟l-Kur‟ân Hasbe Tertîbi‟s-Suver: Muhammed es-Sâdık Kamhâvi, 
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II. BÖLÜM: RÂZÎ’NĠN GARÎBU’L-KUR’ÂN YAKLAġIMININ TEORĠK 

ÇERÇEVESĠ 

Genel Mülahazalar 

 

      Fahreddin Râzî Tefsiri‟nde Garîbu‟l-Kur‟ân baĢlıklı tezimizde müellifin Garîbu‟l-

Kur‟ân ilmini nasıl ele aldığını araĢtırabilmek için bazı kavramların ortaya konulması 

gerekmektedir. Biz önceki bölümlerde Garîbu‟l-Kur‟ân kavramını ortaya koymuĢ 

bulunmaktayız. Ancak konu henüz Râzî özelinde ele alınmamıĢtır. Bu bölümde 

müellifin, söz konusu kavramın içeriğini nasıl doldurduğu ile ilgili araĢtırmalar 

yapılacak, bu amaca ulaĢmak için; 

1- Râzî‟nin ortaya koyduğu bir Garîbu‟l-Kur‟ân tanımı var mıdır? 

2- Râzî, hangi kelimeleri Garîbu‟l-Kur‟ân ilminin temelini oluĢturan garib 

kelimeler olarak kabul etmektedir? Soruları cevaplarlandırılacaktır. 

Böylelikle tefsiri bağlamında Râzî‟nin Garîbu‟l-Kur‟ân anlayıĢı tespit edilmiĢ, 

meselenin teorik boyutu ortaya konulmuĢ olacaktır.  

Biz bu bölümde öncelikle ilk soru üzerinde durup Râzî‟nin, Garîbu‟l-Kur‟ân 

tanımını tespit edeceğiz. Daha sonra garibliği oluĢturan muarrab kelime ve lehçelere 

bakıĢını, tefsirinde bu konularla ilgili dağınık haldeki açıklamalarını, verdiği bilgileri 

toparlayarak kavramsal çerçeve oluĢturmaya çalıĢacağız. Arap dilinde bir lafzın 

“yabancı dilden gelmesi (muarrab), farklı bir lehçeden geçmesi ve manasının kolay 

bilinmemesi” Ģeklinde üç temel gerekçeyle garib kabul edildiği ve çalıĢmamızda 

kelimenin manasının kolay bilinmemesinin kiĢiye göre değiĢkenliği sebebiyle elendiği 

ve ilk iki esasa göre garib lafızların Râzî tefsirinde araĢtırma konusu yapılacağı daha 

önce ifâde edilmiĢti.
499

 Bu iki maddeden ilki olan muarrablikle oluĢan garib kelime 

                                                           
499

 Bkz: AraĢtırmanın yöntemi, s.18-20.  



140 
 

olgusu meselesini ve Râzî‟nin tefsirinde konuya yaklaĢımını ele alıp daha sonra 

lehçelere bakıĢına yer vereceğiz.  

A. Râzî’nin Garîbu’l-Kur’ân Tarifi ve Dil AnlayıĢı 

 

Tefsirden kelama, felsefeden tıbba kadar birçok alanda eserler te‟lif eden Râzî, 

ömrünün son dönemlerinde yazdığı Mefâtîhu‟l-Gayb isimli tefsiriyle elde ettiği bütün 

ilmî birikimi Kur‟an çerçevesinde gözler önüne sermiĢtir. Müellif, yüzlerce eser ortaya 

koymuĢ olmakla birlikte Ulûmü‟l-Kur‟ân‟a dair müstakil bir çalıĢma yapmamıĢtır. 

Dolayısıyla Kur‟an ilimlerinin bir cüzü olan Garîbu‟l-Kur‟ân‟la ilgili özel bir 

tanımlaması bulunmamaktadır.  

ÇalıĢmamızın ana kaynağını teĢkil eden Mefâtîhu‟l-Gayb‟da da müellifin konu ile 

ilgili bir tanımlaması, hangi tür kelimeleri garib kabül ettiğine dair bir açıklaması 

bulunmamaktadır. Yalnız bir yerde Muhammed b. Uzeyz es-Sicistânî‟nin Garîbu‟l-

Kur‟ân‟ından alıntı yapmak suretiyle Garîbu‟l-Kur‟ân türü bir eser ve müellifine temas 

etmektedir.
500

 Bu durum Râzî‟nin garib kelimelerle ilgili te‟lifattan istifade ettiğinin bir 

göstergesidir. Yine tefsirinde yaptığı kelime açıklamalarında en fazla rivâyeti, konu ile 

ilgili ilk eserleri ortaya koymak suretiyle Garîbu‟l-Kur‟ân edebiyatının öncüsü kabul 

edilen sahâbenin büyüklerinden Abdullah b. Abbas‟tan nakletmesi bu istifadenin bir 

diğer göstergesidir.
501

  

                                                           
500

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXIV, 247: ٗب ف١ِ َٙ ٍْ ٍهُْ ٠َلنَ فَٟ ع١َْجهِ)  اَٞ اكَْفِ ٍْ ُ لَبيَ اٌؼي٠َُْيِٜ فِٟ غَو٠ِتِ  (ا

ٌْموُْآ  Ġfâde Sicistânî‟nin, Nüzhetu‟l-Kulûb isimli eserinde sayfa 117‟de aynen Râzî‟nin ;”ا

belirttiği Ģekilde geçmektedir.   

501
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VII, 3, 11; XIII, 215; XIV, 92, 217; XV, 57; XVII, 237; 

XXV, 5, 6. 
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Râzî‟nin tefsirinde Garîbu‟l-Kur‟ân‟a dair özel bir tanımlamada bulunmaması konu 

ile ilgili değerlendirmelerde bulunmadığı anlamına gelmemektedir. O, hemen her âyette 

kelimelerin dilsel boyutuyla ilgili açıklamalarda bulunmuĢ iĢtikâkı, anlamı, sarf ve irab 

yönleriyle alakalı malumata geniĢ yer ayırmıĢtır. Bu bağlamda yabancı kökenli, Arap 

diline sonradan girmiĢ ve farklı lehçelerden gelen lafızlarla ilgili açıklamalarda da 

bulunmuĢtur. Müellifin tefsirinde âyet ve kelime açıklamaları arasına serpiĢtirilmiĢ bir 

biçimde konu ile ilgili önemli açıklamalar yaptığı görülmektedir. ġöyle ki Râzî, kelime 

açıklamalarında çoğu zaman kelimenin kökenine değinir. Eğer lafız yabancı kökenli ise 

ait olduğu dile, o dildeki kullanım Ģekline ve anlamına, Arap diline geçerken uğradığı 

Ģekilsel değiĢime değinir. Aynı Ģekilde KureyĢ lehçesi dıĢında Kur‟ân‟da yer alan 

lehçelere, ana lehçedeki kullanım ve anlamına da yer verir. Gerek yabancı dilden 

Arapça‟ya geçen muarrab kelimelere, gerekse muhtelif lehçelere ait kelimelere bu 

bölümün ilerleyen kısımlarında müstakil baĢlıklar açılacağı için ve her iki konu, ilgili 

yerlerde geniĢ bir biçimde iĢleneceği için burada ayrıntıya girmek istemiyoruz.  

Râzî, Usûlu fıkıh sahasında yazdığı el-Mahsûl isimli eserinde Arap dilinde yer alan 

garib kelimelerle ilgili bir değerlendirmede bulunur. Lafzın manaya delâleti ve bunun 

tespitinin kaynakları olan akıl, nakil ve hem akıl hem nakil üçlüsü ile bilgileri ortaya 

koyduğu bağlamda garib kelimeleri nakil yönünden müsemmâsına delâleti noktasında 

بء َّ ََّ  kelimeleri gibi meĢhur dereceye ulaĢmıĢ lafızların (yeryüzü) الَْْهَْٗ ve (gökyüzü) اٌَ

karĢıtı olarak âhad yolla gelen ve manaya delâleti meĢhur olmayan kelimeler olarak 

açıklar.
502

  

Biz Ģimdi söz konusu garib kelimelerin ele alındığı aynı zamanda dile ait bir konu 

olması hasebiyle Râzî‟nin Garîbu‟l-Kur‟ân yaklaĢımının da üzerine bina edildiği dil 

                                                           
502

 Râzî, el-Mahsul, c.1, s.216 
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anlayıĢına ve dillere bakıĢına değinmek istiyoruz. Meseleler konu bütünlüğü içinde daha 

iyi anlaĢılacağı için önce Râzî‟nin dil anlayıĢına değinip bu bağlamda garib kelimelere 

bakıĢını ortaya koymaya çalıĢacağız. 

Ġslami ilimlerde dil meselesi tefsir, kelam, fıkıh usulü, belagat ilmi gibi çeĢitli ilim 

dallarına bakan yönleri bulunan çok boyutlu bir meseledir.
503

 Kur‟ân‟da konuya 

kaynaklık eden çok sayıda âyet vardır.
504

 Bu âyetlerin farklı Ģekillerde değerlendirilmesi 

neticesinde özellikle Mutezile ve EĢarî mezhepleri arasında Kelâm-ı Ġlâhî‟nin kadîm 

veya hadîs oluĢu, Kur‟ân‟ın mahlûk oluĢu ya da olmayıĢı, dillerin ilâhî (tevkîfî) ya da 

beĢerî (ıstılâhî) menĢe‟li oluĢu Ģeklinde çeĢitli tartıĢmalar ortaya çıkmıĢtır.
505

  

Çok yönlü bir meselenin, konu ile ilgili her alanda çok sayıda eserler veren Râzî 

özelinde incelenmesi müstakil bir tez çalıĢması derinliğinde ve kapsamındadır. Bu 

sebeple oldukça kapsamlı bir konu olan Râzî‟nin dil anlayıĢını derli toplu bir biçimde 

sunmak için, hem çalıĢmamızın ana kaynağını teĢkil etmesi, hem de müellifin tüm 

eserlerinin muhtevasını bütüncül bir biçimde sunması hasebiyle Mefâtîhu‟l-Gayb 

merkezli ele almaya çalıĢacağız. Diğer taraftan ihtiyaç halinde Râzî‟nin Fıkıh Usûlu 

alanında yazdığı el-Mahsûl‟u baĢta olmak üzere diğer eserlerine sınırlı ölçüde atıfta 

bulunacağız. 

                                                           
503

 Nesibe BüĢra TokuĢ, “Fahreddin er-Râzî‟de Ġlâhî Sözün Delâleti ve Te‟vili” 

(yayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 29 Mayıs Üniversitesi, Ġstanbul, 2018), s.VI. 

504
 2/Bakara:31; 6/Enam:38; 12/Yusuf:2; 13/Rad:37; 16/Nahl:89, 103;20/Taha:195; 

26/ġuara:195; 30/Rum:22; 39/Zümer:28:41; 41/Fussilet:3, 44.  

505
 Ayrıntılı bilgi için Bkz: Zeki Yıldırım, “Kur‟an‟ın IĢığında Dillerin Kaynağı 

Problemi” Atatürk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, sayı 22, (2004), s.89-108. 
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    Râzî, tefsirinin baĢında âdeta Kur‟ân‟ı anlamada, anlamdırıp yorumlamada vâsıta 

olan lafızlara ve lafızlardan teĢekkül eden dile bakıĢ açısını ortaya koymayı 

amaçlamıĢtır. Mefâtîhu‟l-Gayb‟ın mukaddimesi niteliğindeki Fâtiha suresini “Kitap” 

baĢlıkları altında iki bölüme ayırmıĢ, birinci kitapta kelime,
506

 ses ve harfler,
507

 isim, fiil 

ve harfler,
508

 ismin çeĢitleri
509

 gibi dili oluĢturan unsurları dilbilgisi eseri gibi bab 

baĢlıkları altında tek tek ele almak suretiyle incelemiĢtir. 

    Müellif, zikri geçen bölümler içinde öncelikle kelimelerin iĢtikakını ele almıĢtır. 

Râzî‟ye göre iĢtikak büyük ve küçük olmak üzere ikiye ayrılır. Küçük iĢtikak zamanla 

emsile-i muhtelife/muttaride Ģeklinde formüle edilen mâzi, muzâri, ismi fâil, ismi mefûl 

ve diğerlerinin mastardan türetilmesi durumudur. Büyük iĢtikak ise kelimeyi oluĢturan 

harflerin kendi terkîbi içinde oluĢturduğu değiĢikliklerdir. ġöyleki, kelime ister 2, ister 3 

ister daha fazla harften meydana gelsin, bütün kelimeler kendini oluĢturan harflerle sıkı 

bir temel anlam örgüsü içindedir. Harflerin yerlerinin değiĢtirilmesi suretiyle kelimenin 

Ģekli ve anlamı değiĢse de kök harflerin sahip olduğu temel anlam değiĢmez. Üç harfli 

kelimeler, her bir harfin kendi içinde yer değiĢimiyle oluĢan taklib
510

 sonucu 6 kalıba 

girer.   Örneğin ي -ن- َ  terkibinin temel anlamı kuvvet ve Ģiddettir. Her kalıbta bu temel 

anlam kendini hissettirir. 

                                                           
506

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, I, 21-36. 

507
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, I, 36-40. 

508
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, I, 40- 47. 

509
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, I, 47-62. 

510
 Râzî, Nihâyetü‟l-îcâz isimli eserinde kelime içindeki değiĢimi kalb baĢlığı altında ele 

almıĢ bir veya birden fazla kelimede gerçekleĢen kalb diye ikiye ayırmıĢ, aynı kelime 

içindekini maklub-u kül diye isimlendirmiĢtir. Râzî, Nihâyetü‟l-îcâz, s.67. 
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َ -ي -ن -  diziliĢinden oluĢan   َوَلا , ifade ettiği mana vasıtasıyla kulağa ve zihne 

çarparak her ikisinde te‟sir bırakır. Yaralamak anlamındaki ٍُْ  ve sert toprak وَ

anlamındaki َوَلا sözcüklerinde Ģiddet anlamı ortadadır. 

ي -َ –ن  -  dizliĢinden ً ِِ   .lafzı oluĢur ki kamil olan noksan olandan güçlüdür وَب

َ -ن -ي -  dizliĢinden yumruk atmak anlamındaki  َُ  lafzı terkip eder. Bundaki ٌىََ

Ģiddet manası âĢikardır. 

ي -ن –َ  -  diziliĢinden kuyunun suyu az (suyun temini güç) olduğunda kullanılan 

ىُٛيٌ  َِ ىُٛيٌ  ifadesindeki ثئِوٌْ  َِ  lafzı oluĢur.  

ن –ي  -َ -  diziliĢinden gücün bir çeĢidi olan ٍْه ُِ  lafzı türer. Yine kızı evlendirdim 

anlamında ٌَْغَبه٠ِخ ٍىَْذُ  ا ِْ  ifadesi kullanılır ki koca evlilik yoluyla hanımına karĢı yetki eldi اَ

eder.
511

 

Bu açıklamalar Râzî‟nin dil anlayıĢında kelime kökeni ve iĢtikâkının önemini ortaya 

koymaktadır.  Bir dil, lehçe, Ģive ve ağız gibi alt birimlere ayrıldığında bir yönüyle de 

olsa ana dille bağlantısını devam ettirdiği gibi kelimenin harflerinin farklı kalıplara 

girmesinin onu kök anlamdan koparmadığı Râzî tarafından ifade edilmeye çalıĢılmıĢtır. 

O, tefsirinde kelime açıklaması yaparken lafzıların kökeni ve iĢtikakı üzerinde sıklıkla 

durmuĢ,
512

 bu hassasiyeti yabancı dilden Arapçaya geçen ve garib kelimelerin temelini 

teĢkil eden muarrab kelimelerin kökeni hususunda da kendini göstermiĢtir.
513

  

                                                           
511

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, I, 21-23 Râzî ilerleyen sayfalarda kavl ve ibare tabirlerini 

açıklarken ي-ٚ-ق  ve ه –ة  -ع  harfleri arasındaki anlam iliĢkisini aynı Ģekilde açıklar. 

Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb I, 23, 24. 

512
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, II, 32, 67, 76; XIV, 52;  XVII, 148; XII, 138; XIII, 24; XIV, 

218; XXI, 179; XXIII, 50, 216. 

513
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 190; VIII, 54; XXIX, 127. 



145 
 

Râzî dili ve dil unsurlarını, ifade edilmek istenen manaya ulaĢtıran birer vâsıta (ilm-i 

âlet) olarak görmüĢ, kelime, kavl, lugat, lafız, ibare ve nutuk tabirlerini açıklarken bu 

tabirlere yüklenen anlamdan ziyade pratik hayattaki yansımaları üzerinde durmuĢtur. 

Nitekim nahivcilerle usulcüler arasında cereyan eden kelam-kelime farkı tartıĢmasında 

her iki tarafın delillerini güçsüz bulduğunu ifade etmiĢtir. O, meselenin teorik 

boyutundan ziyade pratik kısmıyla ilgilenmiĢ, hanımına “seninle konuĢursam üç kere 

boĢĢun” sözünü söyleyen kiĢeye verilecek fetvâda kelimeye yüklenen anlamın 

belirleyici olduğuna dikkat çekmiĢtir.
514

 Yine insandan çıkan “aah”, “ohh” gibi manasız 

seslere kelime denilip denilemeyeceği ile ilgili nahivcilerin kendi aralarındaki 

tartıĢmalara değindikten sonra bu meselenin hayata yansıyan boyutuna yönelerek 

kölesine “senden bir kelime duyarsam hürsün” diyen kiĢinin kölesinden bu sesleri 

duyduğunda ne yapması gerektiğine tesir ettiğini söylemiĢtir.
515

  

 Râzî‟nin eserlerinde ele aldığı ve dillere bakıĢını yansıtan konulardan biri de 

dillerin ortaya çıkıĢı, dili oluĢturan kelimelerdeki manayı belirleyen etkenin ne olduğu 

meselesidir. Konuyu önce tefsirinin baĢında birinci kitapta kelime babında
516

 ve daha 

sonra bu konuda delil teĢkil eden 2/Bakara 31. âyetin tefsirinde ele alan müellif, 

meselenin hususi olarak fıkıh usulüne dair yazdığı el-Mahsul‟de ortaya konulduğunu 

belirterek
517

 ilgilenenleri söz konusu esere yönlendirmektedir.  

 Râzî, el-Mahsul‟de dillerin ortaya çıkıĢı ile ilgili temelde iki görüĢ olduğunu 

belirtir. Ġlkine göre lafız mana iliĢkisi, lafzın manaya delâleti doğal süreçte bizzat 

                                                           
514

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, I, 25. 

515
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, I, 26. 

516
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, I, 30, 31. 

517
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, II, 190, 191. 
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kendiliğinden oluĢmuĢtur.  Diğerine göre ise bu iliĢki kendiliğinden değil bilakis bir 

belirleyicinin tayini ile oluĢmuĢtur. Râzî, Abbad b. Süleyman es-Saymûrî (v. 

250/864)‟ye ait ilk görüĢü “lafızların delâleti eğer kendiliğinden olsaydı, bölgelerin ve 

milletlerin değiĢmesiyle diller farklılaĢmaz ve herkes bütün dilleri öğrenirdi”
518

 diyerek 

geçersiz saymıĢtır. Ġkinci görüĢün ise:  

1- Lafız – mana iliĢkisinin tayini tevkîfî (ilâhî), 

2- Lafız – mana iliĢkisinin tayini ıstılâhî (beĢerî), 

3- Lafız – mana iliĢkisinin tayini kısmen tevkîfî, kısmen ıstılâhî olduğu Ģeklinde üçe 

ayrıldığını ifade eden Râzî,
519

 her bir görüĢle ilgili delilleri ortaya koyduktan sonra tamamını 

zayıf bulduğunu, birini diğerlerinden ön plana çıkaracak bir tarafın olmadığını, bununla 

birlikte ortaya çıkan birikimin göz ardı edilmemesi gerektiğini ifade edercesine her üç 

görüĢün de mümkün olduğunu söyler ve bu konuda tevakkuf edenlerin safında yer alarak 

tarafsız kalır.
 520

    

Konu ile ilgili Râzî‟nin mensub olduğu EĢarî mezhebi, lafız – mana iliĢkisinin 

Allah tarafından belirlendiği kabulünü taĢıdığı halde
521

 O‟nun bu meselede 

mezhebinden farklı düĢünmesi iki sebeple açıklanabilir: 

1- EĢarîlerin dillerin menĢei meselesindeki genel kabüllerinin zamanla daha esnek 

bir yapıya bürünmesi. ġöyle ki Râzî‟den yaklaĢık bir asır önce yaĢayan ünlü EĢarî 

kelamcı, Mâlikî fakîhi Bâkıllânî (v.403/1013) her üç görüĢü ele almıĢ, her birinin imkân 
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dâhilinde bulunduğunu ve hiçbirinin kesinlik arzetmediğini beyan edip bu konuda 

tevakkuf edilmesi gerektiği yönünde görüĢ bildirmiĢtir.
522

   

2- Râzî‟nin ilim anlayıĢında temâyüz eden bütünleĢtirici ve mezcedici yöntemin dil 

anlayıĢına yansıması. Nitekim o, kelam ve felsefe ilimlerini kaynaĢtırarak felsefî 

kelamın üstadı kabul edilmiĢ, aynı Ģekilde belagat alanında görüĢleri bütünleĢtirerek 

ekoller arasında köprü vazifesi görmüĢtür.
523

  

Lafız mana iliĢkisinde Râzî‟nin üzerinde durduğu meselelerden biri de lafzın 

manaya delâletidir. Onun dil anlayıĢında lafzın manaya delâleti dıĢ dünyadaki 

gerçekliğe değil, zihindeki tasavvurlara dayanmaktadır. 

“Mana, dıĢ dünyadaki varlıkların değil, zihindeki sûretlerin adıdır, ( ٌُ ٍْ ؼَْٕٝ اِ َّ ٌْ اَ

ٌْقَبهِع١َِّخ عُٛكاَدِ ا ْٛ َّ ٍْ ٌِ ١َِّٕخِ لْ  ْ٘ ٛهَحِ اٌنِّ ُّٖ ٌٍ).”
524

 Mana, söyleyen kimsenin kastettiği Ģeylerden 

ibarettir. Bunlar ise zihne ait iĢlerdir. Örneğin uzakta bir cisim görsek, kaya zannetsek 

onu bu isimle isimlendiririz. Ona biraz yaklaĢıp hareket ettiğine Ģahit olup kuĢ 

zannettiğimiz de “o kuĢtur” deriz. Ona iyice yaklaĢıp insan olduğunu öğrendiğimiz de 

“o insandır” deriz. Zihindeki algıların değiĢmesiyle isimlendirmenin değiĢmesi, 

lafızların dıĢ dünyadaki suretlere değil, zihindeki manalara delâlet ettiklerini gösterir. 

Eğer lafız dıĢ dünyadaki gerçekliğe delâlet etseydi birisi “dünya kadîmdir (varlığının 

baĢlangıcı bulunmamaktadır)”
525

 deyip bir baĢkasının ise “dünya hâdistir (sonradan var 
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olmuĢtur)”
526

 dediğinde dünyanın aynı anda kadîm hem hadîs olması gerekirdi ki bu ise 

imkânsızdır.
527

   

Bu ifâdelerinden dilin mana boyutunu esas aldığı anlaĢılan müellif, manalar için 

lafızlar tayin edilmesinin hikmetini sorgular. Ona göre kiĢinin, hayatını idâme 

ettirebilmesi ve insanların yardımını alabilmesi için içinden geçirdiklerini aktarabilmeli,  

diğer insanlarla iletiĢime geçmelidir. Yazı, iĢaret dili gibi çeĢitli iletiĢim vâsıtaları 

vardır. Ancak en kolay ve güzel olanı lafızlarla gerçekleĢmektedir. Çünkü beden ve 

iĢaret dilinde anlatım çoğaldıkça karıĢıklık artacaktır. Ancak sınırsız sesle sınırsız 

anlatım söz konusu olabilmektedir. Sözlerinin devamında insanın yaratılıĢında nefis-

ruhu bedene öncelediği anlaĢılan Râzî, bedenin nefes alıp vermek suretiyle canlı bir 

biçimde yaratılıĢ hikmetini “ilim ve amelle nefis cevherini kemâle erdirmektir” Ģeklinde 

ifade etmektedir.
528

 Onun manayı ruh ve nefis, lafzı beden ve ceset konumunda gördüğü 

söylenebilir. Bu durumda onun, asıl olan zihindeki mana boyutu ve tâli olan ses ve 

harflerden müteĢekkil lafız boyutu olan iki yönlü bir dil anlayıĢına sahip olduğu 

anlaĢılmaktadır. 

Râzî‟nin beĢerî kelama bakıĢ açısını ortaya koyduktan sonra ilâhî kelamla ilgili 

görüĢlerini tespit etmeye çalıĢacağız. Ġlâhî kaynaklı olan Kur‟ân‟ın
529

 insani boyutta 

kendisiyle ifade edildiği ses ve harfleri, Allah‟ın kelâmı olarak görüp “Allah‟ın kelâmı 

kadîmdir ve seslendirildiği harflerden baĢka bir Ģey değildir. Dolayısıyla bu harflerin de 
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kadîm olduğunu kabul etmek gerekir”
530

 Ģeklinde özetleyebileceğimiz bir anlayıĢa sahip 

olanlara ve insan seslerinin Allah‟ın Kelâmının aynısı olduğunu iddia edenlere
531

 cevap 

bağlamında Râzî, bu konuda önemli bilgiler verir.  

Müellife göre kiĢinin kendisiyle Kur‟ân‟ı telaffuz ettiği harf ve seslere 

Kelâmullah denilmesi mecâzidir. “Allah‟ın Kelâmı kadîmdir”denildiğinde lafız ve 

ibarelerin manasına delalet eden Allah‟ın kadîm sıfatı kastedilir. Ancak “Allah‟ın 

Kelâmı Hz. Muhammed‟in mu‟cizesidir” denildiğinde ilâhî kelâmın beĢer dilinde 

telaffuz edildiği hâdis olan ses ve harfler kastedilir. Çünkü kadîm olan, Hz. 

Peygamber‟den önce de vardı. “Allah‟ın Kelamı sûre ve âyetlerdir” denildiğinde 

“Allah‟ın Kelâmı fasihtir” ya da “Allah‟ın Kelâmını tefsire baĢladık” denildiğinde bu 

ses ve harflerin kastedildiği görüĢündedir.
532

  

Kaynak olarak Ġlâhî, söylem olarak insânî boyutu bulunan Kur‟ân‟la ilgili böyle 

bir ayrıma gidilmesini Râzî Ģöyle gerekçelendirir. “insanların kullandıkları ses ve 

harflerin ilâhî kelamla aynı olduğu söylenirse bizzat Allah‟ın zâtıyla kâim bir sıfatın 

insan bedenine girdiği iddia edilmiĢ olur. Bu durum Hristiyanların Hz. Ġsa‟da var 

olduğunu iddia ettikleri Allah‟ın sıfatının Hz. Ġsa‟da hulul ettiği kelime unsuruna 

benzemektedir. ”
533

 

Râzî‟ye göre beĢerî kelâmın vasıtası olan ses ve harflerin iki sebepten kadîm 

olması imkânsızdır: 
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- Harfler, birinin bitip diğerinin baĢlamasıyla peĢpeĢe geldiklerinde kelime oluĢur. 

Biterek yok olan bir Ģeyin kadim olması imkânsızdır. Bunlar yok olan hadîs harflerdir. 

- Bu bölümün baĢında harflerin iĢtikakıyla ilgili konuda değinildiği üzere üç harfli 

bir kelime, harflerin kendi içinde yer değiĢtirmesiyle gerçekleĢen büyük iĢtikak 

sonucunda altı kalıba girer. Bunların her birinin aynı anda bulunması mümkün değildir. 

Ancak bir biri ardınca gelebilirler. Birbiri ardınca meydana gelenler ise hâdistir.
534

 

Râzî‟nin açıklamalarından onun kelâmı, ilâhi-beĢerî ayrımına tâbî tuttuğu 

ortadadır. Ona göre ilâhî dilin beĢerî dile bakan yönleri bulunmakta, Allah‟ın Kelam 

sıfatı Kadîm olmakla birlikte Kur‟ân, hâdis olan harf ve seslerden oluĢan beĢer diliyle 

telaffuz edilmektedir. Allah‟ın insana yönelik hitabı olması îtibariyle Ġlâhî kelamın 

beĢerî kelamla kesiĢtiği bu noktada eĢi ve benzeri olmayan,
535

 kemal sıfatıyla muttasıf 

olarak her türlü noksanlıktan münezzeh olan Allah‟ın
536

 muradını aktarmada tam tersi 

vasıfları bulunan beĢer dilinin ne ölçüde yeterli olacağı meselesi gündeme gelmektedir. 

Yukarıda değinildiği üzere Râzî, mananın hakikatini zihni tasavvurlar olarak görmekte 

ve bazı manaların lafızlarla dile dökülmesini mümkün görmemektedir. Bitki Ģekeriyle 

normal Ģekerin tatlarının çok farklı olmasına rağmen bu farkı ortaya koyan bir lafzın 

bulunmaması sebebiyle her ikisinin Ģeker lafzıyla ifade edilmesini bu duruma misal 

olarak göstermektedir.
537

 Bu durumda zihindeki mananın lafızlarla ifâde edilmesine 

engel olan çeĢitli etkenler vardır ve bunların bir kısmı dilin kendi yapısından 

kaynaklanmaktadır.  
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 Râzî‟nin lafzın manaya delâleti noktasında ciddi tereddütleri vardır. Bu 

tereddütler, temelde dil ve dili oluĢturan unsurların nakliyle alakalı problemlerden 

kaynaklanmaktadır.
538

 Ona göre dillerin, irab ve çekimlerin kendisine dayandığı yapı 

olması itibariyle genellikle âhad haberle nakledilen lafızların manalara delâleti 

zannidir.
539

 Söz konusu delâletleri bilmenin akıl, mütevatır veya âhad yolla gelen nakil, 

hem akıl hem nakil Ģeklinde üç yolu vardır. BaĢta akılla ilgili olmak üzere her bir yolun 

problemleri vardır.
540

 Lafız mana iliĢkisinin, onu tayin eden bir fâil tarafından 

gerçekleĢeceği (vaz‟a dayandığı) için sırf akılla bilinmesi imkânsızdır. Bir takım 

Ģüphelere rağmen diğer yol olan hem akıl hem naklin yani nakille gelen bilgilerden 

aklın bir takım malumatlar elde edeceğini imkân dâhilinde görür ve Ģöyle bir örnek 

verir. Nakil yoluyla  ْٓ َِ  lafzının kendisinden önceki ifadeden istisna yapılabileceği ve 

istisna yapılmaması durumunda o ifâdenin taĢıdığı hükme tâbî olacağı nakil yoluyla 

sâbit olmuĢtur. Akıl da bu naklî bilgilerden yola çıkarak  ْٓ َِ  lafzının umum için 

konulmuĢ bir lafız olduğuna hükmetmiĢtir. Dille ilgili kuralların çoğunun tespitinin 

yapıldığı bu metodu Râzî zayıf bulur ve bu konudaki tereddütlerini ortaya koyar.
541

 

“Râzî‟ye göre bilinmeyeni elde etmek için iki bilinenden hareket etmek gerekir. Bu iki 

öncülden sonuca ulaĢmak için ise her ikisinin kesin olması gerekir. Eğer öncüllerden 

birisi veya her ikisi zan ifade ediyorsa sonuç kesin olmaz zanni olur. Çünkü öncül 

fer‟idir ve asıl olandan güçlü olamaz.”
542

 Dille ilgili bilgilerin çoğu zan ifade eden âhad 
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rivâyetlerle gelmiĢtir.
543

 Dilleri ilk vaz‟ edenin kim olduğunda dahi netlik yoktur. Asıl 

Ģüpheli olunca kendisine dayanan delil de asıl gibi olur.
544

  

Râzî, âhad haberler hususunda yaptığı kritiğin bir benzerini âhad haberleri 

nakleden râvîler üzerinde de yapar. Râzî‟ye göre cerh-ta‟dil konusunda hadisler için 

geçerli olan kuralların lugatlar için de geçerli olmasına, hatta dile mebni olmaları 

hasebiyle daha öncelikli olmasına rağmen hadis râvîleri hakkında ileri sürülen Ģartlar dil 

râvîleri hakkında ileri sürülmemiĢtir. Edebiyatçıların birbirlerine karĢı yaptıkları cehâlet 

ve fâsıklık ithamı, Küfe-Basra dil mezhepleri arasındaki düĢmanlık, hadisçilerin 

çoğunluğunun ediplerin ekserisine hoĢ olmayan Ģeyler nispet etmeleri dil râvilerinin 

cerh ve tadil yönünden iyi durumda olmadıklarının kanıtıdır. Âhad haberlerin râvîlerinin 

durumu kabul edilebilir düzeyde olmayınca onların rivâyetleri yoluyla gelen dillerin 

çoğu makbûliyet noktasında iyi bir derecede değildir.
545

  

Dillerle ilgili bilgileri elde etmenin kaynaklarından olan aklı imkânsız, akıl ve 

naklin birlikteliğini ve âhad habere dayalı nakli zanna dayalı olduğu için zayıf ve 

Ģüpheli bulan Râzî, tevatüre dayanan nakli de akıl gibi imkânsız bulur.
546

 Çünkü 

lafızların en meĢhuru olan Allah lafzında dahi tevatür söz konusu olamamıĢtır. ġöyle ki 

Arapça yada Ġbrânice olduğunda ihtilaf edilmiĢ, kimisi özel isim derken kimileri türemiĢ 

bir isim olduğunu söylemiĢ ve kökeni ile ilgili on farklı görüĢ ileri sürülmüĢ ve görüĢ 

farklılıkları günümüze kadar devam edegelmiĢtir. Aynı Ģekilde meĢhur lafızlardan olan 

iman-küfür, emir-nehiy, umum-husus lafızlarında dahi çok Ģiddetli çekiĢmeler 
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yaĢanmıĢtır. En meĢhur lafızların durumları böyle olunca diğerlerinde tevatüre dayanan 

görüĢ birlikteliğini beklemek söz konusu dahi olamaz.
547

 Günümüzde bazı lafızlarda 

tevatür söz konusu olsa bile bu lafızların geçmiĢteki durumları bilinmemekte ve bazı 

devirlerde ahad haberlere dayanabileceği ihtimali ortaya çıkmaktadır. 
548

   

Lafzın manaya delaletinin tespitine imkân sağlayan bu üç kaynak hakkındaki 

görüĢlerini ve her biri ile ilgili müĢkilleri ortaya koyan Râzî, konuldukları manaya 

delâletin kesinliği yönünden Kur‟ân‟da geçen lafızları meĢhur ve garib diye ikili bir 

tasnife tâbî tutar. MeĢhur lafızları gökyüzü (بء َّ ََّ  kelimelerinde (الَْهَْٗ) yeryüzü (اٌ

olduğu gibi, Hz. Peygamber zamanında dahi tayin edildiği manaya delaleti kesinlik 

ifade eden, duyularla tespit edilen bilgileri kabul etmeyen ve bilginin tam anlamıyla 

tespitini imkân dâhilinde görmeyen Ģüpheci sofistler
549

 dıĢındakiler için zaruri bilgi 

ifade eden lafızlar olarak görür.
550

  Gerek râvîleri gerekse rivâyeti yönüyle yetersiz, 
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delâlet yönüyle zanni bulduğu âhad yolla gelen lafızları ise garib lafızlar olarak kabul 

eder. Ona göre Kur‟an lafızlarının ekserisi delil teĢkil edeceğinde Ģüphe olmayan 

meĢhur lafızlardan oluĢmaktadır. Garib lafızlar ise oldukça azdır. Velev ki az olmasa 

bile kat‟î değil zannî meselelere esas teĢkil ederler. Diğer taraftan zan ile amel etmenin 

vucubiyeti icmâyla sabittir. Ġcmâ da zanni değil dilin bilinen yönünden gelen delillerle 

ispatlanır. Râzî, lafızları böyle bir ayrıma tabi tutmak ve zanni olanları da icmâ delili ile 

ispatlamak suretiyle lafızların delâlet sorununu çözmeye çalıĢmıĢtır.
551

  

Bu bölümde bizim için can alıcı nokta Râzî‟nin ortaya koymuĢ olduğu garib 

kelime tanımıdır. Râzî, inzal edildiği ilk andan itibaren, gökyüzü (بء َّ ََّ  yeryüzü (اٌ

 ,kelimelerinde olduğu gibi tayin edildiği manaya delaleti kesinlik ifade eden (الَْهَْٗ)

belirlendiği müsemmadan baĢka bir Ģey için kullanılmayan lafızları garib kelimenin 

karĢıtı olarak meĢhur lafızlar olarak kabul etmektedir. Bu durumda gerek âhad yolla 

nakledilmesi gerekse uğradığı değiĢiklik sebebiyle ismini taĢıdığı nesneneye delâleti 

yönüyle zan ifade eden lafızlar garib lafızlardır. Râzî‟nin bu açıklamalarının Garîbu‟l-

Kur‟ân türü eserler içinde ilk defa garib kelimenin genel çerçevesi itibariyle de olsa bir 

tanımının yapıldığı Ebu Hayyan‟ın Tuḥfetü‟l-erîb bimâ fi‟l-Ḳurʾân mine‟l-ġarîb isimli 

eserindeki garib kelime tanımına
552

 kaynaklık ettiği kanaatini bizde uyandırmaktadır. 

Çünkü daha önce değinildiği üzere gökyüzü (بء َّ ََّ  kelimelerinde (الَْهَْٗ) yeryüzü (اٌ

                                                                                                                                                                          

sahip felsefecilerle ilgili görüĢleri için bakınız: Pilatin “Ġslam Filozoflarına Göre Sofist 

Felsefe” s.90-110. 

551
 Râzî, el-Mahsûl, I, 215-216. 

552
 Ebu Hayyan, Tuḥfetü‟l-erîb, s.40.   
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olduğu gibi kullanılan örneklerin aynı olması ve Ebu Hayyan‟ın önemli kaynaklarından 

birinin de Râzî olması bu ihtimali güçlendirmektedir.
553

 

B. Muarrab Kelimeleri Garib Kelime Olarak Ele Alması 

 

Kur‟ân‟da anlamı îzaha muhtaç olan garib kelimelerin esasını yabancı dilden geçen 

muarrab kelimeler oluĢturur. Yalnız konuya geçmeden önce muarrap kelime derken tam 

olarak neyi kastettiğimizi netleĢtirmek, genel olarak Arap dilinde özel olarak Kur‟ân‟da 

muarrab kelimelerin varlığı meselesine ulemanın yaklaĢımını belirtmek; bu alanda 

eserler ortaya koyan müellifleri, yazılan eserleri ve muarrab kelimelere kaynaklık eden 

yabancı dilleri kısaca tanıtmak istiyoruz. Râzî‟nin meseleyi ele alıĢının bu genel çerçeve 

içinde daha iyi anlaĢılacağı kanaatindeyiz. 

1. Ta’rib olgusu, Arap Dilinde ve Kur’ân’da Muarrab Kelimelerin 

Varlığı Meselesi ve Bu Alanda Yazılan Eserler 

 

Ġnsanoğlu, diğer insanları nasıl etkilemiĢ ve onlardan etkilenmiĢse canlı yapısı 

itibariyle insana benzeyen diller de diğer dilleri etkilemiĢ ve onlardan etkilenmiĢ hem 

kelime vermiĢ hem de kelime almıĢlardır. Arapça diğer dillere nazaran aslî yapısını 

daha iyi korumuĢ bir dil olmakla beraber onun için de aynı durum söz konusu olmuĢ, 

baĢta mensûbu bulunduğu Sâmi diller olmak üzere diğer dillerle etkileĢimde, kelime alıĢ 

veriĢinde bulunmuĢtur. Harfi tarif, zamirler, emir, nehi, nefi ve fiilerin çekimi gibi 

                                                           
553

 Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, s.607, 643; Lütfullah Cebeci, Mefâtîhu‟l-Gayb”, TDV 

İslam Ansiklopedisi, c.28, s.349. 
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birçok noktada Arapça‟nın Ġbrânice ve Süryânice dilleriyle ortaklığı vardır.
554

 Ġbn 

Hazm, bu iliĢkinin daha ilerisi bir boyutuna dikkat çekmiĢ ve bu üç dilin dikkatlice 

incelendiğinde, geçen zamanın fazlalığı, çevre ve mekân farklılığı nedeniyle aynı dilin 

farklı Ģekillerde telaffuzundan ibaret olduğunu ifade etmiĢtir. Bu dillerde üzümün ٌْؼَِٕت  -اَ

ٌْؼ١ََْٕت َّْغَوَح  ağacın ,اَ ََّؾَوَح -اٌَ اٌ  Ģeklinde bir birine çok yakın biçimde kullanımı gibi çeĢitli 

örnekleri bu duruma delil göstermiĢtir.
555

   

Bir lafzın yabancı dilden Arap diline nakledilmesine ta‟rib, nakledilen kelimeye ise 

muarrab ya da dahîl denir.
556

 Ancak bir lafza muarrab denilebilmesi için Ģu iki Ģartı 

taĢıması gerekir.  

- Nakil esnasında kelimenin harflerinde ve binasında değiĢiklik yapılarak 

Arapça‟ya uygun hale getirilmiĢ olmalı.  

- Lafız, Arap diline istiĢhad asrında geçmiĢ olmalıdır. Yani Kur‟ân, hadis, Ģiir vb. 

Arap dilinde delil getirilen unsurlar içerisinde yer almalıdır.
557

 .  

                                                           
554

 Muhammed Ravvas Kalacî, Lugatu‟l-Kur‟an Lugatu‟l-Arabi‟l-Muhtâr, (Beyrut: 

Dârun Nefâis, 1986), s.31-32; Nihad M. Çetin “Arap” TDV İslam Ansiklopedisi, c.3, 

s.282. 

555
 Ali b. Ahmed b. Said Ġbn Hazm, el-İḥkâm fî uṣûli‟l-aḥkâm, tah. Ahmed Muhammed 

ġakir (Beyrut: Dâru‟l Âfâkıl- Cedide, 1983), c.1, s.31-32.  

556
 Muarrab ve dahîl kelimelerinin arasındaki fark için bkz: Hacı Çiçek-Osman Kaya, 

“Ebu Mansur Mevhub el-Cevalıki ve “el-Muarrab min Kelâmi el-A‟cemî” adlı eseri”, 

Route Educationel and Social Science Journal, 5:14 (2018) s.1357; Ömer Acar, “Arap 

Dilinde Ta‟rip Olgusu Açısından Garîbu‟l-Kur‟ân” (yayınlanmamıĢ doktora tezi, 

Uludağ Üniversitesi, Bursa, 2007), s.232-234; Zülfükar Tüccar, “Dahîl”  TDV İslam 

Ansiklopedisi, c.8, s.412-413; Oğuz, Arap Dilinde Muarrab kelimelerin Tespiti, s.149. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/el-ihkam--ibn-hazm
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Toplumların birbirleriyle ticari, siyasi ve sosyal faaliyetlere girmesi yaĢamın bir 

parçasıdır. Bu süreçte diller arasında kelime alıĢ veriĢinin ortaya çıkması karĢı 

konulmaz bir durumdur. Arap dilinin bu olgunun dıĢında kalamayacağı bir hakîkattir. 

Nitekim Râzî, 11/Hud 40. âyette tandır (ه ُّٛ ٠جَبط ) kelimesini izah ederken ince ipek (اٌزَّٕ   ,(اٌلِّ

altın para ( ٠َٕبه  اٌلِّ ), Ġpek astar ( ْٕلًُ  َُّ اٌ ), kalın ipek (الٍِْزجَْوق) gibi birçok kelimenin bu 

etkileĢim yoluyla Arap diline girdiğine iĢaret eder.
558

 Ancak Kur‟ân‟ın apaçık bir 

Arapça ile inzal edildiğini beyan eden âyetlerin varlığı,
559

 îcâzını kelime ve âyetlerinde 

sergileyen Kur‟ân‟ın mu‟ciz yönüne bir noksanlık getirebileceği, yabancı dille ibadete 

imkân tanınması gibi sebeblerle Arap dilini vasıta olarak kullanan Kelâm-ı ilâhide 

yabancı kelimelerin varlığı meselesi ihtilafa sebep olmuĢtur.  

Bu mesele, Kur‟ân ilimleri içerisinde ele alınıp âlimlerin lehinde, aleyhinde ve 

uzlaĢtırıcı bir tutum takınarak her iki durumu mümkün gören farklı yaklaĢımların ortaya 

konulduğu bir meseledir.
560

 Konu ile ilgili müstakil kitaplar da yazılmıĢtır.
561

 

                                                                                                                                                                          
557

 Ebu Nasr Ġsmail el-Cevheri,  es-Sıhâh, tah. Muhammed Muhammed Têmir, (Kahire: 

Darul‟l-Hadis.2009), s.749; el-Cevâlikî, el-Muarrab, s.13-14; Acar, “Arap Dilinde 

Ta‟rib Olgusu”. s.232-234; Tüccar, “Dahîl” 412-413; Oğuz, “Arap Dilinde Muarrab 

kelimelerin Tespiti, s.149. 

558
 Razi, Mefatihu‟l-Gayb, XVII, 235. 

559
 12/Yusuf:2; 20/Taha:113; 41/Fussilet:44. 

560
 Ġbn Abbas Kitâbu‟l-lugât s.9 (muhakkikin yazdığı mukaddime içinde); ZerkeĢî, el-

Burhân‟ın 17. Bölümünü “ ٌِْؼَوَة ْٓ غ١َْوِ ٌغُخَِ ا ِِ  ِٗ بف١ِ َِ ؼْوِفَخُ  َِ , (Kur‟an‟da) Arap Dili DıĢında 

Herhangi Bir ġeyin Bulunup Bulunmadığını Bilmek”( ZerkeĢî, el-Burhân, c.1, s.287- 

290; Suyûtî ise 38. Nev‟i “ لَغَ  َٚ ب  َّ ٌْؼَوَةِ  ف١ِ ِٗ ثغ١َِوِ ٌغَُخِ ا ف١ِ , (Kur‟ân‟da) Arap Dili DıĢında Bir 

ġeyin Bulunup Bulunmadığı Hakkındadır” baĢlığı altında bu konuya tahsisi etmiĢtir. 

Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.429-444. Suyûtî, alfabetik sıraya göre Kur‟ân‟da yer alan yabancı 
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ZerkeĢî‟nin (v.794/1392) el-Burhân ve Suyûtî (v.911/1505)‟nin el-İtkân‟ında benzer 

içerikle, hatta nakillerde birebir ifadelerle ele aldıkları
562

 “Kur‟ân‟da Arap dili dıĢında 

bir kelimenin varlığı” meselesiyle ilgili zikredilen görüĢleri biz üçe ayırarak özetlemeye 

çalıĢacağız.  

I. ZerkeĢî‟nin cumhûru ulemânın,
563

 Suyûtî‟nin çoğunluğun görüĢü dediği
564

 ilk 

görüĢe göre Kur‟ân‟da Arapça dıĢında bir kelime yer almamaktadır. Ġmam ġafi 

(v.204/819), Ebu Ubeyde Mamer b. Müsenna (v.209/824), Muhammed b. Cerir 

et-Taberi (v.310/923) ve Bedrettin ez-ZerkeĢî (v.794/1392) bu grubun önde 

gelen savunucularındandır.
565

 “ ً ً ػَوَث١ِب  Arapça Kur‟ân olarak) ,لوُْآٔب

Ġndirdik/Vahyettik)
566

,   ... ٌٟ ػَوَثِ َٚ  ٌٟ ِّ ٍذَْ آ٠َبرُُٗ أأػْغَ ِّٖ لَْ فُ ْٛ ً ٌمََبٌُٛا ٌَ ١َّب ِّ ً اػَْغَ ٍَْٕبَُٖ لوُْآٔب ْٛ عَؼَ ٌَ َٚ , 

(ġayet biz onu yabancı dilde okunan bir kitap olarak indirseydik mutlaka Ģöyle 

diyeceklerdi: “ayetlerinin açık seçik anlaĢılır olması gerekmez miydi? Bir 

                                                                                                                                                                          

kelimelerin listesini verir. Liste, 56/Vakıa:18. ayette yer alan  َاثََبه٠ٍك kelimesi ile baĢlayıp, 

2/Bakara: 113. ayette bulunan  ٌَٙٛك َ١ٌْ    .kelimesi ile bitmektedir اَ

561
 el-Cevâlikî, el-Muarrab; Suyûtî, el-Mühezzeb; ġıhâbeddin Ahmed b. Muhammed b. 

Omar el-Hafâcî, Şifâʾü‟l-ġalîl fîmâ fî kelâmi‟l-ʿArab mine‟d-daḫîl, tah. Muhammed 

Kessâs (Beyrut: Dârul-Kutubil-Ilmıyye).  

562
 ZerkeĢî, el-Burhân, c.1, s.287.  

563
 ZerkeĢi, el-Burhân, c.1, s.287; Suyûtî, el-itkân, c.1, s.429. 

564
 Suyûtî, el-itkân, c.1, s.429. 

565
 Râzî‟nin de bu görüĢte olduğunu iddia edenler vardır. (Ġsmail Cerrahoğlu, Tefsir 

Tarihi, s.618;) Ancak ileride açıklanacağı üzere onun bu görüĢte olduğu kanaatini 

uyandıracak ifadeleri olsa da (Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, II, 9; XXVII, 95-96) bu eksik bir 

bilgidir. Çünkü konu ile ilgili görüĢleri yalnız bu ifadelerle sınırlı değildir.   

566
 12/Yusuf:2; 20/Taha:113; 42/ġura:7. 
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Arap‟a yabancı dilden bir kitap, öylemi!”…)”
567

 ifadelerini yine yabancı dilden 

kelime bulunmasının Kur‟ân‟ın i‟cazına, benzerinin getirilemeyeceği yönündeki 

meydan okumalarına ters düĢeceği ve bu durumda yabancı bir dille namazın câiz 

olacağı, bunun ise hiçbir kimse tarafından kabul edilmediği Ģeklindeki 

iddialarını görüĢlerine delil olarak getirmiĢlerdir.
568

 

II. Suyûtî‟nin en sağlam dediği
569

 ikinci görüĢe göre Kur‟ân‟da her dilden kelime 

bulunmaktadır. Ġbn Abbas, talebesi Ġkrime el-Berberî (v.105/723), Sâid b. 

Cübeyr (v.94/713), Vehb b. Münebbih (v.114/732), Ġbn Atiyye el-Endülüsî 

(v.541/1147) ve Suyûtî bu görüĢe sahip kimselerdendir ve kabullerini Ģöyle 

delillendirmektedirler: Nasıl Farsça bir kasidede bulunan Arapça bir lafız o 

kasideyi Farsça olmaktan çıkarmıyorsa baĢka dilden olan az sayıdaki kelimeler 

de “ػَوَث١ِب ً ayetinin ,”لوُْآٔب
570

 ifade ettiği Kur‟ân‟ın Arapça oluĢu mefhumuna zarar 

vermemektedir. Yine Fussilet 44. ayette ise bağlamdan anlaĢıldığı üzere “Arap 

muhataplara acem diliyle mi hitap ediliyor!” Ģeklinde tutarsızlığa iĢaret edilmek 

istenmiĢtir. Nahivciler de ُِ٘  kelimesinde olduğu gibi bazı özel isimlerin اثِْوَا

alemiyet (özel isim) ve acemiyet (yabancı kelime) durumu sebebiyle gayr-ı 

munsarıf olduğunda ittifak halindedirler. Ayrıca Kur‟ân‟ı diğer semavi 

kitaplardan farklı kılan hususiyetlerden birinin de onlar gibi yalnız inzal edildiği 

                                                           
567

 41/Fussılet:44. 

568
 k Yusuf Bildik, “Suyûtî ve el-Muhezzeb fi mâ Vaka‟a fi‟l-Kur‟an‟ı mine‟l-Muarrab 

Adlı Eseri” (yayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Selçuk Üniversitesi, Konya, 2015), 

s.51-53. 

569
 Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.430; el-Mühezzeb, s.59-60. 

570
 12/Yusuf:2; 20/Taha:113; 42/ġura:7. 
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kavmin değil bütün toplumların diliyle indirilmiĢ olmasıdır ki Hz. Peygamber 

bütün ümmetlere gönderilmiĢtir.
571

 

III. Ġbn Faris‟in Ebu Ubeyd Kasım b. Sellam (v.224/838)‟dan naklettiği ilk iki 

görüĢü uzlaĢtırıcı nitelikteki üçüncü görüĢe göre fakihler Kur‟ân-ı Kerîm‟de 

yabancı lafızların bulunduğunu, dilciler ise bulunmadığını kabul etmiĢlerdir. 

Fakihlerin söylediği gibi Kur‟ân‟da yer alan yabancı kelimeler, aslı itibariyle 

böyledir ancak Arap diline dâhil olup Arapça‟ya dönüĢmek suretiyle yabancı 

olmaktan çıkmıĢlardır ve Kur‟ân, bu kelimelerin Arapçaya karıĢtığı Ģekliyle 

inmiĢtir. Bu durumda kim ki aslına bakarak bu kelimeler yabancı derse doğru 

söyler. Kim de yabancılıktan çıkmıĢtır Arapçadır derse doğru söyler. Dilci 

Cevâlikî (v.540/1145) ve Ġslami ilimlerde birçok sahada eserler telif eden 

Hanbeli âlim Ġbn Kayyim el-Cevzî (v.597/1201) bu görüĢe sahip 

kimselerdendir.
572

  

 ÇeĢitli Arap lehçeleriyle beraber Garîbu‟l-Kur‟ân ilminin ana omurgasını teĢkil 

eden muarrab kelimelerin genel olarak Arap dilinde özel olarak Kur‟ân‟da varlığı 

meselesine âlimler fazlasıyla önem vermiĢler ve erken dönemden itibaren konu ile ilgili 

eserler te‟lif etmiĢlerdir. Bu sahadaki ilk eserin müellifi olan Ġbn Abbas, Kitâbu‟l-lugât 

fi‟l-Kur‟ân isimli eserinde lehçelerle beraber yabancı/muarrab kelimelere de değinmiĢ 

ve özetle Kur‟ân‟da bulunan yabancı dillerle ilgili Ģöyle bir tablo ortaya koymuĢtur: 

1. Nabat diline ait 11 kelime,
573

 

                                                           
571

el-Cevâlikî, el-Muarrab, s.92; ZerkeĢî, el-Burhân, c.1, s.288; Suyûtî, el-İtkân, c.1, 

s.430; Bildik, “Suyûtî, el-Muhezzeb” s.53-55. 

572
el-Cevâlikî, el-Muarrab, s.92; ZerkeĢi, el-Burhân, c.1, s.290; Suyûtî, el-İtkân, c.1, 

s.431; el-Mühezzeb, s.65; Bildik, “Suyûtî ve el-Muhezzeb” s.55. 

573
 Ġbn Abbas, Kitâbu‟l-lugât, s.22, 23, 24, 31, 32, 36, 42, 43, 46, 52, 56. 
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2. Süryâni diline ait 4 kelime,
574

  

3. Fars diline ait 3 kelime,
575

 

4. HabeĢ diline ait 3 kelime,
576

 

5. Ġbrânî diline ait 2 kelime,
577

 

6. Rum diline ait 2 kelime, 

7. Kıbtî diline ait 2 kelime.
578

  

Ġbn Abbas‟a göre yabancı dilden geçerek Kur‟ân‟da yer alan muarrab kelimeler bu 

yedi dilden ibarettir. Ayrıca daha fazla yekûn tutacak Ģekilde farklı Arap lehçelerinden 

geçen kelimelere ve ait olduğu lehçe isimlerine de yer verir.  Selahaddin Müneccid 

tarafından tahkik edilen eserde, Bakara suresiyle baĢlayıp sure ve âyet tertibine göre 

kelimelere yer verilmektedir. Örnek teĢkil etmesi açısından yabancı dile ait bir kelimeyi 

ele alıĢına burada yer vermek istiyoruz.  

ُُ اٌطُّٛهَ) ثمََوَحَ, لىَُ ْٛ هَفؼََْٕب فَ ٌْغِج93, 63َٚ ٍُو٠َْب١ِّ١ِٔٓبِ ( ٠َؼِْٕٝ اَ ٌْؾَل٠ِشِ ٌغََخَ  َ٘ناَ ٌْؼَوَةِ فِٟ  افمَذَْ ٌغَُخُ ا َٚ يُ.    

(2/Bakara: 63, 93) Tur‟u üzerinize kaldırmıĢtık.  َاٌطُّٛه, dağ demektir. Bu sözde Arap 

dili ile Suryânî dili aynı kelimede mutabık kalmıĢtır.
579

 

ġu hususa da dikkat çekmek isteriz ki Ġbn Abbas, Örnekte görüldüğü üzere Kitâbu‟l-

lugât fi‟l-Kur‟ân‟ında yer verdiği yabancı kökenli kelimelerinin tamamında “َافمَذ َٚ , 

                                                           
574

 Ġbn Abbas, Kitâbu‟l-lugât, s.20, 21, 23, 36. 

575
 Ġbn Abbas, Kitâbu‟l-lugât, s.31, 43, 39. 

576
 Ġbn Abbas, Kitâbu‟l-lugât, s.31, 38, 43. 

577
 Ġbn Abbas, Kitâbu‟l-lugât, s.28, 40. 

578
 Ġbn Abbas, Kitâbu‟l-lugât, s.32, 42. 

579
 Ġbn Abbas, Kitâbu‟l-lugât, s.20. 



162 
 

muvafık kaldı, mutabık oldu” tabirini kullanmaktadır.
580

 Böylelikle Kur‟ân‟da geçen 

yabancı kelimede Arapça ile kelimenin ait olduğu yabancı dilin uyum içinde olduğunu, 

lafzın Kur‟ân‟da yer alıp Arapça‟ya mâl olması suretiyle her iki dilde müĢterek bir 

kullanıma sahip olduğunu belirtmek istemiĢtir. Bu durum ayrıca onun Kur‟ân‟da 

yabancı kelime meselesinde ikinci grupta, lehte görüĢ belirtenler arasında bulunduğunun 

kanıtıdır.  

 Ġbn Abbas‟ın ortaya koyduğu bu minval üzere sonraki dönemde çeĢitli eserler te‟lif 

edilmiĢtir.  Mukatil b. Süleyman‟ın lehçelerle ilgili kaleme aldığı el-Aksâm ve‟l-lugât‟ı 

günümüze ulaĢmamıĢtır.
581

 Sibeveyh el-Kitâb‟ında Arapça‟daki yabancı kelimelerle 

ilgili “ ١َّخ ِّ بءُ الْػَْغَ َّ ٍْ  adı altında bölüm açmıĢ muarrab kelimelerin (Yabancı isimler) ”الََْْ

özellikleri ve bu lafızlarla ilgili genel kurallardan bahsetmiĢtir.
582

 Sibeveyh‟in konu ile 

ilgili ortaya koyduğu bilgiler kendisinden sonraki çalıĢmalar için esas teĢkil etmiĢtir.
583

 

Ġbn Dureyd (v.321/933) tarafından hazırlanan Arap dilinin ilk dönem sözlüklerinden 

Cemheretü‟l-luġa‟nın son bölümlerinde “  َِ ْٓ وَلاَ ِِ ٌْؼَوَةُ  ِٗ ا ذْ ثِ َّ ٍَّ ب رىََ َِ بهَدْ اٌٍُّغخَ ثَبةٌ  َٕ ُِ ؽَزَّٝ  ٌْؼَغَ ا ” 

(Arapların yabancı dilden alarak konuĢtuğu ve zamanla kendi dili haline gelen kelimeler 

                                                           
580

 Ġbn Abbas, Kitâbu‟l-Lugât, s.20, 22, 23,24, 32. 
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bölümü) Ģeklinde muarrab kelimelerle ilgili bir bölüm baĢlığı açılmıĢtır.
584

 Yine 

Garîbu‟l-Kur‟ân müellifi Ġbn Kuteybe Edebü‟l-kâtib isimli eserinin içinde “ ُخ َِّ ٌْؼَب ِٗ ا َُ ثِ ب رىٍَََّ َِ

ٝ ِّ َِ الْػَْغَ ْٓ وَلاَ ِِ ” (umumun konuĢtuğu yabancı kökenli kelimeler) baĢlıklı bir bölüm 

açmıĢtır.
585

  

Kur‟ân, hadis, sahâbe-tabîin sözü ve Ģiir baĢta olmak üzere Arapça‟ya yabancı 

dillerden geçen muarrab kelimeleri alfabetik olarak ele alan Mevhub b. Ahmed el-

Cevâlıkî (v.540/1145)‟nin el-Muʿarreb mine‟l-kelâmi‟l-aʿcemî ʿalâ ḥurûfi‟l-muʿcem 

isimli eseri, Arap dilinde yer alan yabancı kelimeleri müstakil olarak ele alan te‟lîfâtın 

ilki ve en kapsamlısı olması yönüyle ayrı bir önemi hâizdir.
586

 Eserin tahkıkını yapan F. 

Abdurrahman, oldukça kapsamlı hazırladığı mukaddimesinde
587

 muarrab kelimelerin 

kaynak dillerini, a-  ٍِ ٌْفَبهِ ١َّخاٌٍَُّغَخُ ا  (Fars/Ġran Dili) b- ١ٌَُْٛٔب١َِّٔخ  اٌٍَُّغخَُ اٌلار١ِٕ١ََِّخ -c (Yunan dili) اٌٍَُّغَخُ ا

(Latin dili) d- َُّو٠َْب١َِّٔخ ْٕل٠َِّخ -e (Süryânice) اٌٍَغَّخُ اٌ ِٙ ٌْ ا َٚ ٌْؾَج١ََّْخ  َٚ ٌْؼِجَو٠َِّخُ   Ġbrânice, HabeĢçe ve) اٌٍَُّغَخُ ا

Hindçe) Ģeklinde beĢ baĢlık altında toplamıĢ ve bu diller hakkında kıymetli bilgiler 

vermiĢtir.
588
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Söz konusu eserde verilen bilgiler doğrultusunda muarrab kelimelere kaynaklık 

eden yabancı dillere ve bu dillerin Arapça‟yla bağlantısına özet bir Ģekilde değinmek 

istiyoruz. Böylelikle Arap diline kelime yönünden kaynaklık eden diller ve muarrab 

kelimelerin kökeni hakkında bize yol gösteren bilgiler özet bir Ģekilde sunulmuĢ 

olacaktır. Ayrıca Ġbn Abbas‟ın Kitâbu‟l-lugât fi‟l-Kur‟ân‟ında 7
589

, Cevalıkî‟nin el-

Muarrab‟ında 7
590

; Suyûtî‟nin el-Mühezzeb‟inde 11 olduğu üzere
591

 Arapça/Kur‟an‟da 

yer alan yabancı dillerin eserlere göre farklılık arz etme sebepleri daha iyi anlaĢılcaktır. 

Çünkü Latince ve Yunanca kelimelere genel itibariyle Rumca denilmesi, Râz‟nin de 

Mefâtîhu‟l-Gayb‟da zikrettiği Nabatça ve Havranca dillerinden gelen Kelimelerin 

esasen Süryânice ve „Ârâmîce kökenli olması, Süryânice‟de güney Arap yarım adası ve 

HabeĢistan için Hind (ْٕل ِٙ ٌْ  isminin kullanılması, peygamber isimlerinin Ġbrânice kökenli (اَ

olmakla birlikte Süryânice yoluyla Arapça‟ya geçmesi gibi sebeplerle kaynak diller 

arasında geçiĢkenliğin olduğu, bu sebeple kelimenin ait olduğu ana dilin tespitinin kolay 

olmadığı ve Hinçe‟de olduğu gibi kullanılan dil ile kastedilenin farklılık arz edebileceği 

görülecektir.  

ġimdi sırası ile bu dillere yer verelim: 

      a. ١َّخ ٍِ ٌْفَبهِ  Abdurrahman, Arapça‟ya en fazla yabancı kelimenin : (Fars/Ġran Dili) اٌٍَُّغَخُ ا

Farsça‟dan geçtiğini ve bu kelimelerin sayılamayacak kadar çok olması sebebiyle Arap 

dilinde yabancı anlamındaki   ََْْٝال ِّ ػْغَ  lafzının, Farsça ًٌَْفَو ٌْفَبهٍِٝ -اَ اَ  ile eĢ anlamlı olarak 

kullanıldığını söylemektedir. Ayrıca câhiliye dönemi ve Ġslam‟ın ilk yıllarında 

kullanılan Farsça‟nın, modern Farsça olmadığını bilakis modern Farsça‟nın da atası olan 
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aralarında belirgin farkların bulunduğu Pehlevîce olduğuna iĢaret edip kelimelerin 

Pehlevîce, Modern Farsça ve Arapça‟daki kullanımından örnekler vermektedir: 

Pehlevîce     Farsça       Arapça 

٠جَبطكِ                           (ince ipek)  ك٠جَب              (ince ipek) ك١٠ِبن  (ince ipek)
592

 

      b. ١ٌَُْٛٔب١َِّٔخ  Muhakkik, Yunanca‟nın kökeni, Arapça ile kesiĢim :(Yunanca/Rumca) اٌٍَُّغَخُ ا

noktaları ve bu dilden geçen muarrab kelimelerle ilgili bilgiler verir. Abdurrahman, 

Rumca‟yı müstakil bir dil olarak zikretmezken Yunanca ve Latinceden Arapça‟ya geçen 

kelimelere Arapların Rumca dediğini bildirir. Ayrıntılı değinilen bilgileri Ģu Ģekilde 

özetleyebiliriz: 

Yunanca Hint-Avrupa dil ailesinin kollarından biridir. Büyük Ġskender‟in 

seferlerinden sonra orta doğuda yayılmıĢtır. Miladi 323 yılında Büyük Kostanti‟nin 

Bizans‟ın baĢkentini Roma‟dan Kostantiniyye‟ye taĢımasından sonra Ġtalya‟daki Bizans 

dönemi için خ َّ خُ اٌمَل٠ِ َِ ٚ خُ اٌغَل٠ِلح Kostantiniyye dönemine ,(Eski Roma) اٌَوُّ َِ ٚ  (Yeni Roma) اٌَوُّ

denilmiĢtir.  ََٚ  kelimesi Arapça‟ya buradan geçmiĢtir. Araplar Bizans (Rum) اٌَوُّ

Ġmparatoruna ve tebâsına, kökenlerine istinaden Yunanlı (ِٟٔ١ٌَُْٛٔب بِٟٔ) ve Romalı (اَ َِ ٚ  (اٌَوُّ

diyorlardı. Romalıların Suriye‟yi hâkimiyeti altına aldıkları dönemde burada iki dil 

kullanılmaktaydı. Ġlki devlet erkânının kullandığı latince, diğeri halkın kullandığı 

Yunancaydı. Araplar her iki dili de kapsayan Rum beldelerinden aldıkları kelimelere 

Rumca diyorlardı. Arapça‟ya Yunanca kelimeler daha Abbasiler dönemindeki tercüme 

faaliyetleriyle geçmiĢtir.
593
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593
 el-Cevâlikî, el-Muarrab, s.52- 54. 



166 
 

 Abdurrahman, daha sonra Yunanca‟dan Arapça‟ya geçen çok sayıda kelime 

örneklerine yer verir. Biz burada örnek olması açısından bazılarına yer vermek 

istiyoruz:  

غً ٍِ  (tomar kağıt),  

 َُ٘  ,(altın para) كِهْ

ْٔغ١ًِ  .(Ġncil) اِ
594

 

       c.  َر١ِٕ١َِّخاٌٍَُّغَخُ اٌلا  (Latin dili): Müellifin latince ve Süryânice ile ilgili görüĢlerini Ģu 

Ģekilde özetleyebiliriz:  

 “Yunanca gibi Latince de Hint-Avrupa dil ailesinden olup ana vatanı Ġtalya‟dır. 

Ancak günümüzde kullanılmamakta olup yerini kendisinden doğan ve her biri müstakil 

bir dil olan Ġtalyanca, Fransızca, Ġspanyolca, Portekizce ve Rumence‟ye bırakmıĢtır. 

Latince‟den Arapça‟ya kelimeler, Roma hükümdarlığının uzun yıllar hüküm sürdüğü 

Suriye yoluyla geçmiĢtir. Bazı önemli kelimeler Ģunlardır:  

وَاٛ ِّٖ بثُْٛ ,(yol) اٌ َّٖ طَجًَ ,(sabun) اٌَ ْٕ ٠َٕبه ,(ahır) اَ َٖو ,(altın para) اٌَلِّ ٌْم١َْ (imparator) اَ
595

 

d.   َُّو٠َْب١َِّٔخ اٌٍَغَّخُ اٌ  (Süryânice): Sami dillerden biri olup, Suriye‟de yaklaĢık miladi 500 yılına 

kadar ticari, kültürel ve idari alanda hâkim olan Ârâmî dilinin bir koludur. Özellikle ġam‟da 

ve Irak‟ın belli bölgelerinde Suryânice dili konuĢulmaktaydı. Bu bölgelerden çok sayıda 

kelime Arapça‟ya geçmiĢtir. Nabatça da batı Ârâmî lehçelerinden biridir. Arap dil 

bilginlerinin Havranca dediği kelimeler Süryânice‟dir. Nabatça ve Havranca dilleriyle 
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kastedilen esasen Ârâmîcedir. Süryânice Yunan dilinden fazlaca etkilendiği için çok sayıda 

Yunanca kelime Süryânice yoluyla geçmiĢtir.
596

 

      e. ْٕل٠َِّخ ِٙ ٌْ ا َٚ ٌْؾَج١ََّْخ  َٚ ٌْؼِجَو٠َِّخُ   ,Abdurrahman :(Ġbrânice, HabeĢçe ve Hindçe)  اٌٍَُّغخَُ ا

Ġbrânice ve HabeĢçe‟den Arap diline geçen kelimelerin sınırlı olduğunu, özellikle 

peygamber isimlerinin Ġbrânice kökenli olmakla birlikte Süryânice yoluyla Arapça‟ya 

geçtiğini ifa eder. ٍْوائ١ً, اٍِؾك ؼ١ً, اِ َّ ٍْ  isimlerinin Ġbrânice‟de esreli ye ile baĢladığı halde اِ

Süryânice‟deki kullanımı olan hemzeli Ģekli ile Arapça‟da kullanımını bu duruma örnek 

gösterir. Yine 13/Rad, 29. âyette yer alan َُٝٛٛث  ve 24/Nur, 35. ayette geçen ىَبد ْْ ِّ ٌْ  اَ

kelimelerinin Hindçe olduğunun söylenmesine rağmen bunun gerçeği yansıtmadığını, 

Süryanice‟de güney Arap yarım adası ve HabeĢistan için ْٕل ِٙ ٌْ  ismi kullanıldığı için böyle اَ

bir yanılgıya düĢüldüğünü söyler. Ayrıca Hindçe kelimelerin Farsça yoluyla Arapça‟ya 

geçtiğine dikkat çeker.
597

  

Cevâlıkî‟nin eserinden aktardığımız bilgilerin ardından tekrar konu ile ilgili yazılan 

diğer kitaplara değinmek istiyoruz. Ġbn Abbas‟ın Kitâbu‟l-Lugât‟ı istisna edilirse bu 

sahada yazılan eserler, genel olarak yabancı dillerden Arap diline dâhil olan muarrab 

kelimeleri ihtiva eden eserlerdir.  Özel olarak Kur‟ân‟da bulunan yabancı kelimelerle 

ilgili müstakil eserler veren müelliflerden birisi Suyûtî‟dir. el-Mühezzeb fîmâ Vaka‟a 

fi‟l-Kur‟ân‟ı mine‟l-Muarrab isimli eseri, müellifin konu ile ilgili te‟lif ettiği ilk 

müstekıl çalıĢmasıdır. Suyûtî, eserinin mukaddimesinde Kur‟ân‟da muarrab kelimelerin 

varlığı meselesine âlimlerin yaklaĢımını özetle sunduktan sonra “ ظ -ٗ–م  –ؿ  –س  ” 

harfleri haricinde alfabetik sıraya göre 23 bölümde yaklaĢık 125 kelimeyi ele almıĢtır.  

el-Muhezzeb‟te ele alınan 125 kelimenin 
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- 29 tanesi Farsça,  

- 25 tanesi HabeĢçe,  

- 24 tanesi Nabatça,  

- 20 tanesi Süryânice, 

- 20 tanesi Ġbrânice, 

- 9 tanesi Rumca, 

- 7 tanesi Kıptîce, 

- 7 tanesi Berberîce, 

- 3 tanesi Hindçe, 

- 3 tanesi Zencîce, 

- 1 tanesi Türkçe‟dir.
598

   

el-Mütevekkilî fimâ Verede fi‟l-Kur‟an mine‟l-Lugât fi‟l-Kur‟an‟i mine‟l-Muarreb 

ise bir diğer eseridir.
599

 Ayrıca el-İtkan‟ın 38. bölümünü “fîmâ Vaka‟a fîhi bigayri 

Lugati‟l-Arab” (Arap Lugatı DıĢında Kelimelerin Bulunduğu Ayetler)
600

; el- 

Mu'tereku'l-Akrân fî İ'câzi'l-Kur'ân‟ın 13. bölümünü “Ġhtivâuhû alâ Cemii‟ıl-Lugâti‟l-

Arab ve bi-Lugati Gayrihim mine‟l-Fars ve‟r-Rûm ve‟l-HabeĢe ve Gayrihim” (Bütün 
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Arap Lehçelerini, Farsça, Rumca, HabeĢce Diğer Dillerden Kelimeleri Ġçermesi)
601

 

baĢlıkları adı altında Kur‟an‟da yer alan yabancı kelimelere tahsis etmiĢtir.    

2.  Râzî’nin Tefsiri’nde Muarrab Kelimeleri Garib Kelime Olarak Ele 

Alması 

ÇalıĢmamıza esas teĢkil eden Râzî tefsirine baktığımızda lafzı garib kılan 

sebeplerden biri olan yabancı kelimelerin Kur‟an‟da bulunup bulunmadığı ile ilgili 

müellifin görüĢlerini Ģu Ģekilde sınıflandırabiliriz: 

- Kur‟ân, Arap dilinde indirilmiĢtir ve onda Arapça dıĢında bir kelime yoktur.
602

 

- Arapça ve diğer dillerde ortak olarak kullanılıp, aynı manaya muvafakat eden müĢterek 

kelimeler vardır.
603

  

-  Aslı yabancı olmakla birlikte sonradan Arap diline dâhil olan muarrab kelimeler 

vardır.
604

 

Tefsirinde yaptığı açıklamalardan yola çıkarak Râzî‟nin konu ile ilgili ortaya 

koyduğu değerlendirmelere baktığımızda onun belirgin bir görüĢünün olmadığı, 

bağlama göre farklı yaklaĢımlar sergileyerek değiĢik görüĢler ortaya koyduğu 

görülmektedir.  

Râzî, 41/Fussılet suresi üçüncü âyetin tefsirinde yer alan ػَوَث١ًِّب ً  buyruğunun لوُْآٔب

Kur‟ân‟ın yalnız Arap dili ile indirildiğine delalet ettiğini ve “Ġstisnasız her peygamberi 
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kendi kavminin diliyle gönderdik (ki onlara açık açık anlatsın)”
605

 âyetinin de bunu teyit 

ettiğini beyan edip devamındaki paragraflarda Kur‟ân‟da yabancı dilde bir kelime 

bulunduğu görüĢünün fâsid, geçersiz olduğunu açıkça ifade eder.
606

 Bu durumda 

Râzî‟nin Kur‟ân‟da Arap dili dıĢında bir kelime bulunmadığı görüĢüne sahip olduğu 

anlaĢılmaktadır.  

Ancak Râzî‟nin konu ile ilgili görüĢleri sadece bununla sınırlı değildir ve dâimî 

olarak bu minval üzere devam etmemektedir. ġöyle ki 2/Bakara: 51. âyetin tefsirinde 

ٍَٝ ٛ ُِ  isminin Arapça kökenli bir kelime olduğu Ģeklinde iki rivayete yer vermesine 

rağmen bunları kabul etmez ve Ġbrânice su anlamındaki ٛ ُِ  ve ağaç anlamındaki ٍَٝ   

kelimelerinden mürekkep Ġbrânice bir kelime olduğunu ifade eder. Bebekliğinde 

Musa‟nın Firavun tarafından öldürmesinden korkması sebebiyle annesinin onu bir 

sandukaya koyup denize attığında Firavun ailesinin Musa‟yı bulduğu yerin sulu ve 

ağaçlı olmasını bu tercihe gerekçe olarak göstermektedir.
607

 Oysa ilgili âyetlerde suya 

bırakıldığı açık olmakla birlikte ağaç bulunduğu ile ilgili bir iĢaret yoktur
608

 ve Râzî‟de 

bu konuda bir kanıt sunmamaktadır. Ġlgili yerde bizzat kendisinin naklettiği ٍَٝ ٛ ُِ  

kelimesinin Arapça bir asla dayandığını bildiren iki rivâyeti kabul etmeyerek kendisine 

ait “Kur‟ân‟da Arapça dıĢında kelime bulunmadığı” görüĢüne muhâlif bir tutum 

takınmasına gerekçe oluĢturacak bir durum da yoktur. 

  Benzeri bir durum 2/Bakara: 40. âyette geçen ًوَائ١ِ ٍْ  kelimesinde de söz اِ

konusudur. Râzî, burada ٍَٝ ٛ ُِ  kelimesinde olduğu gibi doğrudan kendi görüĢünü 
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belirterek değil de  müfessirler ve Kaffâl (v..365/976)‟dan yaptığı nakiller 

doğrultusunda kelimenin Ġbrânice olduğuna değinir.
609

 Yine 2/Bakara: 87. âyette 

zikredilen  ََٝ و٠َُْ –ػ١ِ َِ  kelimelerinin sıra ile Ġbrânice ve Süryânice iki isim olduğuna  ًَ  ل١ِ

meçhul sığasıyla yer verir.
610

 2/Bakara: 62. âyette geçen ve Yahudi‟leri ifade eden َ٘بكُٚا  

kelimesinin Ġbn Abbas‟tan naklen yer verdiği bir rivâyette Yakup peygamberin büyük 

oğlu Yahuza‟ya nisbetle Yahudi‟lere bu ismin verildiğini ve kelimenin aslının yabancı 

olmakla birlikte Arapların yabancı kelimeleri kendi dillerine geçirirken değiĢiklikler 

yaptığını bu sebeple de sonundaki harfin dala dönüĢtüğüne yani َ٘بكُٚا ‟nün baĢka dilden 

Arapçaya geçen yabancı bir kelime olduğuna rivâyetle de olsa değinmektedir.
611

 

Râzî‟nin Kur‟ân‟da aslı itibariyle yabancı olup sonradan Arapçaya mâl olan muarrab 

kelimelerin bulunduğuna dair zikrettiği baĢka örnekler de vardır.
612

 Ancak muradımız 

hâsıl olduğu için ve Razi‟nin muarrab kabul ettiği her bir kelime ileriki bölümlerde 

ayrıntılarıyla açıklanacağı için Ģimdilik bu Ģekilde genel bir değerlendirme ile yetinmek 

istiyoruz.  

Müellifin Kur‟ân‟da yabancı kelime bulunup bulunmadığı hususunda birbiri ile 

çeliĢen hatta taban tabana zıt görüĢler ortaya koyması Ģu Ģekilde izah edilebilir: Râzî, en 

Ģerefli
613

 ve öğrenilmesi zorunlu olan ilmin kelam ilmi olduğu görüĢündedir.
614

 Etkisini, 

                                                           
609

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 31. 

610
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 190. 

611
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 112.  

612
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 238; V, 220;  VI, 186.  

613
 Fahreddin Râzî, el-İşâratü fi Usuli‟l-Kelâm, tah. Muhammed Subhı Âbidi-Rabi‟ 

Subhi Âbidi  ( Merkezü Nuri‟l-Ulûmi li‟l-Buhûsi ve‟d-Dirâseti, tsz.), ss.53. 

614
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXII, 23. 
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eserlerinin çoğunluğunu yazdığı bu alanda gösterir.
615

 Âyet/kelimeleri kelâmî bağlamda 

açıkladığında en belirgin vasfı olan kelamcı kimliğine bürünür ve değerlendirmelerini 

bu doğrultuda yapar. Örneğin 41/Fussılet suresi üçüncü âyetin tefsirinde yukarıda kısaca 

değindiğimiz açıklamaların ardından konuyu kelam ilmiyle iliĢkilendirir ve kelamcıların 

çoğunluğunun “Kur‟ân lafızlarının Arap dili ile Arap‟ın kullanımına göre indirildiğine 

inanmanın mükellefler için zorunlu olduğu ve bunun dıĢındaki manalara hamletmenin 

bâtıl olduğu” kabulünü taĢıdıklarından bahseder… Hemen bir sonraki paragrafta bazı 

gurupların Kur‟ân‟da Arapça dıĢında kelimelerin bulunduğu,  ْزجَْوَق ٍْ ١ً ,(ipek) اِ غِّ ٍِ  

(sertleĢmiĢ çamur) kelimelerinin Farsça, ىَبح ْْ ِِ  (lamba) kelimesinin HabeĢçe, ًَْطَب  لِ

(ölçü) kelimesinin Rumca dillerinden geldiği görüĢünde olduklarını haber verir. Ancak 

bu görüĢün geçersiz olduğuna aynı âyette yer alan  “ػَوَث١ًِّب ً  Arapça bir Kur‟an) ”لوُْآٔب

olarak indirdik) ve “ ِٗ ِِ ْٛ ِْ لَ ب ََ ٍِ ٍُٛيٍ الَِّْ ثِ ْٓ هَ ِِ ٍَْٕب  ٍَ ب اهَْ َِ َٚ ” (Ġstisnasız her peygamberi kendi 

kavminin diliyle gönderdik (ki onlara açık açık anlatsın)”
616

 ifadelerinin delâlet ettiğini 

beyan eder. 

Diğer taraftan meseleleri kelâmî bağlamın dıĢında söz konusu kimliğinden 

soyutlanarak akâid ilmiyle alakalı konular bütünlüğü içinde değil de kelime açıklaması 

ölçeğinde ele aldığında âdeta lugatçı kimliğine bürünür ve bu doğrultuda 

değerlendirmelerde bulunur. Örneğin 2/Bakara: 102. âyetin tefsirinde  ْبهُٚدْ  -َ٘بهُٚد َِ  

lafızlarının kendilerinden önce geçen  ِٓ ٍى١ََْ َِ  kelimesinin atf-ı beyanı
617

 yani iki meleğin 

                                                           
615

 ez-Zerkan, Fahrüddin er-Râzî, ve Ârâuhu, s.616-619.  

616
 14/Ġbrahim:4. 

617
 Atf-ı Beyan: Metbu‟unu izah etmek ve daha çok açıklamak maksadıyla getirilen 

tâbi‟dir. Mustafa Meral Çörtü, Arapça Dilbilgisi: Nahiv, (Ġstanbul: Marmara 

Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Yayınları, 2011), s.371. 
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özel ismi olduğunu, Gayr-ı munsarıf
618

 olmalarını delil göstererek yabancı dilde 

( ِْ ١َّب ِّ  iki alem (özel isim) olduklarını beyan eder. Sözlerinin devamında, kelami (اػَْغَ

bağlamda zikrettiği, yukarıda değindiğimiz kendisine ait “Kur‟ân‟da yabancı dilde 

kelime bulunmadığı” görüĢünü tamamen yok sayıp, kırmak anlamındaki  َْٙو ٌْ وْدُ  -دُ اَ َّ ٌْ اَ  

kökünden gelen Arapça kelimeler olduğu görüĢünü, bu iki lafzın munsarıf olmamasını 

gerekçe göstererek reddeder.
619

 

 Benzer tutumu filolojik bağlamda, kelime açıklaması tarzında ele aldığı ًوَائ١ٍ ٍْ اِ
620
 

-  ٍُِٝٛ  
621

-  ََٝ و٠َُْ –ػ١ِ َِ  
622

َ٘بكُٚ -  
623

-  ُْ ّٕ َٙ  عَ
624

 ve  َْٛبٌُٛد  
625

 kelimelerinin dilsel îzahlarında 

da sergilemiĢ, dilci kimliğiyle zikri geçen kelimelerin yabancı ya da yabancı dilden 

Arapçaya geçen kelimeler olduğuna, naklettiği rivâyet yahut doğrudan kendisine ait 

görüĢler içerisinde yer vermiĢtir.  

 Râzî, Kur‟ân‟da yabancı dilden kelimelerin var olduğunu iddia edenlerin örnek 

olarak zikrettiği, kendisinin söz konusu görüĢü reddederken yer verdiği kelimelerden 

                                                           
618

 Gayr-ı Munsarıf: Tenvin almayan, cer halinde kesre yerine fetha ile harekelenen 

isimdir. Kısaca kesre ve tenvin almayan isimde diyebiliriz. Kelimenin G. Munsarıf 

olmasının sebeplerinden birisi de A‟cemî (ٟ ِّ  yabancı bir dilden Arapça‟ya girmiĢ ,(الْػَْغَ

alem (özel isim) olmasıdır. Çörtü, Arapça Dilbilgisi, s.403.  

619
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 238. 

620
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 31. 

621
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 78. 

622
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 190. 

623
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 112. 

624
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, V, 220. 

625
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VI, 186. 
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olan 55/Rahman 54. âyette geçen زجَْوَق ٍْ  kelimesinin îzâhında düĢtüğü ikilemi fark etmiĢ اِ

olmalı ki Kur‟ân‟da yabancı dilden kelime bulunup bulunmadığı Ģeklindeki görüĢlerini 

uzlaĢtırma yoluna gider. ġöyle ki kalın ipek anlamındaki زجَْوَق ٍْ زجَْونَ  lafzının farsça اِ ٍِ ‟ın 

ismi tasgîrı olduğunu, Arap diline geçtiğinde baĢına hemze eklendiğini, muttasıl 

muhatap zamiri (ن) ile karıĢmaması için son harfinin ق ile değiĢtirildiğini haber verir. 

ĠĢte tam bu noktada daha önce açıkça ifade ettiği “Kur‟ân‟da Arapça dıĢında kelime 

yoktur”
626

 görüĢünü hatırlamıĢ olmalı ki “Kur‟ân apaçık Arapça ile indirilmiĢtir. Bu 

kelime ise Arapça değildir” Ģeklindeki meĢhur addettiği soruyu sorar ve bu konudaki 

hakiki cevabın Ģu olduğunu söyler: “Bu kelime aslında Arap dili içerisinde 

bulunmamaktadır. Kur‟ân‟ın Arap dili ile indirildiğinden murâd, aslında Arap dili üzere 

vaz olunmuĢ bir dil ile indirilmiĢ demek değildir. Bilakis kullanmayıp konuĢmadıkları 

türden olmayan Arapların hiçbirine gizli kalmayan bir dil ile indirilmiĢ demektir.”
627

 

 Râzî, benzer bir tavrı Bakara suresinin baĢında hurûf-u mukattaa konusunu ele 

alırken de sergilemektedir. Bahse konu harflerin müteĢâbih harflerden olup olmadığı ile 

ilgili görüĢlere yer verip lehte ve aleyhte tavır takınanların delillerine ayrıntılı biçimde 

değinerek kelamcıların mukattaa harflerini müteĢâbih kelimelerden saymadığı ve 

Kur‟ân‟da insanların anlamayacağı bir Ģeyin bulunmasının caiz olmayacağı görüĢünü 

taĢıdıklarını haber verir.
628

 Bu noktada “Kur‟ân‟da Arap dilinden olmayan ىَبح ْْ ِِ  (lamba), 

ً١ غِّ ٍِ  (sertleĢmiĢ çamur) kelimeleri vardır” sözüne kelamcıların buradaki görüĢüne 

uygun bir tutum sergileyerek iki türlü cevap verir: 

                                                           
626

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXVII, 96.  

627
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXIX, 127.  

628
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, II, 4. 
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- “Bu kelimeler Arapçadır. Ancak diğer dillerle tevâfukluk söz konusu olup her 

birinde müĢterek manaya sahip kelimeler bulunmaktadır.  

- Bu isimlerin müsemmâları (isim verildikleri Ģeyler)  ilk zamanlar Arap 

diyarlarında bulunmuyorlardı. Zamanla o eĢyaları (müsemmâları) tanıdılar böylelikle 

isimleriyle de tanıĢmıĢ oldular ve kullanmaya baĢladılar. Böylelikle bu isimler Arapçaya 

dönüĢtü”
629

       

Râzî, böylece Kur‟ân‟da Arapça dıĢındaki dillerden kelimelerin bulunabileceğini 

bu durumun لوُْآٔبً ػَوَث١ًِّب ayetinin ifade ettiği “Kur‟ân‟ın Arapça olmasıyla” bir tezat teĢkil 

etmeyeceğini ifade etmektedir. Çünkü müellife göre yabancı asıllı kelimeler Arap diline 

mâl olmak suretiyle bilinir hale gelmiĢ yani ArapçalaĢmıĢtır. Râzî‟nin burada yaptığı 

açıklamalar kabul edilebilir ölçüde olmakla beraber onu düĢtüğü tezattan kurtarmaya 

yetmemektedir. ġöyle ki yukarıda ifade edildiği üzere kimi yerde açıkça Kur‟ân‟da 

yabancı kelime varlığını reddederken kimi yerde kabul etmektedir. Kimi yerde ise iki 

görüĢü birleĢtirici bir yaklaĢımla aslen yabancı olmakla birlikte zamanla ArapçalaĢtığı, 

ya da her dilde aynı manayı ifade eden ortak kelimelerin bulunduğunu iddia etmektedir. 

Razi‟nin bu çeliĢkili tutumunun gerekçesi satır aralarında gizlidir. ġöyle ki 

meseleleri kelâmi bağlamda ele aldığında yaptığı açıklamalara baktığımızda onun temel 

kaygısının Kur‟ân‟ın anlaĢılmasıyla alakalı, yanlıĢ anlayıĢlara fırsat vermemekle ilgili 

olduğu görülmektedir. Fussılet suresinin ilk âyetlerinin tefsirinde Kur‟ân‟da Arapça 

dıĢında hiçbir kelime olmadığı Ģeklinde kesin ve katı bir tutum takınıp aksi görüĢleri 

kabul etmediği paragrafta nasları zahiri manasından kopararak çeĢitli te‟villerle Ġslam‟ın 

temel hükümlerinde (zarûrât-i dîniyye) dahi farklı tutumlar takınan, cümel hesabıyla
630

 

                                                           
629

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, II, 11. 

630
 Ebced hesabının sayı değerlerine dayanan bir türü, Mustafa Uzun, “Ebced”, TDV 

İslam Ansiklopedisi, c.5, s.68. 
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naslara çeĢitli manalar yükleyen ehl-i bâtıla
631

, akıl ve duyuların dıĢında bilgi edinmeye 

dayanan mukâĢefe
632

gibi yollara baĢvuran sûfilere karĢı bu ifadeleri kullandığı 

görülmektedir.
633

 Kelimeleri bir delile dayanmaksızın ve zaruret olmaksızın 

hakiki/zâhiri manaları dıĢında kullananlara karĢı düĢtükleri yanlıĢ durumu beyan etme 

ve onlara bu konuda açık kapı bırakmama adına bu kadar katı bir tutum takındığı 

anlaĢılmaktadır. Çünkü Râzî‟nin bu konudaki tavrı nettir. Ona göre asıl olan 

hakiki/zahiri manadır. Ancak bunun mümkün olmaması durumunda te‟vile gidilip 

mecaza hamledilebilir.
634

 

Bakara suresinin ilk âyetinde hurûf-u mukattaanın anlamının bilinip 

bilinemeyeceği ile ilgili sahâbeden Hz. Ebu Bekir, Hz. Ali ve Ġbn Abbas‟a, tabiîn‟den 

eĢ-ġa‟bî (v.104/722)‟ye ve selefi salıhine nispet edilen ve söz konusu harflerin 

Kur‟ân‟ın sırrı olduğu ve manasının bilinemeyeceği görüĢü ile bunun tam aksini 

savunan ve manasının bilinebileceğine dair kelamcıların görüĢünü âyet, hadis ve akli 

delilleri ile ele aldığı ve ehl-i bâtına cevap niteliğini taĢıyan yaklaĢımından daha farklı 

olarak her bir görüĢün makul olduğu bağlamda daha rahat hareket eder. Kur‟ân‟da ىَبح ْْ ِِ  

(lamba), ً١ غِّ ٍِ  (sertleĢmiĢ çamur) gibi Arapça dıĢında kelimelerin yer aldığı yaklaĢımına 

cevap verir ve kendisine ait olan “diğer dillerle ortak kullanılan (tevâfuk) ve aslı 

yabancı olmakla birlikte sonradan Arap diline giren (muarrab) kelimelerin var olduğu” 

görüĢünü ortaya koyar.
635
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 Avni Ġlhan, “Bâtıniyye”, TDV İslam Ansiklopedisi, c.5, s.190-195. 

632
 Süleyman Uludağ, “KeĢf” TDV İslam Ansiklopedisi, c.25, s.315. 

633
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXVII, 96. 

634
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 213; IV, 170; X, 116; XVIII, 221; XXXI, 15. 

635
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, II, 3-11. 
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Asıl olan hakiki manadır. Ancak bunun mümkün olmaması durumunda te‟vile 

gidilip mecaza hamledilebilir Ģeklinde formüle ettiği
636

 ve Râzî‟nin kırmızı çizgisi 

diyebileceğimiz kelimelerin zâhiri manalarının esas alınarak anlamlarının tespit edildiği, 

ona göre güvenli bölge diyebileceğimiz
637

 durumlarda yukarıdaki yer verdiğimiz 

örneklerde görüldüğü üzere kimi zaman kelimenin yabancı oluĢunu Arapça oluĢuna 

tercih eder. Böylelikle Râzî, kelimeleri dilsel bağlamda ele aldığında Kur‟ân‟da aslı 

yabancı olmakla birlikte zamanla Arap dili içerisinde kullanılan (muarrab) kelimeler 

sebebiyle garib kelimelerin var olduğunu kabul etmektedir.  

Yukarıda yer verdiğimiz Râzî‟nin Kur‟ân‟da yabancı kelime meselesindeki 

görüĢlerini bütüncül bir yaklaĢımla değerlendirdiğimizde, konu ile ilgili aleyh, leh ve 

uzlaĢtırmacı görüĢleri savunan gruplardan üçüncüsünde yani bakıĢ açısına göre her iki 

durumu mümkün görenlerin safında yer aldığını söyleyebiliriz.  

Ömrünü mütekellim ve filozof bir bakıĢ açısıyla farklı gruplarla mücadeleyle 

geçiren Râzî, her ne kadar Kur‟ân‟ın apaçık bir Arapça ile inzâl edildiğinin ifade 

edildiği 41/Fussılet, 3. âyetin tefsirinde yabancı kelimelerin varlığını reddetse de 

konuyu mukayeseli ele aldığı yerlerde her daim uzlaĢtırcı bir tutum takınmıĢtır.
638

 

55/Rahman, 54. âyette Farsça‟dan Arap diline geçtiğini ve bu esnada gerçekleĢen 

değiĢimi ayrıntılarıyla anlattığı زجَْوَق ٍْ  kelimesinin tefsirinde daha önce yok dediği اِ

muarrab kelimenin varlığı durumunu “Kur‟ân‟ın Arap dili ile indirildiğinden murâd, 

aslında Arap dili üzere vaz olunmuĢ bir dil ile indirilmiĢ demek değildir. Bilakis 
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 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 213; IV, 170. 

637
 Bu ifade ile i‟tikâdî konulardaki ihtilafın olmadığı ve özellikle bâtınîler gibi heva ve 

heveslerine göre ayetleri yorumlayanların görüĢ belirtmediği alan kastedilmiĢtir.    

638
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, II, 11; XXIX, 127 
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kullanmayıp konuĢmadıkları türden olmayan Arapların hiçbirine gizli kalmayan bir dil 

ile indirilmiĢ demektir”
639

 sözleri ile açıklar. Benzer bir yaklaĢımı Bakara suresinin 

baĢında huruf-u mukatta harfleriyle ilgili değerlendirmelerde de takınır.
640

 Böylece 

uzlaĢtırmacı grubun safında yer aldığını belli eder.   

 Râzî, tefsirinde yabancı dilden gelip Arapça‟ya mâl olmak suretiyle ta‟rib 

olgusunu oluĢturan garib kelimelerin ana dillerine değinir. Çoğunlukla yabancı kelime 

için “Arapça değildir”
641

 ya da “yabancı isimlerdir”
 642

 Ģeklinde isim vermeksizin genel 

bir ifade kullanır. Bazen kaynak dilin özel ismini, Farsça
643

, Ġbrânice
644

, Rumca
645

, 

Türkçe
646

 gibi doğrudan zikreder. Bazen Yahudi (َ٘بكُٚا ) kelimesinde olduğu gibi yabancı 

dilden Arapça‟ya geçtiği, Ġsrailoğullarına ait olduğu ile ilgili bilgiler vererek dolaylı 

yolla Ġbrânice‟ye iĢaret eder ancak kaynak dilin ismini zikretmez.
647

 Bazen de aynı dilin 

farklı isimlerini kullanır. Farsça için kimi yerde ٌَُْؼَغ اَ
648

,  kimi yerde ٟ ٍِ  Ġran diline) فَبهِ
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 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXIX, 127.  

640
  Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, II, 11 

641
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, II, 11. 

642
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 238. 

643
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XVIII, 39. 

644
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, I, 169. 

645
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXI, 176. 

646
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XVIII, 116. 

647
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 112. 

648
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XVII, 235;  ٌَُْؼَغ  Araplar‟ın Arap olmayanlara ve özellikle ,اَ

Ġranlılar‟a vedikleri bir isimdir. Adnan Karaismailoğlu, “Acem”, TDV İslam 

Ansiklopedisi, c.1, s.321. 
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ait),
649

 kimi yerde ًٌْْفَو .ifadelerini kullanır (Ġran dili) ٌغََخُ ا
650

 Doğrudan ya da dolaylı 

yolla kelimelerinin kökenini teĢkil eden yabancı dillere yer vermesi de Kur‟ân‟da 

muarrab kelimelerin varlığını inkâr etmediğinin kanıtıdır. 

AĢağıda, Râzî‟nin tefsirinde garib kelimelerin ana dilini açıklarken yer verdiği 

yabancı dillere ve kaçar defa zikredildiklerine dair bir listeye vereceğiz. Ancak Ģunu 

belirtmek isteriz ki müellif, Ye‟cüc – Me‟cüc‟ün hangi ırktan geldiğini beyan ederken 

yer verdiği gibi çeĢitli sebeplerle farklı milletlerin isimlerine (Türk, Deylan kabilesi) 

değinir,
651

 millet ve o millete ait dil isimleri Arap dilinde bir birine çok yakın bazen aynı 

Ģekilde yazılabilmektedir. Bu liste oluĢturulurken yalnız garib kelime açıklaması 

bağlamında kaynak dil olarak yer verdiği milletlerin dilleri ve zikrediliĢ sayıları esas 

alınmıĢtır. Râzî‟nin yabancı dili zikrederken çoğu yerde  –  َّٟ ِّ اػَْغَ خ -  َّ ٌْؼغُْ اَ   ٝ ِّ اػَْغَ  

ifadelerini kullandığı unutulmamalıdır.
652

 GeniĢ hacimli bir tefsirde sınırlı sayıda dil 

ismine yer verilmesinin temel nedeninin bu olduğunu düĢünüyoruz.  

1- Ġbrânice, 13 yerde geçmektedir.
653

 

2- Farsça, 11 yerde geçmektedir.
654

 

3- HabeĢçe, 10 yerde geçmektedir.
655

 

                                                           
649

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XVIII, 39. 

650
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XVIII, 116. 

651
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXI, 171. 

652
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb,  III, 108, 112, 238; V, 220; XVI, 36 (3 defa); XXI, 171, 

XXIII, 90. 

653
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, I, 169; III, 31, 78, 190, 242; VI, 184, 186; VII, 8, 173; VIII, 

54, 112, 123; XVIII, 88, 116. 

654
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, II, 9; XVII, 235; XVIII, 39, 116; XX, 184; XXI, 123; 

XXVII, 12, 96, XXIX, 127; XXXI, 16, 67. 
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4- Süryânice, 6 yerde geçmektedir.
656

 

5- Rumca, 5 yerde geçmektedir.
657

 

6- Nabatça, 2 yerde geçmektedir.
658

 

7- Türkçe, 1 yerde geçmektedir.
659

  

8- Hindçe, 1 yerde geçmektedir.
660

 

 

C. Lehçeleri Garip Kelime Olarak Ele Alması 

 

Herhangi bir dilin tarihsel, bölgesel ve siyasal sebeplerden dolayı ses yapı ve söz 

dizimi özellikleriyle ayrılan kolu Ģeklinde tarif edilen lehçenin
661

 kök anlamlarından biri 

de yapıĢmak, tutunmak demektir. Sütten kesilmiĢ çocuk annesini emmeye devam edip 

                                                                                                                                                                          
655

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XVIII, 116; XIX, 52; XXII, 3, 228; XXIII, 83, 236; XXVII, 

96; XXIX, 248, XXX, 212; XXXII, 10. 

656
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, I, 169; III, 190; VII, 173; VIII, 123; XX, 207; XXII, 3. 

657
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XVIII, 116; XX, 207; XXI, 176; XXIII, 83; XXVII, 96. 

658
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXII, 3; XXXII, 10; Nabâtîler. Arapların yazılarından ve 

dillerinden etkilendikleri en yakın akrabaları olup, m.ö. IV - m.s. 106 yy. arasında 

Nabâtî Krallığını KurmuĢlardır. Nabatça, Sami dillerin kuzey batı grubu (Fenike, 

Nabati, Ġbrani) içerisinde yer alır. Hakkı Dursun Yıldız; Nihad M. Çetin, “Arap” TDV. 

İslam Ansiklopedisi, c.3, s.275-282; Ahmet Ağırakça, “Nabatiler” TDV İslam 

Ansiklopedisi, c.32, s.257. 

659
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XVIII, 116.  

660
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XIX, 52. 

661
 Türk Dil Kurumu, Güncel Türkçe Sözlük, http://www.tdk.gov.tr (18.07.2019) 

http://www.tdk.gov.tr/
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bunu alıĢkanlık haline getirdiğinde  ُظ َٙ ٍْ َ٠ ِٗ َِّ ُ ًُ ثِب ١ ِٖ ظَ اٌفَ ِٙ ٌَ denilir.
662

 Bir dilin kolları her ne 

kadar çeĢitli sebeplerden dolayı farklı biçimlerde kullanılsa da o ana gövdeye bağlılığı 

devam ettiği, ondan kopmadığı için müstakil bir dil olarak değil, o ana dilin dalı olarak 

kabul edilir. Bu durum, kök anlamla iliĢkisi sebebiyle olsa gerek ki aralarındaki 

bağlantıya iĢaret eden lehçe kelimesi ile ifade edilir.  

Arap dilinde çeĢitli lehçelerin ortaya çıkıĢ sebeplerinden birisi Arapların okuma 

yazma bilmemesi sebebiyle dil öğreniminin ve bu süreçte kelime telaffuzunun 

ağızlarıyla telakki edilmesine dayanmasıydı. Ümmî oluĢları sebebiyle telaffuz Ģekilleri 

zabtedilmediği için hayatın doğal seyri içerisinde dil, bozulmalara ma‟ruz kalmıĢ,
663

 

aynı dilin farklı ifade biçimleri olan lehçeler ortaya çıkmıĢtır. 

Kur‟ân, bu lehçelerden en fasih, en hoĢ konuĢulanı olan
664

 KureyĢ lehçesi ile 

indirilmiĢtir.
665

 Nitekim Hz. Osman (v.35/656), Kur‟an‟ın istinsah/çoğaltılmasından 

sorumlu heyetin baĢkanı Medineli Zeyd b. Sabit (v.45/665)‟e ve komisyonun diğer 

Mekkeli üyelerine
666

 “ ِْ فَ  ٌْموُْاَ ْٓ ػَوَث١َِّخِ ا ِِ ُٓ صبَثِذٍ فَٟ ػَوَث١َِّخٍ  ُْ ٚ ى٠َْلُ اثْ ْٔزُ ُْ اَ َّْ اِماَ اِفْزٍَفَْزُ ٍِ اِ ِْ لو٠َُْ ب ََ ٍِ َ٘بثِ بوْزجٌُٛا

 ُِ ِٙ بِٔ ََ ٍِ ْٔيِيَ ثِ ُ َْ ا ٌْموُْاَ  .Kur‟ân‟ın yazımında ihtilafa düĢtüğünüzde KureyĢ lisanı ile yazın) ,ا

                                                           
662

 Ġbn Manzur, Lisânü‟l-Arab, c.1, s.359. 

663
 er-Râfiî, Târîhu Âdâbi‟l-Arab, s.113; Kurt, Garibu‟l-Kur‟an‟a Dair Müstakil eserler, 

s.7. 

664
 Suyûtî, el-Müzhir, c.1, s.210. 

665
 Kurtubî, el-Câmiʿ li-aḥkâmi‟l-Ḳurʾân,  c.1, s.75. 

666
 Bu kiĢiler “Sa‟d b. As, Abdullah b. Zübeyr ve Abdurrahman b. Haris b. HiĢam”dır, 

Buhârî, es-Sahîh, K. Fedâil‟l-Kur‟an, 2 B. Nezele‟l-Kur‟an‟u bi-Lisâni Kurayş‟in ve‟l-

Arab,  c.3, s.1608, (no: 4984). 
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Çünkü Kur‟ân onların lisanları ile indirilmiĢtir) buyurmuĢtur.
667

 Bununla birlikte 

Kur‟ân‟ın birçok âyetinde Arap dili ile indirildiği beyan edilmekte ( ٍ ّٟ ِْ ػَوَثِ ب ََ ٍِ ً  – ثِ لوُْأَب

 ًٟ (ػَوَثِ
668

 olup KureyĢ dili/lehçesi zikredilmemektedir. Bu durumda Hz Osman, bu sözü 

ile Kur‟ân‟ın çoğunun KureyĢ lehçesi ile indirildiğini beyan etmek istemiĢtir.
669

  

KureyĢ kabilesine mensup olup Kur‟ân‟ı en iyi bilenlerden birisi olarak 

“tercümânü‟l-Kur‟ân” lakabını taĢıyan Abdullah b. Abbas (v.68/687-88), KureyĢ 

dıĢındaki lehçelerde baĢlamak anlamına gelen و ِٛ ِٗ  kelimesinin فَب الْْهَْ َٚ ادِ  َٚ ب َّ َّ وِ اٌ ِٛ  فَب
670

 

ayetinde hangi anlama geldiğini bilmediğini, tâki kuyu baĢında birbiri ile tartıĢan 

bedevilerin ب َٙ  sözünü iĢitene kadar bu durumun devam (ben baĢlayacağım) ,أََبفطََوْرُ

ettiğini haber vermektedir.
671

 Yine Ġbn Abbas 84/ĠnĢikak, 14. ayette geçen
672

 ٠ؾُٛه 

lafzının anlamını farklı lehçeleri konuĢan bir bedeviden öğrendiğini “Bedevi bir kadının 

kızına dön anlamında ِٜؽُٛه dediğini duyana kadar ٠َؾُٛه fiilinin ne anlama geldiğini 

bilmiyordum”
673

 sözleriyle dile getirmektedir. Hz. Ömer de bir gün minberde hutbe îrad 

ederken 16/Nahl suresi 47. âyetteki
674

فٍ    ُّٛ ُْ ػٍََٟ رقََ ُ٘ ْٚ ٠َبفُْنَ  ifadesinin ne anlama geldiğini اَ

                                                           
667

 Buhâri, es-Sahîh, K. Fedâil‟l-Kur‟an, 2 B. Nezele‟l-Kur‟an‟u biLisâni Kurâyş‟in 

ve‟l-Arab,  c.3, s.1608, (no: 4984). 

668
 20/Taha:113; 26/ġuarâ:195; 39/Zümer:28.  

669
 Kurtubî, el-Câmiʿ li-aḥkâmi‟l-Ḳurʾân, c.1, s.75; Suyûtî, el-İtkân, c.1, s.429. 

670
 35/Fâtır:1. 

671
 ZerkeĢî, el-Burhân, c.1, s.293.  

672
ِٓ ٠ؾُٛهَ   ٌَ ْْ َّٓ اَ  .Zira o, hiçbir zaman rabbine dönmeyeceğini sanırdı ,أَُِّٗ ظَ

673
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXXI, 108. 

674
  َّْ فٍ فبِ ُّٛ ُْ ػٍََٟ رقََ ُ٘ ْٚ ٠َبفُْنَ ٌُ  اَ ُْ ٌَوَإفٌ هَؽ١ٍ هَثَّىُ , yoksa Allah‟ın içlerine felaket korkusu salarak 

kendilerini cezalandırmayacağına dair bir güvenceleri mi var? Ama sizin rabbiniz 

kuĢkusuz çok Ģefkatli, çok merhametlidir.  
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cemaate sormuĢ, insanlar sukût etmiĢler, Beni Huzeyl kabilesinden yaĢlı bir kimse bu 

bizim lehçemizdendir َُٔم  anlamına (yavaĢ yavaĢ noksanlaĢmak, harap, viran olmak) اٌَزَّٕ

gelmektedir demiĢtir.
675

 Bu misallerden de anlaĢılacağı üzere Kur‟ân‟da farklı 

lehçelerden kelimeler yer almaktadır. Kur‟ân‟ın yedi harf üzere indiğini ifade eden 

hadisteki yedi harften kastın ne olduğu ile ilgili farklı görüĢler ortaya konulurken 

bunlardan bir tanesine göre burada KureyĢ, Huzeyl, Temim, Hevâzin, Sa‟d b. Bekr ve 

diğerleri gibi yedi farklı Arap lehçesi kastedilmektedir.
676

 Bu örnekler Kur‟ân‟da farklı 

lehçelerden kelimelerin yer aldığına delalet etmektedir.  

Kur‟ân‟ın genellikle KureyĢ lehçesiyle nâzil olması, hadislerin çoğunlukla aynı 

lehçeyle vârid olması neticesinde Arap dilinde KureyĢ lehçesi esas alınmıĢ, kelimeler bu 

asıl üzere kayda geçirilmiĢtir. Bunun sonucunda biri fasih diğeri avam olmak üzere iki 

lehçe ortaya çıkmıĢ, avam lehçeler arasında meydana gelen anlaĢmazlıklar fasih lehçe 

olan KureyĢ lehçesi esas alınarak çözülmüĢtür.
677

  

Garîbu‟l-Kur‟ân sahasında ilk te‟lif edilen eserlere bakıldığında garibliği meydana 

çıkaran en önemli faktörlerden birinin KureyĢ dıĢı avam lehçelerden gelen kelimeler 

olduğu görülecektir. Nitekim Kur‟ân‟da yer alan garib kelimeler, tabiîn devrinin önde 

gelen müfessirlerinden Ata b. Ebi Rabah (v.114/732)‟ın tarîkıyle gelen Ġbn Abbas‟ın 

Garîbu‟l-Kur‟ân‟ında lehçelerdeki anlamları doğrultusunda açıklanmıĢtır: 

- 2/Bakara: 55. âyette yer alan  َُبػِمخ َّٖ “ kelimesi اٌَ بػِمَخُ  ّٖ ُُ اٌ دُ  –فَبفََنرَىُْ ْٛ َّ ٌْ بْ اَ َّ ٠ؼَِْٕٟ ثٍِغَُخِ ػَ ”678;  
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 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XX, 36. 

676
 ZerkeĢî, el-Burhân, s.217-220. 

677
 Kurt, Garibu‟l-Kur‟an‟a Dair Müstakil eserler, s.7-8. 

678
 Ġbn Abbas, Kitâbu‟l-lugât,  s.20. 
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- 32/Secde: 23. âyette zikredilen    و٠َْخ ِِ kelimesi “  ِٗ ٌِمَبئِ  ْٓ ِِ و٠َْخٍ  ِِ ْٓ فِٟ  َّهٍّ ثٍِغَُخِ  –فلَاَ رىَُ ٠َؼِْٕٟ فِٟ 

 ٍِ ”لو٠َُْ
679  

- 83/Mutaffifin: 9. âyette geçen َُٛوْل َِ  kelimesi “ وْلَُٛ  َِ ١و –وِزبَةٌ  ِّ ٌَ ثٍِغَُخِ ؽَ قْزُٛ َِ ٠ؼَِْٕٟ  ”,680 

Ģeklinde açıklanmıĢ ve  َُبػِمخ َّٖ ,kelimesinin Amman lehçesinde ölüm اٌَ و٠َْخ    ِِ kelimesinin 

KureyĢ lehçesinde Ģüphe, َُٛوْل َِ  kelimesinin ise Hamir/Humeyr lehçesinde mühürleme 

manasına geldiği ifade edilmiĢtir. Yine Ġbn Kuteybe Garîbu‟l-Kur‟ân‟ında yemen 

ahâlisinden olan bir grubun lehçesinde ْٛه ُّٖ  kelimesinin [üfürülen] boynuz anlamına اٌَ

geldiğini beyan etmiĢtir.
681

 

Ġbn Abbas‟a isnad edilen Garîbu‟l-Kur‟ân‟larda ve yukarıda zikredilen örneklerde 

görüldüğü üzere sahâbenin dahî anlamını ancak baĢkasından öğrenebildiği kelimelerin 

Kur‟ân‟da var olması gariblik olgusunun Ġslam‟ın ilk yıllarından beri var olduğunu ve 

aynı zamanda bu duruma sebebiyet veren etkenlerden birinin de lehçeler olduğunu 

gözler önüne sermektedir.
682

 Ayrıca Hz. Osman‟ın “Kur‟ân, KureyĢ lehçesi ile inzâl 

edilmiĢtir”
683

 sözü de lehçelerin varlığının bir diğer delilidir.  Bu sebeple erken 

dönemlerden itibaren te‟lif edilen eserlerde kelimelerin lehçelerdeki anlamlarına temas 

edilerek manalarındaki kapalılık vuzuha kavuĢturulmaya çalıĢılmıĢtır. Ġbn Abbas‟ın 

Kitabul-lugât‟ındaki lehçelere bakıldığında üç yüz kırk civarındaki kelimenin yüz 

kadarının KureyĢ lehçesine, yüz otuz kadarının diğer kabilelere otuz kadarının da gayri 

                                                           
679

 Ġbn Abbas, Kitâbu‟l-lugât, s.40. 

680
 Ġbn Abbas, Kitâbu‟l-lugât, s.54.  

681
 Ġbn Kuteybe, Tefsîru Garîbi‟l-Kur‟ân, s.26. 

682
Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XX, s.40; Kurtubî, el-Câmiʿ li-aḥkâmi‟l-Ḳurʾân, c.12, s.332. 

683
 Buhârî, es-Sahîh, K. Fedâil‟l-Kur‟an, 2 B. Nezele‟l-Kur‟an‟u bilisâni Kurayşin ve‟l-

Arab,  c.3, s.1608, (no: 4984). 
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Arap milletlere ait olduğu görülür.
684

 Kalan kelimeler ise aynı kökün farklı 

türevlerinden oluĢmaktadır.
685

  

Tezimize esas teĢkil eden Mefâtîhu‟l-Gayb‟a baktığımızda Râzî‟nin lehçeleri 

önemsediğini görürüz. O, 12/Yusuf 36. âyetin tefsirinde Dahhâk (v.105/723)‟tan 

Kur‟ân‟ın bütün Arap lehçeleri üzere nazil olduğu görüĢünü nakletmiĢtir.
686

 Kelimeleri 

açıklarken lehçelerden yararlanmıĢ, kelimenin asli anlamını ortaya koyarken 

lehçelerdeki kullanımı delil göstermiĢtir. Örneğin yine 12/Yusuf, 36. âyette “ ًوا ّْ وُفَ ِٖ  ”اػَْ

(Ģarabı sıkıyorum) ifadesinin açıklamasında “Ģarap sıkmak nasıl anlaĢılmalı?” sorusunu 

cevaplarken Ģarap sıkmaktan kastın, Ģarap üzümü sıkmak olduğunu söylemiĢ, Ebu 

Salih‟ten naklen Umman lehçesinde üzüme و ّْ .denilmesini delil göstermiĢtir فَ
687

 

Görüldüğü üzere Râzî, üzümün sıkılarak su Ģeklini almasıyla oluĢan Ģarabın 

sıkılmasının mümkün olmadığına dikkat çekmekte ve bu durumda oluĢan kapalılığı 

lehçelerle gidermektedir. Çünkü Umman lehçesinde و ّْ  üzüm demektir. Üzümün فَ

sıkılmasında bir problem yoktur. Yine kelimelerin âyette kazandığı anlamı ortaya 

koyarken lehçelerden istifade etmiĢtir. Örneğin Nahl suresi 47. âyette geçen فْ   ُّٛ رقًَ

lafzının Hüzeyl lehçesinde noksanlaĢtırmak anlamına geldiğini ve bu durumda ayetin 

                                                           
684

 Arslan, İbnu‟l-Yezîdî ve Garîbu‟l-Kur‟ân‟ı, s.13. 

685
 Ġbn Abbas, Kitâbu‟l--lugât, s.46, 53; 52/Tur:6, 81 ;َِغٛه/Tekvir:6, ٍغود  

686
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XVIII, 137. 

687
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XVIII, 137, diğer örnekler için bkz: XVII, 73;  XIX, 134; 

XXX, 222.  
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“Allah onları azaplandırmakta acele etmez. Civarındaki beldelerden baĢlayarak yavaĢ 

yavaĢ onları helak eder” anlamına geldiğini ifade etmektedir.
688

    

Yukarıda lehçenin tanımında değinildiği üzere çeĢitli sebeplerden dolayı aynı dilin 

farklı kabileler tarafından değiĢik ağız biçimleriyle telaffuzu lehçeleri oluĢturmaktadır. 

Râzî, tefsirinde birçok kabile ismini zikreder. Örneğin Bakara 189. ayette cahiliyye 

döneminde müĢriklerin ihrama girdiklerinde evlerine hiç girmemelerini ya da arka 

taraftan bir delik açarak girme anlayıĢını açıklarken kendilerine Humus denilen ve bu 

günleri çölde geçiren kabileleri Ģöyle sıralar: KureyĢ, Kinâne, Huza‟, Sakif, Haysem, 

Benî Âmir b. Sa‟sa‟, Benî Nasr b. Muaviye Kabileleri.
689

 Râzî, lafızların okunuĢ ya da 

anlamlarını izah ederken çoğu zaman lehçeleri Hicaz lehçesi,
690

 Temim lehçesi
691

, 

Ukayl oğulları lehçesi
692

 gibi isim belirterek zikreder. Bazen “aynı manaya gelen iki 

farklı lehçedir”
693

, “bu konuda değiĢik lehçelerin kullanımı vardır”
694

 gibi isim 

vermeksizin zikreder. Biz tezimizde yalnız garib kelimeleri açıklarken kullandığı 

kabilelerin lehçelerini değerlendirmeye alacağız. Yukarıda geçen örnekte örüldüğü 

üzere kelimenin anlamını açıklaması dıĢında farklı amaçlarla kabile isimlerine 

değinmesi aĢağıda yer vereceğimiz rakamlar için esas teĢkil etmemektedir. Buna göre 
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 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XX, 40; diğer örnekler için bkz: XIX, 12;; XXVI, 161; XXX, 

248; XXXI, 160.  

689
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, V, 135. 
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 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VI, 219. 
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 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VII, 61. 
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 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXX, 8. 
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 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXX, 193. 
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 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXX, 110. 
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Râzî‟nin garib bulduğu kelimeleri açıklarken yer verdiği kabilelerin lehçeleri ve adetleri 

Ģu Ģekildedir: 

1- Ehl-i Hicaz/Hicaz lehçesi, 15 yerde geçer.
695

 

2- Benî Temîm/Temîm lehçesi, 9 yerde geçer.
696

 

3- Ehl-i Yemen/Yemen lehçesi, 6 yerde geçer.
697

 

4- KureyĢ lehçesi, 6 yerde geçer.
698

 

5- Necid lehçesi, 3 yerde geçer.
699

 

6- Kays lehçesi, 3 yerde geçer.
700

 

7- Esed Oğulları/Esed lehçesi, 3 yerde geçer.
 701

 

8- Tay lehçesi, 3 yerde geçer.
702

 

9- Hüzeyl lehçesi, 2 yerde geçer.
703

 

10- Tıhâme lehçesi, 2 yerde geçer.
704
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11- Kinâne lehçesi, 1 yerde geçer.
705

 

12- Tay lehçesi, 1 yerde geçer.
706

 

13- ġam lehçesi, 1 yerde geçer.
707

 

14- Süleym lehçesi, 1 yerde geçer.
708

 

15- Bekir Oğulları lehçesi, 1 yerde geçer.
709

 

16- Dabbe Oğulları lehçesi, 1 yerde geçer.
710

 

17- Haris b. Ka‟b lehçesi, 1 yerde geçer.
711

 

18- Kinde lehçesi, 1 yerde geçer.
712

 

19- Benî Mâlik lehçesi, 1 yerde geçer.
713

 

20- Mudar lehçesi, 1 yerde geçer.
714

 

21- Rabîa lehçesi, 1 yerde geçer.
715

 

22- Naha‟ lehçesi, 1 yerde geçer.
716

 

23- Himyer lehçesi, 1 yerde geçer.
717
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24- Ukayl Oğulları lehçesi, 1 yerde geçer.
718

 

25- Umman lehçesi, 1 yerde geçer.
719

 

26- Ak lehçesi, 1 yerde geçer.
720

 

KureyĢ lehçesi, Kur‟ân‟ın kendisi ile inzâl edildiği lehçe olduğu halde neden Râzî 

tefsirinde sınırlı yerde geçmektedir gibi bir soru akla gelebilir. Bu soruyu Ģöyle 

açıklığı kavuĢturabiliriz: ileride yer verileceği üzere Râzî, kelimeleri izah ederken 

Kur‟ân, hadis, Ģiir, sahâbe ve tabiîn sözünü delil getirir. Yine onun, lafızların 

anlamlarını açığa kavuĢtururken fazlaca yer verdiği hatta hemen her âyette değindiği 

hususlardan birisi de kelimenin Arap dilindeki kullanımıdır. Râzî, bunu kimi zaman 

doğrudan Arap kelimesini kullanarak ( ٌْؼَوَةِ  َِ ا فِٟ وَلاَ
721
 – 

722
ٌْؼَوَةِ   –فِٟ اٌٍُّغَخِ ا

723
ٌْؼَوَةِ  يُ ا ْٛ لَ   

(Arap‟ın sözünde olduğu gibi)) yapar. Kimi zaman ise  ُْ ِٙ ٌِ ْٛ ْٓ لَ ِِ ؤفُْٛمٌ  َِ  (Onların 

(Araplar‟ın sözlerinden alınmıĢtır)
724

,  ًِ ٌْوَعُ ي ا ْٛ (kiĢinin sözünde olduğu gibi) وَمَ
725

 

ifadelerinde olduğu üzere dolaylı olarak ortaya koyar. Bu ifadelerde yer alan Arapların 

kullanımı/sözü ile muhtemelen KureyĢ lehçesi kastedilmektedir. Çünkü Râzî bazen 

KureyĢ lugatı ile Arap lugatı ifadelerini birbirinin yerine kullanmıĢtır.
726

 Diğer taraftan 
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“KureyĢ lehçesi” ifadesini kıraat ilmiyle ilgili özel bir bağlamda belirtmesi
727

 de 

normalde “Arapların kullanımı/sözü” Ģeklinde zikredilen genel ifadelerden kastın 

KureyĢ lehçesi olduğu ihtimalini güçlendirmektedir. 
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III. BÖLÜM: RÂZÎ’NĠN GARÎBU’L-KUR’ÂN YAKLAġIMININ 

TEFSĠRĠNDEN ÖRNEKLERLE AÇIKLANMASI 

Genel Mülahazlar 

Buraya kadar Râzî‟nin Garibu‟l-Kur‟an anlayıĢını, kapalılığı oluĢturan iki temel 

unsur olan, yabancı dilden geçen muarrab kelimeler ve çeĢitli lehçelerden gelen lafızlar 

özelinde “Muarreblikle OluĢan Garip Kelime Olgusuna YaklaĢımı” ve “Lehçelerle 

OluĢan Garib Kelime Olgusuna YaklaĢımı” baĢlıkları altında ortaya koymaya çalıĢtık. 

ġimdi ise onun Garîbu‟l-Kur‟ân anlayıĢını daha belirgin hale getirmek adına garib 

kelimeleri hangi yöntemleri kullanarak izah ettiği ortaya konulmaya çalıĢılacaktır. 

Tespitlerimize göre Râzî, garip lafızları açıklarken âyet, hadis, sahâbe, tabiîn sözü, 

Ģiir gibi istiĢhad yöntemlerinin yanı sıra, lafzın yabancı dilden Arapça‟ya geçerken 

uğradığı Ģekilsel değiĢimi, ana dildeki anlamı/kullanımı, ana lehçedeki 

anlamı/kullanımı, birden fazla dilde ortak anlam/kullanımı, nahiv-sarf yönü, farklı 

okunuĢ biçimleri/kıraatları gibi filolojik esaslara dayalı çeĢitli yöntemler kullanmıĢtır. 

Biz bu yöntemleri, belli bir bütünlük sağlamak adına rivayet, istiĢhad ve filolojik 

metotlar Ģeklinde üç ana baĢlık altında toplayarak sunacağız.  

Öncelikle tefsirinin tamamında kullandığı gibi garib kelime izahında her daim 

kullandığı rivâyete dayalı yönteme değinmek istiyoruz. Râzî, rivâyet malzemesini hem 

istiĢhad hem de filolojik yöntemler içerisinde kullanmıĢtır. Âdeta rivâyet, müellifin 

bütün açıklamalarını kapsayan çatı bir yöntem niteliğindedir. Ancak rivayetlerin kabulü 

yönünden (leh-aleyh-tevakkuf/sükût) farklı bir tutun takınması sebebiyle rivayet metodu 

için müstakil bir baĢlık açılmıĢ ve diğer ikisinden (istiĢhad-filoloji) farklı olarak 

örnekler üzerinden değil, rivayetlere yaklaĢım merkezli olarak ele alınmıĢtır.    
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A- Rivayet Metodu  

Mefâtîhu‟l-Gayb dirâyet yönü ağır basan bir tefsir olmakla birlikte rivâyetten de hâli 

değildir. Râzî, gerek aslının yabancı olması gerek se farklı lehçelerden gelmesi 

sebebiyle anlamı îzâha muhtaç olan garib kelimeleri açıklarken rivâyetlere fazlasıyla yer 

verir. Garib kelimeleri, Arapça‟ya geçmeden önce ana dilinde ve farklı Arap 

lehçelerinde kazandığı anlamlardan istifâde ederek açığa kavuĢtururken çoğunlukla 

farklı âlimlerden nakilde bulunur. Kimi zaman bu rivâyetlerle ilgili değerlendirmelerde 

bulunarak verilen mananın kabulü açısından lehte ya da aleyhte görüĢ belirtir. Çoğu 

zaman herhangi bir değerlendirmede bulunmaksızın rivâyeti olduğu gibi nakletmekle 

yetinir. Bu son durumda yer verdiği görüĢü mâkul karĢıladığı anlaĢılmaktadır. Çünkü o, 

söz konusu kelimenin anlamı ile ilgili malumatı içeren her türlü rivâyete yer verirken bu 

rivâyetler içerisinde uygun görmediği görüĢlere itiraz eder. Lafzın o manaya 

hamledilemeyeceğinin gerekçelerini ve itiraz sebebini ortaya koyar. Örneğin Râzî, 

37/Saffat, 62. ayette yer alan  َْ  .kelimesini Vâhidî‟den aktardığı bilgilerle açıklar ىَلُّٛ

Vâhidî‟ye göre Mekke‟nin fethinden sonra Müslüman olan KureyĢ‟in meĢhur Ģairi 

sahâbi Abdullah b. Ziba‟râ (v. ?)‟nın bu âyet nâzil olduğunda “Allah, evlerinizde 

zakkumu çoğaltsın” ( ََ لُّٛ ُْ اٌَيَّ ُ فِٟ ث١ُُٛرىُِ  dediği rivâyet edilmiĢtir. O bu sözü (اوَْضوََاللََّّ

söylemiĢtir çünkü Yemen lehçesinde hurma ve kaymağa zakkum denilmektedir. 

Nitekim Ebû Cehil, (v.2/624) câriyesine “bizi zakkumlandır” demiĢ câriyesi kaymak ve 

hurma getirmiĢ Ebû Cehil orada bulunan arkadaĢlarına “zakkumlanın” demiĢtir.
 
Râzî, 

kelime açıklamasında yer vermesine ve bir lehçede geçtiğine değinmesine rağmen 

zakkumun kaymak ve hurma anlamına geldiği Ģeklindeki Vâhidî‟nin görüĢünü kabul 

etmez. Râzî, itirazını Ģöyle gerekçelendirir: “Kur‟ân lafızlarının zahiri manası 
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zakkumun, yiyen herkesi ĢiĢiren, tadı iğrenç, kokusu kötü, oldukça sert bir ağaç (meyve) 

olduğuna delâlet etmektedir.”
728

   

Râzî, genel olarak âyetleri özel olarak garib kelimeleri îzah ederken nakilde 

bulunduğu rivâyetlere yaklaĢımını 89/Fecr, 3. âyetin tefsirinde ortaya koymaktadır. 

Müellif öncelikle âyeti oluĢturan  َّْفْغ روْ -اٌ َٛ ٌْ اَ  lafızlarının lehçelerdeki okunuĢlarına ve bu 

durumda kazandığı anlamlara Basra dil âlimi Yunus b. Habib (v.182/798)‟ten naklettiği 

bilgiler doğrultusunda değinir. Yunus‟a göre Ehl-i Âliye lehçesinde üstünle ْرو َٛ ٌْ  ,sayı اَ

kesre ile ْرو ِٛ ٌْ  intikam manasında kullanılmaktadır. Temîm lehçesinde her iki mana için اَ

kesreli hali kullanılmakta olup Ġbn Abbas, Hasan ve A‟meĢ‟in tercihi de bu yöndedir. 

Medine ve Hicaz lehçesinde ise fethalı okunuĢ tercih edilmektedir.
729

 Râzî, daha sonra 

bu iki kelimeyle ilgili müfessirlerin çok fazla sayıda yorumda bulunduğunu belirtir. 

Bunların içinden doğruya en yakın bulduklarına değineceğini ifade eder ve isim 

zikretmeksizin yirmi farklı görüĢe yer verir: 

َّْفْغ  -1 روْ ,Kurban bayramı günü ,اٌ َٛ ٌْ  .arefe günüdür ,اَ

َّْفْغ  -2 روْ ,Kurban bayramından sonra gelen iki gün ,اٌ َٛ ٌْ  .üçüncü gündür ,اَ

روْ -3 َٛ ٌْ َّْفْغ  ,Hz. Âdem ,اَ    .Hz. Âdem ve Havvâ demektir ,اٌ

روْ -4 َٛ ٌْ َّْفْغ ,AkĢam namazı gibi rekatı tekli namazlar ,اَ  çift rekatlı namazlar anlamına ,اٌ

gelmektedir. 

روْ -5 َٛ ٌْ َّْفْغ ,Allah ,اَ  .bütün mahlûkattır ,اٌ

روْ -6 َٛ ٌْ َّْفْغ ,mahlûkatın tekli olanları ,اَ  çiftli olanlarıdır. Allah ayette bütün ,اٌ

mahlûkata yemin etmektedir. 

َّْفْغ -7 روْ ,sekiz olan cennetin dereceleri ,اٌ َٛ ٌْ   .yedi olan cennetin derekeleridir ,اَ
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َّْفْغ  -8 روْ ,Ġlim-cehâlet, kudret-acziyet, hayat-ölüm gibi mahlûkatın sıfatı ,اٌ َٛ ٌْ  ,اَ

cehâletsiz ilim, acziyetsiz kudret, ölümsüz hayat Ģeklinde Cenab-ı Hakkın sıfatlarıdır.  

َّْفْغ -9 َٛ  ,çift ,اٌ ٌْ روْاَ , tek sayılardır. 

َّْفْغ  -10 روْ ,gündüz ve geceler ,اٌ َٛ ٌْ  kendisinden sonra gecenin olmayacağı kıyamet ,اَ

günüdür. 

َّْفْغ -11 -çift isimli peygamberlerdir: Ahmed-Muhammed, Ġsa-Mesih, Yunus ,اٌ

Zünnûn gibi, ْرو َٛ ٌْ  .tek isimli peygamberlerdir. Âdem, Nuh ve Ġbrahim gibi ,اَ

َّْفْغ -12 روْ ,Âdem ve Havvâ ,اٌ َٛ ٌْ  .Meryem‟dir ,اَ

َّْفْغ -13 روْ ,Hz. Musa için yerden fıĢkırtılan 12 su kaynağı ,اٌ َٛ ٌْ  ona verilen 9 ,اَ

mucizedir 

َّْفْغ -14 روْ ,Âd kavminin günleri ,اٌ َٛ ٌْ   .geceleridir ,اَ

َّْفْغ  -15 روْ ,burç 12 ,اٌ َٛ ٌْ  .gezegendir 7 ,اَ

َّْفْغاٌ -16 , otuz günlü, ْرو َٛ ٌْ  .yirmi dokuz günlü aylardır ,اَ

َّْفْغ -17 روْ ,insanın uzuvları ,اٌ َٛ ٌْ  .kalbidir ,اَ

َّْفْغ -18 روْ ,iki dudak ,اٌ َٛ ٌْ  .tek olan dildir ,اَ

َّْفْغ -19 روْ ,iki secde ,اٌ َٛ ٌْ  .rükûdur ,اَ

َّْفْغ -20 روْ ,olan cennet kapıları 8 ,اٌ َٛ ٌْ .olan cehennem kapılarıdır 7 ,اَ
730

 

Râzî, yer verdiği yirmi görüĢün ardından Ģöyle bir değerlendirmede bulunur:  

Bil ki âyetin zahiri   َّْفْغ رْو –اٌ َٛ ٌْ اَ  lafızlarının Allah‟ın kendilerine yemin ettiği iki 

kıymetli Ģey olduğuna delâlet eder. Âyetin zikredilen her bir manaya gelmesi 

muhtemeldir. Çünkü bu görüĢlerden birini tayin edecek bir iĢaret bulunmamaktadır. 

ġayet bu meselede Rasûlüllah‟tan bir haber gelirse ya da ehl-i te‟vil (müfessirler) bir 
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manada icmâ ederse kastın o olduğuna hükmedilir. Böyle bir Ģey yoksa kesin söz 

söylenemez. Her biri muhtemel bir mana olur.
731

 

Örnekte görüldüğü ve son kısımda açıkça ifade edildiği üzere Râzî, garib 

kelimeleri oluĢturan lehçelerle ilgili mâlûmatı içeren rivâyetlerden istifâde ederken 

manayı tayin edecek kesin bir delilin olmaması durumunda rivâyetlerde yer verilen her 

bir görüĢün muhtemel manalardan biri olduğunu kabul eder. Bu durum Râzî‟nin engin 

bilgi birikiminin, geniĢ ufkunun ve kendi dönemindeki Ģartlar içerisinde ilmi 

meselelerde tarafsız, bilimsel bir anlayıĢa sahip olduğunun bir kanıtıdır. GörüĢleri 

bütünleĢtirici bu yaklaĢım, kelam ve felsefenin mezcedilmesiyle oluĢan felsefi-kelam 

tarzının üstadı sayılan Râzî‟nin ilimler arasında gerçekleĢtirdiği sentezci yaklaĢımın 

tefsirinde kelime açıklaması düzeyinde farklı rivâyetler üzerinde uygulamasıdır 

diyebiliriz. Râzî, garib kelimeleri açıklarken gerekçelerini belirterek kabul etmediklerini 

bir tarafa koyarsak aleyhine bir delil bulunmadıkça ve makul olduğu müddetçe hiçbir 

bilgi malzemesinin zayi edilmemesi gerektiği kanaatine sahiptir. Bu sebeple olsa gerek 

tefsirinde garib kelimelerle ilgili rivâyetleri, görüĢleri zikrettikten sonra “Allah, en iyi 

bilendir” (  ُُ ُ اػٍََْ وَاكِِٖ  -اَللََّّ ُّ ُُ ثِ ُ اػٍََْ اَللََّّ ) diyerek sözlerine son verir.
732

    

Râzî‟nin garib kelime açıklama yöntemine hazırlayıcı mahiyetteki bu giriĢin ardın 

sırası ile istiĢhad ve filolojik metotları ele almak istiyoruz. 

B- ĠstiĢhad (Delil Getirme) Yoluyla Garib Kelimeyi Açıklaması 
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 Hz. Peygamber‟in Kur‟an‟ı ezberlemeye ve O‟nun muhafazasına gösterdiği 

itinaya Cenab-ı Hak Kur‟ân‟da dikkat çekmiĢ
733

, sahâbe bu konuda O‟nu örnek almıĢ, 

Kur‟ân eğitimi için adeta gecelerini gündüzlerine katmıĢlardır.
734

Ashâb, aynı hassasiyeti 

Kur‟ân‟ın tedvîni ve istinsâhında da göstermiĢ, Zeyd b. Sabit (v.45/665) önderliğinde 

kurulan heyet, Mushaf‟ı oluĢtururken öncelikle Hz. Peygamber‟in huzurunda yazılan 

dağınık haldeki Kur‟ân sahîfelerini arza-i ahîredeki okunuĢa göre bir araya getirmiĢtir.  

Daha sonra sahâbenin yanlarında bulunan Kur‟ân metinlerini istemiĢ, Hz.Peygamber 

tarafından okunup yazdırıldığına dair iki Ģahitle ispatı Ģart koĢmuĢtur.
735

  

Sahâbenin Kur‟ân‟ın tedvin ve çoğaltılması, aynı Ģekilde hadislerin tespiti ve 

aktarımındaki hassasiyeti,  senede dayalı olarak rivâyette bulunma yönteminin temelini 

teĢkil etmiĢ, Hz. Osman (v.35/656) zamanında baĢ gösterip sonraki zamanlarda artarak 

devam eden ihtilaflar senetle nakilde bulunmayı,
736

 bir anlamda Ģâhit tutup, delil 

getirme yöntemini kaçınılmaz kılmıĢtır.  

Ġslam coğrafyasının geniĢleyip Arap yarımadasının dıĢına taĢması, farklı dil ve kültüre 

sahip birçok insanın islam dinini benimsemesi, Arap dilinde tahrifatı ortaya çıkarmıĢtı. 

Çünkü Ġslam toplumunun tamamı içinde Araplar azınlıkta kalmıĢtı.
737

 Kur‟ân‟ın doğru 

                                                           
733

 75/Kıyame:16; 20/Taha:114. 

734
 Kurtubî, el-Câmiʿ li-aḥkâmi‟l-Ḳurʾân, c.1, s.68-69. 

735
Zerkânî, Menâhilü‟l-ʿirfân, c.1, s. 206-207; Aydüz, Davut, “Kur‟an‟ı Kerim‟in Ġki 

Kapak Arasında Bir Mushaf Halinde Cem Edilmesi” Diyanet İlmi Dergi, 2010, c.46, 

s.1, s.57-90. 

736
 Uysal, Muhittin, “Hadisin Arap Dilbilimine Etkisi ve Hadisle ĠstiĢhad Meselesi”, 

Marife, 2006, s.1, ss.97-126. 

737
 Goldzıher, Ignace, “Arap Dili Mektepleri”, Çev: Süleyman Tülücü, Atatürk 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Erzurum, 1990, sayı 9, ss.328-344.  
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okunmasını sağlamak, bozulan Arap dilini tashih etmek amacıyla kâide ve kuralların 

tespiti ihtiyacı hâsıl olmuĢ, bu kuralların tespiti, lafızların manalarının sağlıklı Ģekilde 

belirlenmesi için doğruluğuna itimat edilen misallere ihtiyaç duyulmuĢtu. ĠĢte bu durum 

istiĢhad metodunu meydana çıkaran bir diğer sebeptir. Kur‟ân ve hadis, istiĢhadın 

temelini oluĢturmuĢ, Ģiir ise söz konusu metodun bir diğer esasını teĢkil etmiĢtir.
738

 

Ġslâmî ilimlerde ilk istiĢhadın Kur‟an‟daki anlamı kapalı garib lafızları açıklamak 

gayesiyle kullanıldığı, ilk istiĢhad malzemesinin de Ģiir olduğu bu alanda erken 

dönemde yazılan eserlerden biri olan Ġbn Abbas‟a ait Mesâilü Nâfî B. el-Ezrak‟tan 

anlaĢılmaktadır.  

Râzî, istiĢhadı önemsemiĢ, dirâyet tefsiri olan Mefâtîhu‟l-Gayb‟ta aĢağıda 

örnekleriyle ortaya konulacağı üzere istiĢhad malzemesini fazlasıyla kullanmıĢtır. O 

istiĢhadı gaye edinmemiĢ, özel olarak kelimelerin genel olarak meselelerin, konuların ve 

son tahlilde Kur‟ân‟ın doğru Ģekilde anlaĢılması için amacına ulaĢtıran bir yöntem 

olarak kullanmıĢtır. ĠstiĢhadın esasını oluĢturan Kur‟ân, hadis ve Ģiirin yanı sıra sahâbe-

tabiîn sözünü, kelimelerin kullanımının ve anlamlarının doğruluğuna Ģahit tutmuĢtur. 

ġunu da ifade edelim ki Râzî, birçok yerde istiĢhad unsurlarını kullanmıĢtır. Bizim 

burada yer vereceklerimiz yalnız yabancı dilden geçerek (muarrab) ve çeĢitli 

lehçelerden gelerek anlam kapalılığı oluĢturan garib kelimeleri izah ederken kullandığı 

istiĢhad yöntemleriyle sınırlı kalacaktır. 

1.  Âyeti Delil Getirmesi  

Kur‟ân‟ı Kerim kendi içinde bir bütünlük arzetmekte, âyetler birbirini açıklayıp 

onaylamaktadır. ġöyle ki bir âyette mücmel bırakılan bir husus baĢka bir âyette tafsil 

                                                           
738

 Arpa, Abdulmuttalip, “ġiirle ĠstiĢhad Yöntemi Açısından Kurtubi‟nin el-Cami‟ li-

Ahkami‟l-Kur‟ân Tefsiri” The Jaournal of Academic Social Science Studies, 2013, c. 

VI,  s.7, ss.91-119. 
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edilmekte, yine bir yerde mutlak ve âm bırakılan bir mevzu baĢka âyetlerde takyid ve 

tahsis edilmektedir.
739

 Her kelime ve âyet için söz konusu olmasa da Kur‟ân, yine 

kendisi tarafından açıklanıp tefsir edilmektedir. 

Kur‟an‟ın inzal edildiği zamandan itibaren tefsirin ilk kaynağı olarak kullanılan 

Kur‟ân‟ın Kur‟ân‟la yani âyetin âyetle tefsiri metodu Râzî‟nin de en çok kullandığı ve 

önem verdiği yöntemlerden biridir. Kelimelerin anlamlarının tespiti ve istiĢhadı 

noktasında da en değerli delilin Kur‟ân olduğunu söyleyen Râzî, ġiirle istiĢhadı kimi 

zaman âyetle istiĢhattan daha fazla önemseyen nahivcilere eleĢtiri de bulunur. 

Nahivcilerin ne olduğu bilinmeyen bir Ģiirle ispatta bulunmayı çok sağlam bir delil 

olarak kabul etmelerine ĢaĢırdığını çünkü bir lafzın Kur‟ân-ı Kerîm‟de yer almasının 

lafzın sıhhatine delâlet açısından daha uygun olduğunu dile getirmektedir.
740

 Diğer 

taraftan o Ģiirle istiĢhada da karĢı değildir. Fakat “Meçhul bir Ģiirin meçhul bir kiĢiden 

nakledilerek dilsel ispatlarda bulunulmasını câiz gördüğümüze göre Kur‟ân‟ı Azîm ile 

(kelimelerin) isbatı elbette câizdir“
741

 diyerek âyetle istiĢhadın önceliğine vurgu 

yapmaktadır. 

                                                           
739

6/En‟am 82. âyette zikredilen ٍُْ  lafzı, 3/lokman 13. âyette izah edilmekte; 1/Fatiha ظُ

4. âyette yer alan  ِٓ ٠ َِ اٌلِّ ْٛ َ٠  ifadesi, 82/Ġnfitar 17-19. âyetlerde açıklanmakta; 1/Fatiha 7. 

âyette bulunan,  ُْ ِٙ ذَ ػ١ٍََْ ّْ ْٔؼَ  ,buyruğu, 4/Nisa, 69. âyette izah edilmektedir; yine 2/Bakara اَ

48. âyette beyan edilen “hiç kimseden Ģefaatin kabul edilmemesi” umumi ifadesi, 

53/Necm 26. âyette “dilediği ve razi olduğu kimseler” ifadesi ile tahsis edilmektedir.      

740
Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, V, 147; Râzî, Ģiirin kıraata öncelenmesi hususunda da benzer 

bir eleĢtiride bulunur. Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, IX, 170. 

741
Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, IX, 57.  
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Müellif, birçok yerde îzâha muhtaç gördüğü garip kelimelerin anlamına/kullanımına 

âyetleri delil getirir.  

1. Misal: ِِوَلْيمُْلِل  

 

ُْ وَبِرتٌ ثِب ١ٌَْىْزتُْ ث١َْٕىَُ َٚ ٝ فَبوْزجُُُٖٛ  ًّ ََ ُِ  ًٍ ٍٓ اٌَِٝ اعََ ُْ ثِل٠َْ ْٕزُ ُٕٛااِماَرلَا٠ََ َِ َٓ آ باٌَّن٠ِ َٙ ُٗ ٠َبا٠َُّ َّ بػٍََّ َّ ْْ ٠ىَْزتَُ وَ لَْ ٠َبةَْ وَبرِتٌ اَ َٚ ٌْؼَلْيِ 

١ْئبَ...  َّ  ُْٕٗ ِِ  ٌْ لَْ ٠َجْقَ َٚ ١ٌْزََّكِ اللهَ هَثَُّٗ  َٚ ٌْؾًكُّ  ِٗ ا ١ٌْىَْزتُْ وَلْيمُْلِلِِاٌَّنِٜ ػ١ٍََْ  اللهُ  فَب

 

Ey imân edenler, belirlenmiĢ bir zamana kadar bir borç iliĢkisi kurduğunuzda 

bunu yazın. Aranızdan bir kâtip bunu adaletle yazsın. Kâtip, Allah'ın kendisine öğrettiği 

gibi yazmaktan geri durmasın. Artık o yazsın, borçlu da yazdırsın; Rabbi olan Allah'tan 

korksun ve borçtan hiçbir Ģeyi eksik bırakmasın … 

2/Bakara: 282 

 ٍَٝ َِ  kökünden türeyen ٍَٝ ِْ ًَ  ve اَ ٍَ ِْ Ģeklinde iki türlü kullanılan kelime اَ
742

 

Kur‟ân‟da türevleriyle (…  ًْ ٍِ ّْ ُ٠
743
 -  ًَّ ِّ ُ٠

744
 - ٍِٝ ُّٔ

745
) on civarında âyette geçmektedir.

746
 aslî 

anlamı süre ve mühlet olup çoğu âyette bu manada kullanılmaktadır. Râzî, kelimeyi 

birçok âyette mühlet vermek, süre tanımak (  َّل ُّ بٌَخُ اٌ َٛ ٙبي, اِ ِْ حاِ ) Ģeklinde açıklamaktadır.
747

 

Bir de imlâ ettirmek, yazdırmak anlamı vardır. Ġlki örnek olarak aldığımız bu âyet, 

                                                           
742

 Râgıp, el-Müfredât‟ında  ُ١ٍَْذ ِْ ٍْذُ  nün aslının„اَ ٍَ ِْ  olduğunu ifadeyi kolaylaĢtırmak için اَ

ikinci lam‟ın ye harfine kalbedildiğini ifade eder (  ً ٍِتَ رقَْف١ِفب ٍْذُ فمَُ ٍَ ِْ ١ٍَْذُ: اَ ِْ ًُ اَ ْٕ  ,Isfahânî ,(اَ

el-Müfredât. s.777.  

743
 2/Bakara:282. 

744
 2/Bakara:282. 

745
 3/Al-i Ġmran: 178. 

746
 13/Rad:32.  ُ١ٍَْذ ِْ  …اَ

747
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, IX, 110-111;XV, 78; XIX, 57; XXI, 229.  
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diğeri 25/Furkan, 5. âyet
748

 olmak üzere iki yerde kelimeye yazdırmak anlamını verir.
749

 

Râzî,  ِٗ ٍَٝ ػ١ٍََْ ّْ َٝ رُ ِٙ ) ayetini “ona okunuyor فَ اُ ػ١ٍََْٗرمُْوَ  ) demektir. Ancak o, ümmî olduğu için 

baĢkaları tarafından yazdırılır, ezberlemesi için ona telkın edilir. Çünkü ezberlemesi için 

hafıza telkın etmek, yazması için kâtibe imlâ ettirmek gibidir” Ģeklinde îzah eder.
750

  

Râzî, âyette yer alan  ًْ ٍِ ّْ ُ٠ fiilini açıklarken لاَي ِْ لاءَ ve الِْ ِْ  kelimelerinin ا٦َِْ

yazdırmak manasını ifade eden aynı kelimenin iki farklı lehçedeki ifade biçimleri 

olduğunu belirtir. Daha sonra   ٌَْىِزبَة ِٗ ا ٍْذُ ػ١ٍََْ ٍَ ِْ  örneğinde (Kitabı ona imla ettirdim) ,اَ

olduğu gibi َلاي ِْ ١ٍَْذُ  ,lehçesinin Ehl-i Hicaz ve Benî Esed kabilelerine اِ ِْ  (yazdırdım) ,اَ

örneğindeki َلاء ِْ  Ģeklinin ise Temîm ve Kays kabilelerine ait olduğuna dair bilgileri ا

Ferrâ‟dan nakleder. 

 Kur‟ân‟ın her iki lehçede de indiğini söyleyen Râzî,  ً١لا ِٕ اَ َٚ ِٗ ثىُْوَحً  ّْ ٍَٝ ػ١ٍََْ َٝ  رُ ِٙ  bu) ,فَ

âyetler onun baĢkasına yazdırıp, kendisine sabah-akĢam okunmakta olan...)
751

 âyetini  

لاءَ ِْ  lehçesine örnek vererek istiĢhad eder. Misal olarak aldığımız ve kendisinin bu ا٦َِْ

açıklamaları yaptığı 2/Bakara 282. ayeti, لاَي ِْ  lehçesine örnek teĢkil ettiğinden dolayı الَِْْ

bu lehçe için ayrı bir delil getirmez.
752

  

 

2. Misal: َِِلاَِيرَْجُىن 

 

                                                           
748
١لا ِٕ اَ َٚ ِٗ ثىُْوَحً  ٍَٝ ػ١ٍََْ ّْ َٝ رُ ِٙ ب فَ َٙ َٓ وْززَجََ ١ٌِ َّٚ ١وُ الَْ ِٛ ب ٍَ لَبٌُٛا اَ َٚ ,  yine dediler ki: Bunlar, onun 

baĢkalarına yazdırdığı, sabah akĢam kendisine okunan eskilerin masallarıdır. 

749
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXIV, 51. 

750
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXIV, 51. 

751
 25/Furkan:5. 

752
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VII, 121. 
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ْٛ  ػُزُٛاً وَج١ِواً  ػَزَ َٚ  ُْ ِٙ َِ ْٔفُ زىَْجَوُٚا فِٝ اَ ٍْ َب ٌمََلْ اِ َٔوِٜ هَثَّٕ ْٚ ٍئىَِخُ اَ َّ ٌْ ْٔيِيَ ػ١ٍَََْٕب ا ُ لْاَ ْٛ ٌِمَبءََٔبٌَ َٓ لاَِيرَْجُىنَِ لَبيَ اٌن٠ِّ َٚ  

Bizim huzurumuza çıkacaklarını hiç beklemeyenler, “Bize melekler 

gönderilmesi veya rabbimizi görmemiz gerekmez miydi?” diyorlar. Gerçek Ģu ki onlar 

içlerinde derin bir kibir duygusu besliyor, azgınlıkta sınır tanımıyorlar. 

25/Furkan: 21 

) kelimesi Kur‟an‟da türevleri هَعَبء    َْ روَْعُٛ
753
 -  َْ ٠َوْعُٛ

754
 ... روَْعُٛا 

755
 - ) ile beraber 

yirmi civarında âyette geçer. Râzî, bazı âyetlerin tefsirinde kelimeye değinmese de
756

 

genellikle anlamı ile ilgili açıklamalarda bulunmuĢtur. Bağlama göre lafzın temelde  

غ ّْ ف ve (umit, ummak) اٌَطَّ ْٛ ٌْقَ  anlamına geldiğini beyan eder. Bazen yalnız (korku) اَ

birinci anlamı,
757

 bazen her iki anlamı birlikte verir.
758

 Bazen de ف ْٛ ٌْقَ  anlamını (korku) اَ

uygun görmez hatta kelimenin bu anlama gelmesinin sakıncalarından bahseder.
759

 

Râzî, örnek olarak aldığımız bu âyetteki  َْ َْ  kelimesinin لَْ ٠َوْعُٛ  ل٠ََْقَبفُٛ

(korkmazlar) anlamına geldiğini çünkü Tıhâme lehçesinde هَعَبء (ummak) lafzının inkâr 

(olumsuzluk) manası taĢıdığında korku anlamında kullanıldığını,  ُْ بٌىَُ لَبهَاً َِ َٚ  ِ َْ للََّّ لْرَوَْعُٛ  

(size ne oluyor! Allah‟ın azametinden neden korkmuyursunuz?)
760

 âyetinde bu manada 

                                                           
753

 4/Nisa:104; 7/Nuh:13. 

754
 10/Yunus:7, 11, 15. 

755
 28/Kasas:86; 17/Ġsra:28. 

756
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XVII, 50-52, âyet, 10/Yunus:11; XXI, 177, ayet, 18/Kehf: 

110. 

757
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VI, 42. 

758
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XI, 32; XXVI, 251. 

759
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XVII, 40; XXV, 32; XXX, 138-139. 

760
 71/Nuh:13. 
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kullanıldığını Ferrâ‟dan naklettiği bilgiler doğrultusunda ortaya koyar. Böylelikle  َْ  ٠َوْعُٛ

kelimesinin Tıhâme lehçesinde  َْ .anlamına geldiğine ayeti delil gösterir ٠َقَبفُٛ
761

  

Bununla beraber açıklamalarının devamında هَعَبء kelimesine korku anlamı 

vermenin uygun olmadığı yönünde görüĢler olduğunu beyan eder. Neticede âyetteki   َْل

ٌِمَبئََٕب  َْ  ifadesini Ģöyle izah ederek adeta kelimenin her iki anlamını mezceder: “Puta ٠َوْعُٛ

tapanların âhireti inkârları sebebiyle azaptan korkmadıkları, bizimle karĢılaĢmayı, 

yapılan itaatlara sevap ve cennetin verileceğini ummayacakları ortadır. Aynı Ģekilde 

azaptan çekinmedikleri de malumdur. Bu durumda korku (ف ْٛ  (هَعبء) umide ,(فَ

tabidir.”
762

 

Müellifi kelimenin anlamı ile ilgili farklı farklı hatta kimi zaman bir biriyle 

çeliĢen açıklamalar yapmaya sevk eden sâikleri bazı ayetlerin açıklamasında bulabiliriz. 

Örneğin 71/Nuh: 13. âyette
763

 geçen  َْ ف) fiilini izah ederken, Kelimeye korku روَْعُٛ ْٛ  (فَ

manasını vermenin uygun olmadığını çünkü umidin (هَعبء), korkunun zıttı olduğunu, 

Arapça‟da âĢikar bir Ģekilde mütevâtir olarak bu anlamda kullanıldığına dikkat çeker ve 

çekincesini Ģu sözlerle ortaya koyar: “Eger biz بءهَع , dilde korku (ف ْٛ  manasına (فَ

konulmuĢtur dersek âhad haberle gelen rivâyeti, mütevâtir habere tercih etmiĢ oluruz ki 

bu durum Kur‟an‟ı yaralamaya yol açar. Çünkü bu yolla olumsuzunu olumlu, 

olumlusunu olumsuz yapmak mümkün olmayan hiçbir lafız yoktur.”
764

 

 

3. Misal: ِبَعْلا 

ٌِم١ِٓ ٌْقَب َٓ ا ََ َْ اؽَْ رنَهَُٚ َٚ َْ بَعْلاِ   ?En güzel yaratan olan Allah‟ı bırakıp Baal’e mi taparsınız ,ارَلَْػُٛ

                                                           
761

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXIV, 67. 

762
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXIV, 67-68. 

763
لَبهاً   َٚ  ِ َْ للََّّ ُْ لَْ روَْعُٛ بٌىَُ َِ , Ne oluyor size de Allah‟ın büyüklüğünü hesaba katmıyorsunuz? 

764
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXX, 138-139. 
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37/Saffat: 125 

,lafzı, Kur‟ân‟da müfret olarak üç ثؼًَْ   
765

 çoğul olarak bir yerde
766

 olmak üzere 

toplamda dört yerde geçer. Râzî, Kelimenin aslî manasının efendi (ِّ١ََّل  ve hükümdar (اٌ

بٌه) َِ ) olduğunu,
767

 müĢriklerin rab edindikleri için putlara ًَْثؼ ismini verdiklerini,
768

 

kocanın hanımının efendisi konumunda olduğu için zamanla koca için bu kelimenin 

kullanıldığını
769

 ve  عَخ -ىَٚط ْٚ ىَ  kelimeleri gibi  ًَْثؼٍََْخ  -ثؼ  Ģeklinde eĢler için kullanılan 

müĢterek manalı lafızlar olduğunu ifade eder.
770

 

Râzî, örnek olarak aldığımız 37/Saffat, 125. âyette ًَْثؼ lafzının anlamı ile ilgili iki 

görüĢe yer verir. ÇeĢitli eleĢtirilerde bulunduğu Menat ve Hübel gibi taptıkları putların 

özel ismi olduğu Ģeklindeki ilk görüĢün ardından ikinci görüĢe Ģu ifadelerle yer verir:  

ةّ  Yemen lehçesinde ,ثؼًَْ“  anlamına gelmektedir. Nitekim bu (yönetici, reis) اٌَوَّ

manada  َِ٘ناَاٌلَّاه  ًُ ْٓ ثؼَْ َِ  (bu evin reisi kim dir?) denilir. Yine aynı manada Kur‟ân‟da 

 َّٓ ِ٘ َّٓ اؽََكُّ ثِوَكِّ ُٙ ثؼٌَُُٛزُ َٚ  (kocaları o kadınları yeniden nikâhlamaya daha layıktır)
771

ve  ِٝ ٍِ َ٘ناَ ثؼَْ

 ً ١َّْقب  (Ģu kocam da ihtiyar olduğu halde)
772

 buyrulmaktadır. Bu durmda âyetin anlamı 

                                                           
765

 4/Nisa:128; 11/Hud:72; 37/Saffat:125. 

766
 2/Bakara:228. 

767
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VI, 99-100; XI, 66. 

768
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VI, 99. 

769
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XI, 66; XXVI, 161. 

770
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VI, 99. 

771
 2/Bakara:228. 

772
 11/Hud:72. 
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“reislerinizin bir kısmına kulluk edip, Allah‟a ibadeti terk mi ediyorsunuz?” Ģeklinde 

olur.”
773

  

 Râzî, bu ifadelerle “ًَْثؼ” kelimesinin Yemen lehçesinde  ّة  (yönetici, reis) اٌَوَّ

anlamına geldiğine iki ayeti delil getirir. 

2. Hadisi Delil Getirmesi  

 

Kur‟ân‟ın Kur‟ân‟la tefsirinin ardından hadisle tefsiri, tefsir ilminin en önemli 

ikinci kaynağını oluĢturur. Aynı Ģekilde hadisle delil getirme de istiĢhadın ikinci 

kaynağını oluĢturmaktadır. Hz. Peygamber‟in risalet görevi yalnız vahyi ilahiyi 

tebliğden ibaret değildi.
774

 O, aynı zamanda âyetlerin tebyini ile de sorumluydu.
775

 

Kur‟ân‟ın ilk müfessiri olan Hz. Peygamber‟in sözlerinin âyetlerin anlaĢılmasında 

Kur‟ân‟dan sonra ikinci kaynağı teĢkil etmesi gayet tabidir. 

Hadislerin mana ile rivâyeti, hadislerde lahn (dil bilgisi hataları) olgusu ve ilk 

dönem dilcilerinin hadisle istiĢhatta bulunmaması gibi sebeplerle hadisle istiĢhada karĢı 

çıkanlar olmuĢsa da ulemânın ekserisi hadisi, Kur‟ân‟ın ardından istiĢhadın ikinci 

kaynağı olarak kabul etmiĢtir.
776
 Râzî de hadisi istiĢhadın kaynağı olarak kabul etmiĢ, 

kelimelerin manalarını izah ederken hadislerden sıkça yararlanmıĢ ve sözcüklerin 

                                                           
773

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXVI, 161; benzer örnekler için bkz: III, 108, 121; VII, 44, 

61, 121. 

774
5/Maide:67; 7/Araf:68. 

775
16/Nahl:44. 

776
Uysal, “Hadisin Arap Dilbilimine Etkisi”,  s.97-126; Özbalıkçı, M. RaĢit, “Arap 

Gramerinde Kur‟an ve Hadisle İstişhad”, Ġzmir, Tibyan Yayınları, 2001, s.200-204. 
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anlamlarına hadisleri delil getirmiĢtir. Mefâtîhu‟l-Gayb‟da 1062‟si Kütüb-ü Sitte hadisi 

olmak üzere toplamda 1600 hadise yer vermiĢtir.
777

 

1. Misal:  ِزَعِيمِ 

ِٗ زَعِيمِ  أََبثِ َٚ ًُ ثؼ١ِِوٍ  ّْ ِٗ ؽِ ْٓ عَبءَ ثِ َّ ٌِ َٚ ٍِهِ  َّ ٌْ اعَ ا َٛ ُٕ  لَبٌُٛا ٔفَْمِلُ 

“Kralın su kabını arıyoruz; onu getirene bir deve yükü (bahĢiĢ) var” diye cevap 

verdiler. (Ġçlerinden biri) “Ben bu söze kefîlim” dedi. 

12/Yusuf: 72 

) kelimesi Kur'ân‟da çeĢitli türevleriyle ىَػُْ        -  َُ ىَػَ
778
ىَػُْ - 

779
 - ْٛ ُّ ريَْػُ

780
 

ْٛ ُّ ٠َيْػُ
781

) 17 âyette geçer ve iki temel anlamı ifade eder. 1- yalan, iddia 2- Kefîl olma. 

Râzî, tefsirinde kelimenin geçtiği bazı âyetlerde lafza hiç değinmez.
782

 Bazı âyetlerde 

müstakil olarak kelimeyi açıklamaz ancak cümle içinde iddia etmek anlamı verir. Kimi 

âyetlerde “doğru mu yanlıĢ mı olduğundan emin olunmayan Ģey, yalan” anlamı verir ve 

Ġbn Abbas‟ın “ُْىَػ kelimesinin Kur‟ân‟da geçtiği yerlerde yalan anlamına geldiği,  ٍُ ًُّ ىَػْ وُ

ِ وِنْةٌ  .rivâyetini nakleder ”فِٝ وِزبَةِ اللََّّ
783

 Ġki âyette ise ُْىَػ lafzına kefîl anlamı verir.
784

 

                                                           
777

 Mahmut DenizkuĢları, “Fahreddin Razi ve Tefsirinde Hadis” (yayımlanmamıĢ 

doktora tezi: Uludag Üniversitesi, Bursa, 1989). s. 19. 

778
 17/:Ġsra: 92; 6/Enam:94; 64/Tegabun:7. 

779
 6/Enam:136, 138.  

780
 6/Enam:22, 54; 28/Kasas:62, 74. 

781
 4/Nisa:60. 

782
 XIII, 218;  XXI, 135, 140; XXV, 8; XXX, 6,7). 

783
 XII, 91; aynı manayı farklı bir ifade ile “ ٌوِنِة َٛ ُٙ ٍُ فَ هَكَ ٌفَْعُ ىَػْ َٚ غٍ  ِٙ ْٛ َِ  ًُ ًٍ وُ ُٓ ػَجَّب  ,XX ”لَبيَ اثِِ

232. 

784
 12/Yusuf:72; 68/Kalem:40. 
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 Râzî, örnek olarak aldığımız 12/Yusuf, 72. ayette ُىَػ١ِ kelimesini kefîl diye 

açıklamıĢ, Kelbi‟nin “ُىَػ١ِ, Yemen lehçesinde kefîl demektir” sözünü nakledip, Ebu 

Ubeyde‟nin Kisâî‟den rivayet ettiği “ ًخ َِ ًٚ ىِػَب  ً ُُ ىَػّْب ِٗ ريَْػُ ذُ ثِ ّْ  ona kefîl oldum, onu ىَػَ

tekeffül ediyorum” ifadesine yer vermiĢtir. Daha sonra kefilliğin Ģeran sahih olduğuna 

ve kelimenin kefîl anlamına geldiğine Hz. Peygamberin “ ٌَ ُُ غَبهِ ػ١ِ  kefîl, borcu اٌَيَّ

üstlenmiĢtir”
785

 hadisini delil getirmiĢtir.
786

  

2.  Misal:ِِالْفِرْدَوْش  

ُْ عَّٕبدُ الْفِرْدَوْشِِ ُٔيُلًْ                 ُٙ ٌِؾَبدِ وَبٔذَْ ٌَ ب َّٖ ٍُٛااٌ ِّ َٚ ػَ ُٕٛا  َِ ّٓ آ َّْ اٌن٠ِّ  اِ

Ġman edip dünya ve ahiret için yararlı iĢler yapanlara gelince, onlar için konak 

olarak Firdevs cennetleri vardır. 

18/Kehf: 107  

ً ْٚ  ,kelimesi, Kur‟an‟da iki yerde geçer. Ġlki örnek olarak aldığımız bu âyet فِوْكَ

diğeri 23/Müminun, 11. âyetidir. Râzî, lafzın geçtiği her iki yerde de kökeni ile ilgili 

bilgiler verir, Hz. Peygamberin hadislerini Ģahit tutar
787

 ve lafzı Kehf suresinde tabiîn 

dönemi müfessirlerinden aktardığı rivâyetlerle açıklar. Katade‟ye göre Firdevs, cennetin 

merkezi ve en kıymetli yeridir. Ka‟b‟a göre ise cennetler içinde Firdevs‟ten daha üstün 

bir yer yoktur. Mücâhid‟e göre ise Rum dilinde bahçeye Firdevs denilmektedir. Râzî, 

lafzın yabancı kökeni ile de bilgi verdiği bu açıklamaların ardından anlamını 

pekiĢtirmek için Hz. Peygamberin hadisine yer verir:  

                                                           
785

 Ġbn Mace, Sünen, K. Sadakât, B. 9, c. 2, s. 804; Ahmed b. Hanbel, Müsned, tah. 

ġuayb Arnaut-Adil MürĢit (Beyrut: Müessetür-Risale, tsz.), c.5, s.267 

786
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XVIII, 183; Tirmizi, Sünen, K. Sıfatu‟l-Cenneti, B. fi Sıfatı 

Dereceti‟l-Cenneti, c.4, s.82 (no:2651); Ġbn Hanbel, Müsned, c.5, s.316 (no: 22747) 

787
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXI, 176; XXIII, 83 
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ٌْغََّٕ     ب الََْْ اَ َٙ ْٕ ِِ َٚ َ٘ب كهََعِخً,  ًُ اػَْلاَ ْٚ ٌْفِوْكَ ا َٚ  ٍَ بئخَِ ػَب ِِ ١وَحِ  َِ َِ  ِٓ ًِّ كهََعِز١َْ َٓ وُ بث١َْ َِ بهُ الْهَْثِؼَخُ خُ ِبئخَُ كهََعِخٍ  َٙ ْٔ

 َٙ لَ ْٛ َّْ فَ ًَ فَبِ ْٚ ٌْفِوْكَ ئٍَُٛاا ٍْ ٌْغََّٕخَ فَب َ ا ُُ اللََّّ ٍْزُ ئَ ٍَ ب فَبِماَ َٙ لِ ْٛ ْٓ فَ ِِ  ًُ ْٚ ٌْفِوْكَ ا وُ اَ َٚ ب رزَفََغَّ َٙ ْٕ ِِ َٚ  ِْ ب َّ ؽْ ُُ اٌوَّ ٌْغََّٕخِ           ب ػَوْ بهُ ا َٙ ْٔ

 “Cennet yüz derecedir. Her iki derece arasında yüzyıllık mesafe vardır. Firdevs bu 

derecelerin en üstünüdür. Cennette dört nehir vardır. Firdevs onların üstündedir. 

Allah‟tan cenneti dilediğinizde Firdevs‟i isteyiniz. Onun üzerinde Rahmân‟ın arĢı vardır 

ve cennet nehirleri oradan fıĢkırır.”
788

  

 Müfessirin kelimenin kökeni ile ilgili verdiği bilgilere bakıldığında onun bu 

konuda kararsız olduğu anlaĢılmaktadır. Yukarıda değinildiği üzere Kehf suresinde 

ً ْٚ  in Rumca bir kelime olduğunu naklederken Müminun suresinde “Firdevs, bütün‟فِوْكَ

cennetler için kullanılır mı?” sorusuna “Firdevs, HabeĢ dilinde cennet demektir. Rumca 

olduğu da söylenmiĢtir” Ģeklinde cevap vermekte
789

 ve kelimenin ana dili ile ilgili daha 

önceki açıklamasını göz ardı ettiği anlaĢılmaktadır. 

3. Misal: َِغَسَّاقا 

َٚ غَسَّاقاَِ ١ّبً  ِّ  .Orada kaynar su ve yanan vücut akıntısı dıĢında (bir içecek) yoktur ,الَِّْ ؽَ

 78/Nebe: 25 

    Farklı türevleriyle ( ك ٍِ غَب
790

ََّبق -  غَ
791

ََك -  غَ
792

) Kur‟an‟da dört ayette zikredilen 

ََك  geçtiği bütün âyetlerde Râzî tarafından ayrıntılı Ģekilde ele alınan kelimelerden ,غَ

biridir. Müellif, manası îzâha muhtaç olan  ََك غَ garip lafzını âyetin bağlamı 

doğrultusnda açıklama yoluna gitmiĢtir. Namaz vakitlerinin ifâde edildiği 17/Ġsra 28.  

                                                           
788

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXI, 176 

789
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXIII, 83. 

790
 113/Felak:3. 

791
 38/Sâd:57; 78/Nebe:25. 

792
 17/Ġsra:78.  
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(... ًِ ََكِ ا١ٌَّْ ٌِ اٌَِٝ غَ ّْ َّْ ٌِلُٚنِ اٌ ٍَٛح  َّٖ ُِ اٌ  GüneĢin (zeval vaktinden) kayması anından, gecenin ,الَِ

kararmasına kadar, güzelce namazını kıl) âyette gecenin ilk baĢlangıcı ve zifiri karanlık 

anlamaları üzerinde yoğunlaĢırken,
793

 cehennemliklerin karĢılaĢacağı durumların 

anlatıldığı 38/Sâd, 57 ve 78/Nebe, 25. âyetlerde bağlama uygun olarak 

“cehennemliklerden akan irin, yakıcı soğuk ve iğrenç koku” anlamları üzerinde 

durmuĢtur.
794

 Kelimenin geçtiği son yer olan, Ģerrinden sığınılacak Ģeylerin sıralandığı 

ve batma, girme kaybolma (َلت َٚ ) lafzıyla birlikte zikredildiği 113/Felak, 3. ayette 

“karanlık gece, ayın tutulması, güneĢin batması, karayılan” anlamlarını zikretmiĢtir.
795

 

Kelimenin söz konusu anlamlarını çoğu zaman rivâyetler yoluyla zikreden Râzî, tercih 

yapmamıĢ, böylelikle her bir anlamın makul olduğuna zımnen değinmiĢtir.   

 Râzî, misal olarak aldığımız 78/Nebe, 25. âyette ََّبلب  kelimesini ilki “zemherir غَ

de denilen dayanılmaz soğuk” diğeri “irin, kokuĢmuĢ vücut akıntısı” Ģeklinde temelde 

iki anlamı içeren beĢ rivâyetle açıklar. Ġlk rivâyette Ebû Muaz‟ın “Ben hocalarımdan 

ََّبق  ın Farsça‟da pis Ģeyler için kullanılan daha sonra Arapçaya geçen (muarrab) bir‟غَ

kelime olduğunu duymuĢtum” ifadesine yer vererek lafzın garibliğine temas eder. Daha 

sonra kelimenin kokuĢmuĢ Ģeyler hakkında kullanıldığına Hz. Peygamber‟in hadisini 

delil getirir: 

١َْٔب  ًَ اٌلُ ْ٘ َٓ اَ ْٔزَ وَاقُِ ػٍٝ اٌل١ٔب لََْ ْٙ ََّبقِ ٠ُ ٌْغ َٓ ا ِِ ٌْٛاً َّْ كَ اَ ْٛ َُ لَبي:ٌَ ََّلا ِٗ اٌ َٜ أََُّٗ ػ١ٍََْ ِٚ بهُ َِ                      

                                                           
793

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXI, 27-28. 

794
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb XXVI, 221; XXXI, 16. 

795
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXXII, 193-194. 
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Hz. Peygamber‟in Ģöyle dediği rivayet olunmuĢtur: “Eger gassaktan bir kova 

dünyaya dökülseydi dünya ehlinin tamamı kokardı.”
796

 

3. Sahâbe Sözünü Delil Getirmesi 

 

Râzî, vahyin inzal edildiği ve öncesindeki dönemi bilen, vahyin nuzülune sebep 

olan olayları yaĢayan ve bu döneme Ģahit olan, bu yönüyle diğer nesillerden farklı bir 

konuma sahip olan, Kur‟ân‟ı bizzat kaynağından öğrenen, Hz. Peygamber‟in öğrencileri 

konumunda olan, Kur‟ân ve hadisten sonra tefsir ilminin üçüncü ana kaynağını teĢkil 

eden ashâb-ı kiram‟ın sözünü de kelimelerin anlamlarına delil getirmiĢtir. Hz. 

Peygamber‟in duasına mazhar olan Bahrul-Ilm Ġbn Abbas BaĢta olmak üzere sahâbeden 

birçok kimsenin görüĢlerine tefsirinde yer vermiĢtir. 

1. Misal:  ِف   حخََىُّ

 ٍُ ُْ ٌَوَإًفٌ هَؽ١ِ َّْ هَثَّىُ ُْ فؤَ َّْ هَثَّىُ فِ  اِ ُْ ػٍََٟ حخََِىُّ ُ٘ ْٚ ٠َؤفُنَ  اَِ

Yoksa onlar, Allah‟ın kendilerini tedrîcen azaltmak suretiyle cezalandırmasından emin 

mi oldular? Ama Rabbiniz çok Ģefkatli çok merhametldir. 

16/Nahl: 47 

Ġstenmeyen bir Ģeyin gerçekleĢmesi, istenen/arzulananın ise meydana 

gelmemesinden korkmak
797

 Ģeklinde tarif edilen  ُف ْٛ  kavramı, farklı türevleriyle 87 فَ

yerde fiil, 37 yerde isim ve mastar olmak üzere toplamda 124 âyette geçer. Bu 

âyetlerin yarısında dünyevî, diğer yarısında uhrevî (Allah, ahiret, azap, günah iĢleme) 

                                                           
796

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXXI, 16; Tirmizi, es-Sünen, K. Sıfatı Cehennem, B. Sıfatı 

ġerabı Ehlin-Nar, c.4, s. 336 (no: 2584) benzer örnekler için bkz: Mefâtîhu‟l-Gayb, 

VIII, 69-70; XVIII, 88; XIX, 52, XXXI, 67… 

797
 Ali b. Muhammed Seyyid ġerif Cürcâni, Mu‟cemu‟t-Taʿrîfât, tah. Muhammed 

Sıddık el-MınĢârî, (Kahire: Dâru‟l-fadîle, tsz.), s. 90.   ٍؾْجُٛة َِ ادِ  َٛ ْٚ فَ ٍٖ اَ ىْوُٚ َِ لُّغُ ؽٍُُٛيِ  َٛ فُ: رَ ْٛ ٌْقَ اَ  
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kaygıları ifade eder.
798

 Kur‟an‟da ölüm,
799

 savaĢ korkusu,
800

 bilmek,
801

 korkunun 

kendisi
802

 anlamlarına gelen kelime, yalnız misal olarak aldığımız bu ayette 

noksanlaĢtırmak anlamına gelmekte olup Râzî‟de bu anlamı tercih etmektedir. Arapça 

sözlüklerin en kapsamlılarından olan Lisanu‟l-Arab‟ta   ٍف ُّٛ  kelimesine رقََ

noksanlaĢtırma  ( ْٔ .anlamı verilmektedir ( رَٕمَُّ
803

 

Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb‟da  ٍف ُّٛ  kelimesini iki görüĢle açıklar. Ġlk görüĢe göre korku رقََ

anlamındaki ف ْٛ فٍ  babındaki Ģeklidir. Ġkinci görüĢe göre ise رفَؼًَُّ kelimesinin فَ ُّٛ  azar ,رقََ

azar azaltma anlamına ( ْٔ  gelmektedir. Lafzın bu anlama geldiğini Hz. Ömer‟den ( رَٕمَُّ

naklen Ģu Ģekilde ortaya koyar: “Bir gün Hz. Ömer minberde iken bu âyeti okumuĢ ve 

orada bulunanlara âyet hakkında ne düĢündüklerini sormuĢ, hiç kimseden ses 

çıkmamıĢtı. Bunun üzerine Hüzeyl kabilesinden yaĢlı bir kimse “ ٍف ُّٛ  bizim ,رقََ

lehçemizde  ْٔ َٕمُّ  anlamına gelmektedir” demiĢtir. Hz. Ömer: “Arapların bu kelimeyi رَ

Ģiirlerinde kullandıklarına dair bir bilgin var mı? diye sormuĢ, ihtiyar da Ģöyle demiĢtir: 

“evet, bizim Ģairimiz Ģu Ģiiri okumuĢtur:  

فَ  َّٛ ب رقََ َّ ُٓ  ػُٛكَ  وَ فَ َُّ فَ                      إٌَّجْؼَخِ اٌ َّٛ ًَ  رقََ ؽَ ب ربَِىَب لَ  اٌوِّ َٙ ْٕ كاَ وِ ِِ  

                                                           
798

 Mehmet Gözel, “Kur‟an‟da Havf Kavramı” (yayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Necmettin Erbakan Üniversitesi, Konya, 2013), s.5-6; Ahmet Nair, “Havf ve HaĢyet 

Kavramlarının Kur‟ân‟daki Semantik Anlamları” Pamukkale Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, 5:9 (2018), s.59; Mustafa Kara, “ Havf”, TDV İslam Ansiklopedisi, 

c.16, s.528. 

799
 2/Bakara:155; 4/Nisa:83. 

800
 33/Ahzab:19 (2 kez geçer). 

801
 2/Bakara:182, 229; 4/Nisa:128. 

802
 3/Al-i Ġmran:170; 21/Secde:16; 41/Fussilet:30. 

803
 Ġbn Manzur, Lisânü‟l-ʿArab, c.9, s.101. 
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 “Yolculuk o deveyi azar azar yeyip bitirdi (onu zayıflattı). Tıpkı, eğenin yay 

ağacını azar azar yemesi gibi” Bunun üzerine Hz. Ömer: “Ey insanlar! Divanlarınıza 

sarılınız, o zaman yanılgıya düĢmezsiniz deyince topluluk, “divanımız da nedir?” demiĢ 

O, “sizin divanınız câhiliye Ģiiridir. Onda, kitabınızın tefsiri (kelimelerinin anlamı) 

vardır” karĢılığını vermiĢtir.”
804

  

 Görüldüğü üzere Râzî, burada  ِف َّٛ  kelimesinin Hüzeyl lehçesinde azar azar رقََ

azaltma anlamına ( ْٔ   .geldiğine Hz. Ömer‟in sözünü Ģahit tutmuĢtur ( رَٕمَُّ

 

2. Misal:ِِِقَسْىِرَة 

ْٓ قَسْىِرَةِِ ِِ دْ   .Âdeta arslandan ürküp kaçan (yaban eĢekleri gibi) ,فَوَّ

74/Müddesir: 51 

هَح  ِٛ َْ  .Kur‟an‟da yalnız bir yerde, misal aldığımız bu âyette zikredilmektedir ,لَ

Râzî, âyette zikredilen kelimeyi “هَح ِٛ َْ  arslan manasına gelmektedir. Nitekim Arap لَ

dilinde bu manada  ٌِ ُسٌ ١ٛ  ِٚ َ هُ لََب  (ezip geçen arslanlar) tabiri kullanılır. Galip gelme, ezip 

geçme anlamındaki َْو ٌْمَ ٌخَ lafzının اَ َٛ  veznindeki Ģeklidir. Diğer yırtıcılara ezici bir فؼَْ

üstünlük sağladığı için ona bu isim verilmiĢtir” Ģeklinde açıkladıktan sonra  ِٛ َْ هَحلَ  

kelimesinin arslan manasına geldiğine Ġbn Abbas‟ın Ģu sözlerini delil getirir: “Yabani 

eĢekler arslanı gördüklerinde nasıl kaçıyorlar sa müĢrikler de Hz. Peygamberi 

gördüklerinde öyle kaçıyorlardı.” Râzî, sözlerinin devamında kelimenin yabancı dilden 

Arapça‟ya geçen muarrab bir kelime olduğuna Ġbn Abbas‟tan naklen “هَح ِٛ َْ  HabeĢ ,لَ

dilinde arslan demektir” sözleriyle temas etmektedir.
805

  

 

3. Misal: ِْرَث  كُىِّ

                                                           
804

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XX, 40. 

805
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXX, 212. 
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رَثِْ ٌُ كُىِّ ّْ َّْ  .GüneĢ dürülüp karardığında ,اِماَاٌ

81/Tekvir: 1 

ه ْٛ  kökeni çeĢitli türevleriyle 2 ayette 3 defa geçmektedir. Kelime, ilk olarak وَ

geçtiği 39/Zümer, 5. ayette
806

 2 defa tekrarlanır. Râzî, burada kelimenin lugat anlamına 

değinmez, âyet bağlamında kazandığı manayı Ģöyle ifade eder: “Burada ٠و ِٛ  den‟رىَْ

murad, gece ve gündüzün her birinin, diğerinin noksanlaĢtırılması oranında artırılması 

demektir. Cenab-ı Hak aynı anlamı  َبه َٙ ًَ إٌَّ ٝ ا١ٌَّْ ِْ ,٠غُْ
807

به  َٙ ًَ فِٝ اٌَّ ٌِظُ ا١ٌَّْ ُٛ٠ ,
808

  ًَ ًَ ا١ٌَّْ َٛ اٌَّنِٜ عَؼَ ُ٘ َٚ

ٍْفَخً  بهَ فِ َٙ إٌَّ َٚ  
809

 ayetleriyle de ifade etmektedir.”
810

 

Kelimenin zikredildiği bir diğer yer olan ve bizim misal olarak aldığımız, kıyamet 

gününün tasvir edildiği 81/Tekvir, 1. ayette, Râzî, güneĢin durumunu ifade eden  ْهَد ِ ّٛ  وُ

kelimesinin anlamı ile ilgili üç görüĢe yer verir. Ġlk görüĢe göre sarığın yuvarlanıp 

dürülmesi gibi dürülme, bükülme anlamına gelir… Ġkinci görüĢe göre “ َٜ ٌْؾَبئِ هْدُ ا ّٛ وَ

هْرُُٗ  َٛ ْ٘ كَ َٚ ” (duvarı yıktım, göçerttim) ifadesinde olduğu gibi “güneĢ yörüngesinden 

atıldığında” anlamına gelir. Son görüĢte ise “Hz. Ömer‟den rivayet olunduğuna göre bu 

kelime Farsça‟da  ْوُٛه (kör = ama) anlamına gelmektedir ve Arapça‟ya buradan 

                                                           
806

بهَ ػٍََٝ ا١ًٌَّْ... )  رِإٌَّٙ ِيُكَىِّ  َٚ بهِ  َٙ ًَ ػٍََٝ إٌَّ رُِ ا١ٌَّْ ٌْؾَكِّ يكَُىِّ َٗ ثِب الْْهَْ َٚ ادِ  َٚ ََّّب  O, gökleri ve yeri ,فٍَكََ اٌ

hikmet ve fayda esasına göre yarattı; sürekli olarak geceyi gündüzün, gündüzü gecenin 

üstüne salmaktadır…) 

807
 7/Araf:54; 13/Rad:3. 

808
 22/Hac:61; 31/Lokman:29; 35/Fâtır:13.  

809
 25/Furkan:62. 

810
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXVI, 244. 
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geçmiĢtir” ifadeleri ile  ْهَد ِ ّٛ  kelimesinin anlamına Hz. Ömer‟in sözünü Ģahit وُ

tutmaktadır.
811

  

4. Tâbiîn Sözünü Delil Getirmesi 

 

Kur‟ân‟ın tefsiri Hz.Peygamber‟le baĢlamıĢ, âyetlerin içerdiği engin ve eĢsiz 

anlamların îzah edilmeye çalıĢılması sahâbe dönemimde olduğu gibi tâbiîn döneminde 

de devam etmiĢtir. Râzî, Hz. Peygamber‟in eğitiminde yetiĢen sahabenin değerlerine 

tâbii oldukları için bu isimle müsemmâlanan Ġslam‟ın ikinci tabakasını teĢkil eden, 

tefsirde de sahâbenin izinden giden tabiînin sözlerini kelimelerin anlamlarına Ģahit 

tutmuĢtur. 

1. Misal:ِالْهَذْي 

ؾٍَِّٗ َِ  ُٞ لْ َٙ ٌْ ُْ ؽَزَٟ ٠َجٍْغَُ  ا ىُ ٍَ ٍِمُٛا هُإُ لَْ رؾَْ َٚ َٓ الْهَذْي  ِِ وَ  ََ ز١َْ ٍْ باِ َّ ُْ فَ وْرُ ِٖ ْْ اؽٌْ ِ فَؤ وَحَ لِلََّّ ّْ ٌْؼُ ا َٚ ٌْؾَظَّ  ٛاا ُّّ ارَِ َٚ   

Haccı ve umreyi Allah için eksiksiz yerine getirin; engellenirseniz kolayınıza 

gelen bir kurban gönderin. Kurban, mahalline ulaĢıncaya kadar baĢlarınızı tıraĢ 

etmeyin… 

2/Bakara: 196 

Kur‟an‟da türevleriyle ( ٜلَ َ٘ 
812

لِٜ -  ْٙ َ٠
813

…) beraber 300 civarında ayette geçen
814

 

ve aslî anlamı “gayesinde hayır bulunan rehberlik”
815

 diyebileceğimiz ََٜ٘ل  lafzı, 

Kur‟an‟da 18 farklı manada kullanılmlıĢtır: 

                                                           
811

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXXI, 67, benzer örnekler için bkz: III, 121, 212; VII, 8, 44; 

XXII, 228; XXIII, 236-237; XXVI, 141; XXX, 14; XXXII, 10. 

812
79  ayette geçer. Muhammed Fuâd Abdulbâkî, el-Muʿcemü‟l-müfehres li-elfâẓi‟l-

Ḳurʾâni‟l-Kerîm, (Beyrut: Dâru‟l-Marife, 2015), s.942-943. 

813
 80 ayette geçer. Abdulbâkî, el-Muʿcemü‟l-müfehres, s. 1047-1048.   
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1- Sebat. 1/Fatiha, 5, 

2- Beyan. 2/Bakara, 5, 

3- Din. 3/Al-i Ġmran, 73 

4- Ġman. 19/Meryem, 76 

5- Dua. 32/Secde, 24 

6- Rusül (mesaj). 20/Taha, 123 

7- Marifet. 16/Nahl, 16 

8- Nebi (Haber). 2/Bakara, 159 

9- Kur‟an. 53/Necm, 23 

10- Tevrat, 40/Mümin, 53 

11- Ġstirca (Musibet anında Allah‟a sığınma) 2/Bakara, 157 

12- Huccet, 2/Bakara, 158 

13- Tevhit, 28/Kasas, 57 

14- Sünnet (adet), 43/Zuhruf, 22 

15- Islah (selamete ulaĢtrıma), 12/Yusuf, 52 

16- Ġlham, 20/Taha, 50 

17- Tevbe, 7/Araf, 156  

18- ĠrĢad, 22/Kasas, 22. 

                                                                                                                                                                          
814

 Enver Bayram, “Razi‟nin Hidayet ve Delaletle Ġlgili Ayetleri Yorumlaması ve Bu 

hususta Muteziyle GiriĢtiği TartıĢma (Tefsir-i Kebir Örneği)” The Journal Of Academic 

Social Science Studies, (JASSS), sayı 61, 2017,  s.179; Selim Türcan, “Hidayet ve 

Delaleti Allah‟a Nisbet Eden Ayetler Nüzul Döneminde Nasıl AnlaĢılıyordu”  Hitit 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 9:18 (2010), s.86.     

815
 Isfahani, el-Müfredât. S. 835; Cürcâni, Mu‟cemu‟t-Ta‟rîfât, s.215. 
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Kelime, daha çok hidayet kavramıyla ilgili olarak kullanılır. Râzî‟ye göre 

hidayet konusunda “kesb kuldan, hidayete ulaĢmak Allah‟tandır.” O, hidayeti Allah‟a 

nisbet eder.
816

 Kelimenin geçtiği üç yüz ayetten yüz kadarının hidayet-delaleti Allah‟a 

nisbetle ilgili olması, 70 kadarının hidayeti kesin bir Ģekilde Allah‟a nispet etmesi 

Râzî‟nin görüĢünün esasını teĢkil etmektedir.
817

 Kelimenin aslî manası ve en fazla 

kullanıldığı alan olan hidayet meselesine Râzî‟nin nasıl baktığına özetle değinmekle 

yetinip kelam ilmiyle ilgili olması hasebiyle sözü uzatmak istemiyoruz.  

“Harem bölgesinde kesilmek üzere bağıĢlanan kurbanlık” anlamındaki ْٞل َٙ ٌْ  ا

kelimesi
818

 üçü misal olarak aldığımız 2/Bakara, 196. âyette olmak üzere toplamda 

Kur‟an‟da 6 yerde geçmektedir. Râzî, bir diğer geçtiği yer olan 48/Fetih, 25. âyette 

kelimenin anlamına hiç değinmezken
819

 5/Maide 97‟de ise kelimeyi âyette geçen  

“insanların hayatlarını devam ettirmesi için gerekli kılınan dört Ģeyden biri olan 

kurbanlık”  Ģeklinde açıklar.
820

  

Râzî, misal olarak aldığımız 2/Bakara 196. âyette yer verilen ْٞل َٙ ٌْ  lafzının Hicaz ا

lehçesinde  ٌو ّْ وَحٌ  -رَ ّْ رَ  gibi ْٞل َٙ ٌْ ط١َِّخٌ  Ģeklinde sükûn ile Temim lehçesinde ise ا َِ-  ُّٟ طِ َِ  gibi  

َ٘ل٠َِّخٌ   Ģeklinde Ģedde ile okunduğunu beyan eder. Daha sonra: 

مٍََّلأدٌ  َِ لِْٞ  َٙ َٚ اػََْٕبقُ اٌ        ٍَّٝ َٖ ًّ اٌ َٚ ىَّخَ  َِ  ؽٍَفَْذُ ثِوَةِّ 

                                                           
816

 Bayram, “Râzî‟nin Hidayet ve Delaletle Ġlgili Ayetleri Yorumlaması, s.195. 

817
 Türcan, “Hidayet ve Delaleti Allah‟a Nisbet Eden Ayetler”, s.86. 

818
 Isfahani, el-Müfredât. S. 839; Cürcâni, Mu‟cemu‟t-Ta‟rîfât, s.215; Salim Öğüt, 

“Hedy” TDV İslam Ansiklopedisi, c.17, s.156. 

819
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXVIII, 99. 

820
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XII, 107. 
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“Mekke'nin, namazgâhın ve gerdanlıklar takılmıĢ kurbanlıkların boyunlarının Rabbi 

olan Allah'a yemin ettim” Ģiirine yer vermiĢtir. Ardından ْٞل َٙ ٌْ  kelimesini “kiĢinin ا

baĢkalarının yanında itibar kazanmak için hediye göndermesi gibi Allah‟a yakınlaĢmak 

amacıyla onun beytine gönderilen hediyedir” Ģeklinde açıklar ve sahâbeden Hz. Ali ve 

Ġbn Abbas, tabiînden Katade ve Hasan Basri‟nin “Hedy‟in en kıymetlisi deve, orta 

hallisi sığır, düĢüğü koyundur” sözünü delil getirir.
821

 Müellif, 5/Maide, 2. âyette de 

kelimeyi benzer bir içerikle ele alır. Hatta anlam ve kullanımına delil getirdiği Ģiir bile 

yukarda değindiğimiz Ģiirin aynısıdır. Neticede, Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb‟ta  ْٞل َٙ ٌْ  kelimesi ا

ile ilgili açıklama yaptığı yerlerin tamamında  “ ِ لِٜ اٌَِٝ ث١َْذِ اللََّّ ْٙ ب٠َ َِ لْٞ,  َٙ ٌْ  Hedy, Allah‟ın ,اَ

beytine hediye edilen Kurbanlıklıktır” Ģeklinde açıklamıĢ,
822

 2/Bakara, 196. ayette 

kelimenin anlamına tabiîn sözünü delil getirmiĢtir.   

 

2. Misal: َِالْذَىَارِيُّىن 

. َْ ٛ ُّ ٍِ َْ ُِ لْ ثِبََّٔب َٙ ّْ ا َٚ  ِ َّٕبثِبللََّّ َِ ِ آ بهُاللََّّ َٖ ْٔ ُٓ اَ ِ لبَيَ الْذَىَارِيُّىنَِ َٔؾْ َٝ اللََّّ ِٜ اٌ به َٖ ْٔ ْٓ اَ َِ ىُفْوَ لَبيَ 
ٌْ ُُ ا ُٙ ْٕ ِِ  َٝ ٌَّ ػ١َِ ب اؽََ َّّ  فٍََ

Ġsa onlardaki inkârcılığı sezince, “Allah‟a giden yolda bana yardımcı olacaklar 

kimlerdir?” diye sordu. Havariler, “Allah‟ın yardımcıları biziz; Allah‟a inandık, Ģahit 

ol ki bizler Müslümanlarız” demiĢlerdir. 

3/Al-i Ġmran: 52 

Farklı türevleriyle 11 ayette geçen  ؽٛه kökü, Kur‟an‟da temelde üç kalıpta üç 

değiĢik anlamda kullanılmıĢtır:
823

 

                                                           
821

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, V, 160. 

822
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, V,160;  XI, 131; XII, 107. 

823
 Kelimenin diğer kutsal metinlerdeki kullanımı ve batı dilerindeki anlamı ile ilgili 

bkz. Muammer Ulutürk, “Hırıstiyanlık‟ta Havarilik” (yayımlanmamıĢ doktora tezi, 
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 Ģeklinde cennet ”ؽُٛهٌ ػ١ِٓ“ 4 ayette geçen bu kalıp :(Cennet kadını) ؽُٛه -1

kadınlarının güzellik unsuru olarak göze nisbet edilerek kullanılmıĢtır.
824

 Râzî, bu 

kalıbın kök anlamına yalnız 44/Duhan 54. ayette
825

ٌْؾُٛه“   kelimesinin aslî manası beyaz اَ

ٌْج١َبٗ) ٠و .demektir ( اَ ِٛ  anlamına gelmektedir. Açıklaması ( اٌَزَّج١ِ١ْ٘)  beyazlaĢtırmak اٌَزَّؾْ

اه٠ٍِّ  َٛ ٌْؾَ َٓ ا ١  kelimesinin tefsirinde geçmiĢtir” sözleri ile kısaca değinmiĢtir.
826

 Diğer üç 

âyette kelime anlamına değinmeksizin “cennetteki hûri” manasında kullanmıĢtır.
827

  

ه -٠َؾُٛه -2 ُٚ رؾََب  (DönüĢ-diyalog): 58/Mücadele, 1. âyette ه ُٚ  ,kalıbıyla geçer. Râzî رؾََب

lafzın dönmek anlamındaki  َهاً  –٠َؾُٛهُ  –ؽَبه ْٛ ؽَ  kökünden türediğini ve kiĢiler arasında 

sözün karĢılıklı dönmesi (ٌََْىِلا وَاعَؼَخُ فِٝ ا ُّ ٌْ هِحُ: اَ ِٚ ؾَب ُّ ٌْ .diyalog anlamına geldiğini söyler (اَ
828

 

ٌْؾُٛه“ muzari kalıbıyla geçtiği 84/ĠnĢikak, 14. âyette Râzî, kelimenin kök anlamına ٠َؾُٛه  ,اَ

                                                                                                                                                                          

Selçuk Üniversitesi, Konya, 2005); Fuat Aydın, “Hz. Ġsa Sonrası TartıĢma Konularından 

Havarilik ve Pavlus‟un Havarilik AnlayıĢı” Dinler Tarihi Araştırmaları III: 2000. 

Yılında Hırıstiyanlık (Dünü Bugünü ve Geleceği) 2002, ss.71-93. 

824
 44/Duhan:54; 52/Tur:20; 55/Rahman:72 (cennet hurisi anlamında kullanılmakla 

beraber sadece bu ayette göze nisbet edilmez), 56/Vakıa:22; Hurilerin Kur‟an‟da tasvir 

edilen diğer özellikleri ve kimlikleri ile ilgili bkz. Ahmet AkbaĢ,  “Kur‟an‟da Cennet ve 

Huriler” (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Harran Üniversitesi, ġanlıurfa, 2005); 

Bahar Al, “Cennet Kadını (Hûri)” (yayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Yüzüncü Yıl 

Üniversitesi, Van, 2007); Emrullah FatiĢ, “Hûri, Gılman ve Vildanların Kimliği 

Problemi” Kelam Araştırmaları Dergisi (Kader), 13:1 (2015) ss.121-139; Bekir 

Topaloğlu “Hûri” TDV İslam Ansiklopedisi, c.18, s.387-390. 

825
  ِٓ ُْ ثِؾُٛهٍ ػ١ِ ُ٘ عَْٕب َّٚ ىَ َٚ ٌِهَ   .ayrıca onları beyaz tenli, ceylan gözlü eĢlerle birleĢtireceğiz , وَناَ

826
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXVII, 254. 

827
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXVIII, 249; XXIX, 136, 155.  

828
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXIX, 251. 
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dönüĢ, ؾَبه ِّ ٌْ ٌْؾُٛه ise dönülecek, varılacak yer demektir” Ģeklinde değindikten sonra اَ  un‟اَ

anlamı zor bilinen garib kelimelerden olduğuna Ġbn Abbas‟tan naklettiği Ģu olayla 

dikkat çeker: “Bedevi bir kadının kızına dön anlamında ِٜؽُٛه dediğini duyana kadar 

”.fiilinin ne anlama geldiğini bilmiyordum ٠َؾُٛه
829

 

3-  َْ اه٠ُِّٛ َٛ ٌْؾَ  Bu Ģekliyle 5 ayette geçen  :(Hz. Ġsa‟ya ilk iman eden seçkin kimseler) ا

kelime
830

 lafzın 2 kez tekrarlandığı 61/Saf, 14. âyetin tefsirinde Râzî tarafından Hz. 

Ġsa‟ya ilk iman eden, seçkin 12 kiĢi olarak açıklanır. Bembeyaz anlamındaki ٌْؾُٛه  اَ

kökünden türediğini ifade eder.
831

  

 Râzî, örnek olarak aldığımız kelimenin geçtiği bir diğer yer olan 3/Al-i Ġmran, 

52. âyette,   َْ اه٠ُِّٛ َٛ ٌْؾَ  kelimesinin aĢırı Ģekilde beyaz anlamına geldiğini, una da bu ا

sebepten  ّٞ اهِ َٛ اه denildiğini, yine gözün beyaz kısmının bembeyaz olduğunda ؽَ َٛ ٌْؾَ  ا

denilmesini, aynı Ģekilde kiĢi elbiselerini bembeyaz parlattığında “ َهْدُ اٌض١َِّبة َّٛ  ”ؽَ

denildiğini aktardıktan sonra tabiînden iki seçkin âlimin sözlerini  َْ اه٠ُِّٛ َٛ ٌْؾَ  ا

kelimesinin aĢırı beyazlık anlamına geldiğine Ģahit tutar: “Said b. Cübeyr‟e göre o 

kiĢilere bu isim elbiselerinin beyazlığı sebebiyle verilmiĢtir. Dahhak (v.105/723)‟e 

göre ise Hz. Ġsa, elbiselerini yıkayan bir kavme uğramıĢ, onları imana davet etmiĢ, 

onlar da kabul etmiĢlerdir. Nabat dilinde çamaĢır yıkayana ِٞاه َٛ َ٘  denilmektedir. 

Daha sonra bu lafız Arap diline  ّٞ اهِ َٛ  Ģeklinde geçmiĢtir (muarrab bir kelimeye ؽَ

dönüĢmüĢtür).”
832

  

Görüldüğü üzere Râzî, kelimenin hem 61/Saf, 14. ayetteki ٠َؾُٛه kalıbında olduğu 

gibi lehçeye dayalı olarak hem de örnek aldığımız âyetteki kalıbının Nabat dilinde 

                                                           
829

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXXI, 108. 

830
 3/Al-i Ġmran:52; 5/Maide:111, 112; 61/Saf:14 (2 kez).  

831
َْوَ هَعُلاً   وَبُٔٛا اصِْٕٝ ػَ َٚ  ِٗ َٓ ثِ َِ ْٓ آ َِ يُ  َّٚ اَ َٚ ف١َِبإَٖ  ْٕ َْ اَ اه٠ُِّٛ َٛ ٌْؾَ   .Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXIX, 319 ,اَ

832
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VIII, 69-70. 
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çamaĢır yıkayan anlamındaki ِٞاه َٛ َ٘  Ģeklinden muarrab bir kelime olarak Arap diline 

 ّٞ اهِ َٛ  Ģeklinde geçtiğine değinerek lafzın çift yönlü (lehçe ve muarrab olarak) ؽَ

garipliğine temas etmektedir. 

  

3. Misal:  ِلَكَنىُد, 

ِٗ لَكَنىُدِ  وَثِّ ٌِ  َْ ب ََ ْٔ َّْ الِْ  .Ġnsan rabbine karĢı pek nankördür ,اِ

100/Adiyât 6 

ٌْىُُٕٛكْ         lafzı Kur'an'da yalnız bir yerde, misal verdiğimiz bu ayette geçmektedir. Kef اَ

harfinin ötresi ile  ٌْْىُُٕٛك  ;kelimesinin aslî manasının “haktan ve hayırdan uzaklaĢtırmak اَ

aynı harfin fethası ile  ٌْْىَُٕٛك  un ise kendisinde bulunan (hayırdan) baĢkasını mahrum‟اَ

bırakan” anlamına geldiğini ve bu manada çorak araziye  ٌُْىَُٕٛك ُٗ ا  denildiği görüĢünü الَْهَْ

Vâhidî‟den aktaran Râzî, daha sonra kelimenin anlamı ile ilgili müfessirlerin 

görüĢlerine Ģu Ģekilde yer verir: 

- Ġbn Abbas, Mücâhid, Ġkrime, Dahhak ve Katade‟ye göre  ٌْىَُٕٛك ٌْىَفُٛهْ ) nankör ,ا  (اَ

manasına gelmektedir. MeĢhur Kinde, babasına nankörlük yapıp ondan ayrıldığı için bu 

isimle anılmıĢtır.  

- Kelbi‟ye göre  ٌْىَُٕٛك ٟ)  Kinde lehçesine göre âsi ,ا ِٕ ٌْؼَب  Benî Mâlik lehçesine ;(اَ

göre cimri (ًٌْجَق١ِ ٌْىَفُٛهْ ) Mudar ve Rabîa lehçelerine göre iyilikbilmez ;(اَ  manasına (اَ

gelmektedir. 

- Hasan Basri‟ye göre ise yaĢadığı sıkıntı ve musibetleri sayıp dökerek rabbini 

kınayan, buna karĢılık onun verdiği nimetleri ve rahatlığı unutan kimse demektir. 

89/Fecr, 16. ayette
833

 bahsedilen tam da bu kiĢinin durumudur.
834

 

                                                           
833

  ِٓ َ٘بَٔ ِٗ هِىْلَُٗ ف١َمَُٛيُ هَثِّٟ اَ باِثْز٣َُٖ فَمَلهََ ػ١ٍََْ َِ ب اِمَ  َِّ اَ َٚ , Onu Ġmtihan edip rızkını daralttığında ise 

“Rabbim beni önemsemedi” der (mutsuz olur. 
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Râzî, böylelikle baĢta, ٌْىَُٕٛك  lafzının dört farklı lehçedeki anlamlarını naklettiği Kelbi ا

olmak üzere birçok tabiin dönemi müfessirinin görüĢünü lafzın anlamına Ģahit tutar.  

5. ġiiri Delil Getirmesi 

Arap dilinde ilk istiĢhadın âyetlerdeki garib lafızları açıklamak amacıyla yani tefsir 

çalıĢmaları sürecinde ortaya çıktığı ve ilk istiĢhad malzemesinin Ģiir olduğu, garib 

lafızlara Ģiirden delil getirilerek anlam verildiği ya da Ģiirle anlamın pekiĢtirilme yoluna 

gidildiği anlaĢılmaktadır.
835

 Tefsir faaliyetlerinin ilk dönemlerinden itibaren garib 

lafızların açıklanmasında en sık kullanılan yöntemlerden birisi de Ģiirle istiĢhad 

metodudur. Garib lafızlarla ilgili telif edilen eserlerin ilklerinden olan ve ibn abbas‟a ait 

rivâyetlerden oluĢan Mesâilü Nâfî B. el-Ezrak baĢta olmak üzere bu konuda kaleme 

alınan eserlerde garib lafzı açıklamada sıkça bu yöntemin kullanıldığını görmekteyiz.
836

 

                                                                                                                                                                          
834

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb: XXXII, 67; benzer örnekler için bkz: VII, 44; XVIII, 39, 

137; XIX, 52; XXX, 22; XXXII, 101. 

835
Ayrıntılı bilgi için bak. Mehmet RaĢit Özbalıkçı, “Arap Dilinde Ġlk ĠstiĢhad”, Dokuz 

Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, s.5, (1999), ss.369-383). 

836
Ebu Ubeyde (v.210/825) Mecâzu‟l-Kur‟ân, Ferrâ (v.207/822) Meâni‟l-Kur‟ân isimli 

dilbilimsel tefsirinde sık sık Ģiirle istiĢhatta bulunmuĢ, Basra dil âlimlerinin 

öncülerinden olan AhfeĢ (v.215/825) ise Meâni‟l-Kurân isimli filolojik tefsirinde garip 

kelimeler dâhil olmak üzere çeĢitli konuları îzah ederken 317 beyti kelimelerin 

anlamlarına delil getirmiĢtir. Ayrıntılı bilgi için bak. Abdulhamit Arpa,  “ġiirle ĠstiĢhad 

Yöntemi Açısından Kurtubi‟nin el-Câmi‟li Akami‟l-Kur‟an Tefsiri” The Journal Of 

Academic Social Science Studies, (JASSS) 2013, c.VI, s.7, ss.91-119; Süleyman 

Mahmut Kayagil, “Meâni‟l-Kur‟ân‟da el-AhfeĢ‟in ġiirle ĠstiĢhadda Bulunduğu Garip 

Kelimeler” Gaziosmanpaşa Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 2013, c.1, s.2, 

ss.165-185; Ġbn HiĢam, meĢhur “es-Siretün-Nebeviyye”'sinde zaman zaman 
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Râzî de bu köklü uygulamadan uzak kalmamıĢ garip gördüğü lafzı açıklarken sık sık 

Ģiirden deliller getirmiĢtir.
837

 Recep Çakmak‟ın Fahruddin er-Razi‟nin Tefsirinde Arap 

Şiiriyle İstişhadı isimli yüksek lisans çalıĢmasında ifade ettiği üzere Râzî, tefsirinde altı 

yüzden fazla yerde Ģiirle istiĢhadda bulunmuĢ, 130 civarında Ģairin ismini zikrederek 

Ģiirlerinden delil getirmiĢtir. Kendilerinden en fazla Ģiir naklettiği Ģairler ise Ġmrau‟l 

Kays (v.580), A‟Ģâ (v.629), Lebid (v.661), Nâbiğa (v.685), Cerir (v.728), Ferezdak 

(v.732), Mütenebbî (v.965) ve Ebu‟l-A‟lâ el-Mearrî (v.1057) gibi isimlerdir. 
838

 

1. Misal: َِِعِيسىِابِْهَِمَرْيَم  

... ًِ ٌْملُُ ا٠ََّلَْٔبُٖ ثِوُٚػِ ا َٚ ٌْج١ََِّٕبدِ  آرَ ١َْٕب عِيسىِابِْهَِمَرْيَمَِا َٚ  ًِ ٍُ ِٖ ثِباٌوُّ ْٓ ثؼَْلِ ِِ َ َٚ لَف١َّْٕب ٌْىزبَةَ  ٍٟٛ ا ُِ ٌمََلْ آر١ََْٕب  َٚ  

Andolsun biz. Musa‟ya kitabı verdik. Ondan sonra da ardarda peygamberler 

gönderdik. Meryem oğlu Ġsa‟ya da deliller verdik ve onu Ruhul kudüs ile destekledik. 

                                                                                                                                                                          

Kur‟an‟daki garip kelimeleri açıklamıĢ ve bunu yaparken en fazla Ģiirle istiĢhad 

metoduna baĢvurmuĢtur.” Nurdan MENDES, Vehbi KARAKAġ, “Garîbu‟l-Kur‟ân 

Literatüründe Ġbn HiĢam‟ın Yeri ve Râgıb el-Isfahani‟nin el-Müfredatıyla mukayesesi”, 

Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, sayı 5, (2014), s.43-46.   

837
 Râzî, tefsirinde iki yerde kendine ait Ģiire yer vermiĢtir. 12/Yusuf suresinin sonunda 

o günün tarihini zikrettikten sonra oğlunun vefatı sebebiyle sıkıntılı olduğunu söylemiĢ 

ve dokuz beytlik bir mersiye yazmıĢ, sonunda da kitabından istifade edenlerden 

kendine, oğluna ve kendi yakınlarına fâtiha okumasını istemiĢtir. (XVIII, s.233).  Yine 

13/Rad suresinin sonunda o günün tarihini vermiĢ,  ardından kitabından istifade 

edenlerden oğlu Muhammet‟i rahmet, mağfiretle anıp kendisi için dua etmelerini 

istemiĢ ve iki beytlik bir mersiye irad ederek surenin tefsirine son vermiĢtir. (XIX, s.72). 

838
 Recep Çakmak,  “Fahruddin er-Razi‟nin Tefsirinde Arap ġiiriyle ĠstiĢhadı” 

(yayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Atatürk Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi, 2019), 

s.137. 
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2/Bakara: 87 

Kur‟an‟da 25 âyette geçen َٝػ١ِ lafzı, 16 yerde  َُ و٠َْ َِ  َٓ  .kalıbıyla annesi Hz ػ١َِٝ اثِْ

Meryem‟e nispet edilmiĢtir.
839

 isminin yabancı dilden geçen muaarab bir kelime ػ١َِٝ 

olduğu ya da  ٌَػ١َ- ً َٛ ػً  kökünden türeyen Arapça bir kelime olduğu Ģeklinde iki farklı 

görüĢ vardır.
840

  Yabancı dilden geçtiğini kabul edenlere göre kelime, Razi‟nin de 

değindiği üzere Ġbrânice ُْٛع .lafzından gelmektedir أ٠َْ
841

 Arapça konuĢan Hristiyanlar 

kelimeyi Süryânice dilindeki sinli kullanımı olan َُٛع ُ٠ Ģeklinde telaffuz etmiĢler ve Arap 

diline de َٝػ١ِ olarak geçmiĢtir.
842

 Râzî, َٝػ١ِ lafzının geçtiği yerlerde genellikle 

kökenine değinmemiĢ, kelime, annesine nisbeti,
843

 vefatı, göklere yükseltilmesi,
844

 

                                                           
839

 Abdulbâkî, el-Mu‟cemu‟l-Müfehres, s.701. 

840
 Isfahânî, el-Müfredât, s.596; Ġbn Manzur, Lisânu‟l-Arab, c.6, s.152-153; el-Cevâlikî, 

el-Muarrab, s.452; Ömer Faruk Harman, “Ġsa” TDV İslam Ansiklopedisi, c.22, s.465.  

841
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb,  III, 190; VIII, 54; Ayrıca Hz. Ġsa ve Fahreddin Razi 

Tefsirinde Ġsa bağlamında yapılan çalıĢmalar için bkz: Salih Akdemir, Hristiyan 

Kaynaklara ve Kur‟an‟ı Kerim‟e Göre Hz. İsa (Ġstanbul: Kuramer. 2017); Ali Altay, 

“Kur‟an‟a Göre Hz. Ġsa ve Nuzül Problemi” (yayınlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Yüzüncü Yıl Üniversitesi, Van, 2005); Hüseyin Koçoğlu, “Bazı Kur‟an Müfessirlerine 

Göre Hz. Ġsa‟nın Allah‟ın Kelimesi Olması Meselesi- Fahreddin Râzî, Ġbn Kesir ve 

Elmalılı Tefsirleri Örneği” (yayınlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Onsekiz Mart 

Üniversitesi, Çanakkale, 2019); Mehmet Yusuf Yağır “Fahreddin Er- Râzî,‟nin 

Mefâtîhu‟l-Gayb Adlı Tefsiri‟nde Hz. Ġsa‟nın Ref‟ı ve Nüzulü”, Şarkıyat İlmi 

Araştırmalar Dergisi, 10:1 (2018), ss.271-289. 

842
 Harman “Ġsa” TDV İslam Ansiklopedisi, c.22, s.465. 

843
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VI, 218. 

844
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VIII, 74. 
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babasız olarak yaratılıĢı
845

 gibi konu bütünlüğü içinde zikredilmiĢtir. Yalnız 2/Bakara, 

87
846

 ve 3/Al-i Ġmran, 45
847

 âyetlerin tefsirinde kelimenin Ġbrânî dilinden Arapça‟ya 

geçen muarrab bir kelime olduğuna değinmiĢtir. 

Lafzın ilk geçtiği yer olan örnek verdiğimiz bu âyetin tefsirinde, Ġsa isminin 

Ġbrânice‟de ُْٛع  Ģeklinde kullanıldığı; Meryem‟in ise hizmetçi anlamına geldiği أ٠َْ

görüĢüne isim zikretmeksizin yer vermiĢtir. Yine aynı Ģekilde  ًَ  meçhul sığasıyla ل١ِ

Meryem‟in Ġbrânice‟de erkeklerle düĢüp kalkan kadın anlamına geldiği rivayetine yer 

vermiĢ ve bu anlamda kullanıldığına dair Ru‟be‟nin Ģiirini delil göstermiĢtir: 

خُ  ِّ و٠َْ َِ  ٍُْٗ ِٖ َُ رَ ٌِ ٌِي٠ِوٍ  ٍْذُ   لُ

“Kadınlara çok düĢkün olan o adama erkeklere düĢkün olan o kadının niçin onu ziyaret 

ettiğini sordum”.
848

 

 

2. Misal: ِِافَلََمِْييَأش 

 ْٛ ٌَ ْْ ُٕٛاَ َِ َٓ آ ١ؼَب افَلََمِْيَيأشِِاٌَّن٠ِ ِّ وُ عَ ِْ ًْ لِلَِّ الَْْ رًٝ ثَ ْٛ َّ ٌْ ِٗ ا َُ ثِ ْٚ وٍُِّ ُٗ اَ ِٗ الْهَْ ؼذَْ  ثِ ْٚ لطُِّ ٌْغِجَبيُ اَ ِٗ ا ١ٍُِّوَدْ ثِ َّْ لوُْآٔبً  ْٛ اَ ٌَ َٚ

 ً ١ؼب ِّ ًَ عَ لَ إٌَّب َٙ ٌَ ُ  ثَْبءاللََّّ

Eğer gelmesi sebebiyle dağların yürütüldüğü veya yerin parçalandığı yahut 

ölülerin konuĢturulduğu bir Kur‟ân olsaydı (yine inanmazlardı). Fakat bütün iĢler 

Allah‟a aittir. Müminler hala anlamadılar mı ki Allah dileseydi bütün insanları 

hidayete erdirirdi… 

13/Rad: 31 

                                                           
845

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VIII, 82-85. 

846
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 190. 

847
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VIII, 45. 

848
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 190. 
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 Ümid anlamındaki هَعَبء kelimesinin zıt anlamlısı olan
849

 ve ümidin tükenmesi 

anlamına gelen
850

  ًِ .kelimesi çeĢitli türevleriyle 12 ayette geçmektedir ٠ؤ
851

 Râzî, 

tefsirinde bir yerde kelimenin Ģekilsel olarak geçirdiği değiĢikliklere değinir.
852

 11 

ayette müstakil olarak kelimeyi lugavî yönden ele almaksızın cümle içinde ümitsizlik 

anlamında kullanır.
853

   

Yalnız bir yerde, misal olarak aldığımız bu ayette kelimenin kökenine değinir ve 

türevlerinden farklı olarak bilmek anlamı verir. Bir anlamda farklı lehçeden geçen garib 

bir lafız olduğuna değinir.  Burada  ًِ  (bilmek) ٠ؼٍََُْ kelimesinin Naha‟ lehçesinde ١َ٠ؤ

anlamına geldiğinin Mücâhid, Hasan Basri ve Katade gibi müfessirlerin çoğunluğunun 

görüĢü olduğunu beyan eden Râzî, onların görüĢlerinin doğruluğuna Ģairin:  

 َُ ا َٛ ًْ الَْلَْ ُِ ١َْ٠ؤٍ ١وَحِ َٔ ٟٔأاٌََ ِْ ٌْؼَ ِٗ ا ْٓ اهَْ ْٕذُ ػَ ْْ وُ اِ َٚ بئجِبً أَٔباثَُِْٕٗ      

“Ben her ne kadar, kabilemin toprağından uzakta idiysem de, toplum benim onun oğlu 

olduğumu bilmedi mi?” Ģiirini ve Ebu Ubeyde‟nin: 

 ٍِ َّْؼْتِ اِم٠َْؤْ ُْ ثِبٌ ُٙ ٍُٛالَُٛيَ ٌَ َ ُْ ر١َْؤ ََ  ٟٔأ اوَُٕٚٔٝ        اٌََ لَ ْ٘ ًٍ ىَ َٓ فَبهِ اثِْ  

“Onlara beni esir aldıklarında, vadide derim ki: “Sizler benim Zehdem (atlı atın) 

binicisinin oğlu olduğumu bilmediniz, anlamadınız mı?” beytini delil getirmiĢtir.
854

 

 

                                                           
849

 Ġbn Manzur, Lisanu‟l-Arab, c. 6, s. 259-260. 

850
 Isfahanî, el-Müfredât, 892. 

851
 Abdulbâkî, el-Muʿcemü‟l-müfehres, s, 111, 325, 1062. 

852
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XIX, 191. 

853
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XI, 139-140; XVII, 199; XVIII, 190; XIX, 203, 231; XXI, 

36; XXV, 51-52… 

854
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XIX, 55. 
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3. Misal: ِزَمْهَرِيراا  

لَْ زَمْهَرِيرااِ َٚ َبً  ّْ ًّ ب  َٙ َْ ف١ِ ْٚ َٝ الْْهَائهِِ  لَْ ٠َوَ بػٍَ َٙ َٓ ف١ِ زَّىِئِ َِ ,  

Orada (cennette) koltuklara kurulurlar. Ne yakıcı güneĢ görürler orada ne de 

dondurucu soğuk. 76/Ġnsan: 13 

Kur‟ân‟da yalnız örnek aldığımız bu ayette geçen kelime, aĢırı soğuk, bir çeĢit 

cehennem, aĢırı kızma, yıldızların parlaması gibi çeĢitli anlamlara gelir,
855

 Râzî, âyetin 

و٠ِواً “ َٙ ِْ لَْ ىَ َٚ  ً َب ّْ ًّ ب  َٙ َْ ف١ِ ْٚ  kısmını iki Ģekilde izah eder. Ġlkine göre âyet “cennetin ”لَْ ٠َوَ

havası güneĢin yakıcılığından ve kıĢın dondurucu soğuğundan uzak mûtedildir” 

anlamına gelmektedir. Diğerine göre ise âyet “cennet ne güneĢe ne de aya ihtiyaç 

olmayacak Ģekilde bir aydınlığa sahiptir” anlamını taĢır. Râzî, ikinci görüĢü Kufe dil 

alimlerinden Sa‟leb (v.291/904)‟den Ģu Ģekilde nakleder: “Tay lehçesine göre و٠ِو َٙ ِْ  ay ىَ

demektir. Bunu Sa‟leb rivayet etmiĢ ve Ģu Ģiiri îrat etmiĢtir:  

َ٘وَ  بىَ َِ َٙو٠و ِْ اٌيَّ َٚ ب  َٙ ب لَلْ اِػْزىََوَ       لطََؼْزُ َٙ ُِ ١ٌٍََْخٌ ظُلاَ َٚ  

“Karanlığa iyice bulanıp simsiyah kesilmiĢ olan o (kendisi boyunca yol katetmiĢ 

olduğum) geceye yemin olsun. Bir gece ki, ay bile doğmamıĢtı” 

Râzî, böylelikle  ِْ و٠ِوىَ َٙ  kelimesinin aĢırı soğuk ve parlaklık anlamları üzerinde 

durmuĢ, Tay lehçesinde ay manasına geldiğine dair Sa‟leb‟in Ģiirini delil olarak 

getirmiĢtir.
856

 Aynı zamanda KureyĢ dıĢındaki farklı bir lehçeden gelen anlamı kapalı, 

garib bir lafız olduğuna dolaylı yolla iĢaret etmiĢtir. 

                                                           
855

 Ġbn Manzur, Lisanu‟l-Arab, c.4, s.330. 

856
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXX, 248; benzer örnekler için bkz: III, 95; XIX, 155; XXII, 

75, 172. 
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C-   Filolojik Yolla Garib Kelimeyi Açıklaması 

 

Kur‟ân, Hz. Peygamber‟e Cebrail (a.s) vasıtasıyla sözlü olarak vahyedilse de
857

 

Rasûlullah zamanında vahiy kâtipleri tarafından çeĢitli malzemelere kaydedilmiĢ, Hz 

Ebu Bekir zamanında iki kapak arasında toplanıp mushaf haline getirilmiĢtir. Netice 

itibariyle inananlara yazılı bir metin olarak ulaĢmıĢ, asr-ısaadet döneminde ve 

sonrasında Kur‟ân âyetleri üzerinde tahlilde bulunmaya, özellikle anlamı kapalı garip 

kelimelerin vuzûha kavuĢturulmasına önem verilmiĢtir.  

Ayetlerin manalarının tespit edilmesinde en önemli etkenlerden birisi de dildir. 

Ashaptan Abdullah b. Abbas‟ın öncülük ettiği ve sonraki dönemlerdeki müfessirlerin 

artırarak devam ettirdiği tefsir faaliyetlerindeki filolojik çalıĢmalar, dilin Kur‟an‟ın 

anlaĢılmasındaki önemini gösterir mâhiyettedir. Âyetlerdeki garip lafızların 

açıklanmasına yönelik faaliyetler filolojik tefsirin baĢlangıcı olarak kabul edilmektedir. 

Bu faaliyetler Hz. Peygamber zamanında baĢlamıĢ, Ġbn Abbas‟la birlikte sistemleĢme 

sürecine girmiĢ, Özellikle hicri ikinci yüzyıldan sonra te‟lif edilen Ebu Ubeyde Ma‟mer 

b. el-Müsenna (v.209/824)‟nın Mecâzü‟l-Kur‟ân‟ı, Yahya b. Ziyad el-Ferrâ (v.207/822), 

el-AhfeĢ el-Evsat (v.215/830) ve Zeccac (v.311/923)‟ın Meâ‟ni‟l-Kur‟ân‟ları ile 

dilbilimsel tefsir, ilmî bir disiplin haline gelmiĢtir. 

GeniĢ hacimli bir eser olan ve muhtevâsı itibariyle çok farklı konulara içeren 

Mefâtîhu‟l-Gayb, filolojik yönden de zengin bir içeriğe sahiptir. Müellif, garib kelimeyi;  

 ana dilden Arapça‟ya geçerken uğradığı Ģekilsel değiĢimi,  

 ana dildeki anlam ve kullanımı,  

 ana lehçedeki (KureyĢ lehçesi Öncesi) anlam ve kullanımı,  

                                                           
857

 39/Zümer:23; 75/Müzzemmil:5. 
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 birden fazla dilde ortak kullanımı, 

 sarf, nahiv bilgileri,  

 Kıraat Ģekilleri baĢta olmak üzere, 

filolojik konuda birçok açıklamada bulunmakta, adeta dilbilimsel sahada yazılmıĢ 

müstakil bir eser görünümüne bürünmektedir 

1.  Yabancı Dilden Arapça’ya Geçerken Uğradığı ġekilsel DeğiĢime 

Değinerek Kelimeyi Açıklaması 

 Râzî‟nin garib lafızları açıklarken takip ettiği metotlardan biri de kelimenin ana 

dilindeki kullanımı ile Arapça‟ya geçiĢ sürecinde Ģekilsel olarak uğradığı değiĢimi 

ortaya koymasıdır. Böylelikle Arapların yabancı bir kelimeyi kendi dillerine mâl 

ederken lafızlar üzerinde harf ve hareke olarak nasıl bir tasarrufta bulunduklarını ve 

kimi zaman bu tasarrufun yol açtığı değiĢimin gerekçelerini ayrıntılarıyla ortaya koyar. 

Müellifin uyguladığı bu metot, Kur‟ân‟da garib/yabancı dilden gelen kelimelerin 

varlığını kabul ettiğinin en net delillerinden biridir.  

1. Misal: ُِاِْلْمَسِيخ: 

ث١ٓ.  مَوَّ ُّ ٌْ َٓ ا ِِ َٚ ١بٚلْفَِوَحِ  ع١ِٙبً فِٟ اٌلُّٔ َٚ  َُ و٠َْ َِ  ُٓ ُٗ الْْمَسِيخُِاثْ ُّ ٍْ ُْٕٗ اِ ِِ خٍ  َّ ٍِ وُنَ ثىَِ َّْ َ ٠جَُ ُُ أَِّبللََّّ و٠َْ َِ ٌّْلائىَِخُ ٠َب  اِمْلَبٌذَِ ا

 Melekler demiĢti ki: “Ey Meryem! Allah seni kendisinden bir kelime ile 

müjdeliyor. Adı Meryem oğlu Ġsa Mesih‟tir, dünyada da ahirette de itibarlı ve (Allah‟a) 

yakın kılınanlardandır.  

3/Al-i Ġmran: 45 

Farklı türevleriyle Kur‟an‟da 15 âyette geçen  َََؼ َِ  kökü, 11 ayette “ ُٓ ََٝ اثْ ١ؼَ ػ١ِ َِ َّ اٌ

و٠َُِ َِ
858

,  
859

و٠َِ  َِ  ُٓ ١ؼَ اثْ َِ َّ ُ اٌ  Ģeklinde Hz. Ġsa‟nın lakabı veya ismi olarak geçmektedir.  َ١ؼ َِ َّ  اٌ
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 3/Al-i Ġmran:45; 4/Nisa:157, 171. 



228 
 

kelimesinin kökeninin yabancı ya da Arapça olduğu yönünde farklı yaklaĢımlar vardır. 

860
 Râzî‟de kelimenin her iki yönüyle alakalı ayrıntılı bilgiler verir.

861
 

Râzî, lafzı lugavî olarak en ayrıntılı incelediği yer olan ve örnek olarak aldığımız bu 

âyette  ُ١ؼ َِ َّ ٌْ  ?lafzını açıklamaya Ģöyle bir soru ile baĢlar: “belli bir kökten mi türemiĢtir اْ

Yoksa bu mana için konulmuĢ özel bir isim midir? ( ُٙٛع ْٛ َِ  ْٚ , اَ زكٌَّ ْْ ُِ  ٌُ ٍْ َٛ اِ ُ٘  ًْ َ٘ ). Bu 

konuda iki farklı görüĢün olduğunu beyan eden müellif, bu görüĢler çerçevesinde 

soruyu cevaplandırır. Ebu Ubeyde ve Leys‟ten naklettiği ilk görüĢe göre ١ؼ َِ َِ ‟ın 

Ġbrânice‟deki aslı  ً١ؾب ِْ َِ ‟dır. Araplar bu kelimeyi kendi dillerine taĢımıĢlar bu Ģekilde bir 

değiĢikliğe uğratmıĢlardır. Yine aynı dilden Arapça‟ya geçen َٝػ١ِ ve ٍَٝ ٛ ُِ  

kelimelerinde de aynı durum söz konusu olmuĢtur. Çünkü َٝػ١ِ‟nın Ġbrânice‟deki aslı 

ُْٛع َ٠,  ٍَٝ ٛ ُِ ‟nın aslı ise َّٝ ٛ ُِ  idi.
862

  

Râzî, 2/Bakara, 246 âyetin tefsirinde  ٌٍَِِٟٕج  (bir nebi) kelimesi ile kastedilen 

peygamberin kim olduğu hususunda değerlendirmede bulunurken çoğu müfessire göre 

burada kastedilen peygamberin Harun‟un oğullarından ًُّّْٛػ  olduğunu, Arapça‟ya اَ

بػ١ًِ َّ ٍْ  geçtiğini çünkü Ġbrânice dilinde sin harfinin Ģın olarak telaffuz edildiğini haber اِ

                                                                                                                                                                          
859

 5/Maide:17, 72, 75; 9/Tevbe:31. 

860
 Isfahânî, el-Müfredât, s.867; Ġbn Manzur, Lisanu‟l-Arab, c.2 s.594-595; Mesih 

Kavramı ile ilgili ayrıntılı bilgiler için bkz: Rıdvan Demir “Kur‟an ve Kitab-ı 

Mukaddeste Mesih” (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, 

Ġstanbul, 2003); Mehmet Aydın “Ġslami Gelenekte Ġsa-Mesih Ġnancı” İslam ve Hristiyan 

Kaynaklarında Hz İsa, Uluslararrası Müslüman Hristiyan Diyaloğu Sempozyumu, 

Eylül, 2005, Ġstanbul.
 

861
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VIII, 54. 

862
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VIII, 54. 
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vermektedir.
863

 Râzî böylelikle Ġbrânice‟ye ait kelimelerin Arap diline geçerken 

uğradığı değiĢimi ١ؼ َِ َِ ٍَٝ - ػ١َِٝ -  ٛ ُِ بػ١ًِ  -  َّ ٍْ اِ kelimelerinin örnekliğinde ortaya 

koymakta, açıkça ifade etmese de bir anlamda bu kelimelerin yabancı dilden geçen 

muarrab kelimeler olduğunu beyan etmektedir.  

2. Misal:  ِاِسْخبَْرَق 

 ٍْ ِٓ كا َّٕز١َْ ٌْغَ عََٕب ا َٚ ْٓ اِسْخبَْرَقِ   ِِ ب  َٙ ٍُ ثطَبئَُِٕ َٓ ػٍََٝ فوُُ زَّىِئ١ ُِ  

(Cennettekiler) içleri atlasla dokunmuĢ sergiler üzerine kurulmuĢlardır. Bu iki cennetin 

de meyveleri kolayca eriĢilebilecek yakınlıktadır. 

55/Rahman:54 

زجَْوَقٍ  ٍْ  Kur‟an‟da 4 yerde geçmekte olup cennetliklerin kullandıkları eĢyalar ,اِ

arasında zikredilen bir tür ipek çeĢididir.
864

 Razi, Mefâtîhu‟l-Gayb‟ta kelimenin geçtiği 

dört yerde de anlamına değinmiĢ, hepsinde kalın ipek anlamı vermiĢ ve Arap diline 

sonradan girdiğine vurgu yapmıĢtır.
865

 Ayrıca bu dört yerin dıĢında farklı ayetlerde 

yabancı dilden geçen muarrab kelime örnekleri arasında  ٍزجَْوَق ٍْ .ı zikretmiĢtir‟اِ
866

 

 Râzî, lafzı en ayrıntılı Ģekilde, misal verdiğimiz bu ayette (55/Rahman, 44) ele 

almıĢtır.  ٍزجَْوَق ٍْ  anlamına geldiğini, bu kumaĢın (اٌَل٠َّجبط اٌضَّق١ِٓ) kelimesinin kalın ipek اِ

Araplarda bulunmayıp acemlerden gelmesi sebebiyle isminin yabancı dilden Arapça‟ya 
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 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VI, 183-184. 

864
 18/Kehf:31; 44/Duhan:53; 55/Rahman:54; 76/Ġnsan:21; Ayrıca kelimenin kökeni ve 

Kur‟an‟da kullanımı için bkz: Nebi Bozkurt “Ġpek” TDV İslam Ansiklopedisi, c.22 

s.361-362. 

865
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXI, 123; XXVII, 254; XXIX, 126; XXX, 253.  َ١ٍِع/اٌضَّق١ِٓا ٌْغَ ٠جَبطُ ا ٌلِّ  

866
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XVII, 235; XVIII, 39; XXVII, 96. 



230 
 

geçen muarrab bir kelime olduğunu bildiren müellif, bu geçiĢ esnasında Arapların 

kelime üzerinde yaptığı değiĢikliği ayrıntılarıyla ortaya koymuĢtur. Buna göre Farsça‟da 

kalın anlamına gelen زجَْو ٍْ  kelimesinin tasğiri olan زجَْوَن ٍْ  ,ilavesi (اِ ) baĢında bir hemze ,اِ

sonunda ise kef (ن) harfinin kaf ( ٍق) ile tebdili Ģeklinde bir değiĢiklikle Arap diline 

geçmiĢtir. BaĢına hemze getirilmiĢtir çünkü yabancı dildeki kelimelerin baĢındaki 

harekeler çoğu zaman net değildir. Bu haliyle Arapçada baĢında sukun bulunan 

kelimeye benzemektedir. Arapçada bu durumdaki kelimelerin baĢına hemze 

getirilmektedir ki burada da aynı uygulamaya gidilmiĢtir.  

زجَْوَن   ٍْ  ile değiĢtirilmesine gelince Ģayet böyle bir قٍ  harfinin ن ın sonundaki‟اِ

değiĢiklik yapılmasaydı  َغِلِن َْ َِ  (senin mescidin),  َكاَهَن (senin evin) gibi sonunda ن harfi 

bulunan kelimelerle  زجَْوَن ٍْ زجَْوَن  karıĢırdı. Bu sebeple اِ ٍْ اِ lafzının geçiĢinde Arap dilinde 

kelimelerin sonuna hitap için getirilen ن harfi  ٍق ile değiĢtirilmiĢtir.
867

 Râzî,  ٍزجَْوَق ٍْ  اِ

kelimesinin Arap diline geçiĢi ile ilgili biligileri 44/Duhan suresi 53. âyette benzer 

Ģekilde ancak daha özet ifadelerle açıklamaktadır.
868

   

3. Misal: يل    سِجِّ

ُٚٛك. ْٕ َِ ْٓ سَجِيل  ِِ ب ؽَغَبهَحً  َٙ طَؤَْب ػ١ٍََْ ِْ اَ َٚ ب  َٙ ؤفٍَِ ٍَ ب  َٙ َ١ ٌِ ٍَْٕبػَب ؤَُبعَؼَ ِْ بعَبءَ اَ َّّ  فٍََ

Emrimiz gelince oranın altını üstüne getirdik ve üzerlerine sağanak halinde, rabbin 

katında iĢaretlenmiĢ taĢlar yağdırdık. 11/Hud: 82 

Râzî‟nin “taĢ ve toprağın karıĢımından oluĢan oldukça sert bir nesne” ( ٌوَوَّت ُِ ءٌ  ْٟ َّ أََُّٗ 

َْوْ  ِٓ ثِ ٌْؾَغِوِ ٚأٌط١ّ َٓ ا َٖلاثخِِ ِِ َْ فِٝ غَب٠ِخِ اٌ ْْ ٠ىَُٛ ِٛ اَ )
869

 Ģeklinde açıkladığı , Kur‟ân‟da 3 ayette 

                                                           
867

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXIX, 127. 

868
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXVII, 254. 

869
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XVIII, 39. 
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geçmektedir. Râzî, 15/Hıcr, 74. ayette “tefsiri Hud suresinde yapılmıĢtı”
870

 diyerek 

kelime ile ilgili her hangi bir açıklama yapmaz. Ancak aĢağıda özetle bahsedeceğimiz 

diğer iki ayette kelimenin anlamlarına, kökenine ve ana dilinden Arapça‟ya geçerken 

uğradığı Ģekilsel değiĢime ayrıntılarıyla yer verir. 

Misal verdiğimiz bu âyet, Razi‟nin kelimeyi ilk olarak ele aldığı ve kelime ile 

ilgili en ayrıntılı bilgiler verdiği yerdir. ًٍَغ١ِ  kelimesinin anlamıyla ilgili on farklı 

görüĢe yer verir. Ġsimsiz olarak her hangi bir kimseye isnad etmeksizin aktardığı ilk 

görüĢe göre kelimenin aslı Farsça, oldukça sert olan taĢ ve çamurdan oluĢan Ģey 

anlamındaki  ًْ ْٕىْىِ ٍَ  olup Arapça‟ya ًٍَغ١ِ  Ģeklinde geçmiĢtir. Ezherî‟ye göre bu kelime - 

اْ  َٛ ٠ زجَْوَقْ - اٌََلِّ ٍْ ٠جَبط - اِ  gibi yabancı dilden Arapça‟ya geçen ve o dile mâl olan çok اٌَلِّ

sayıdaki muarrab kelimeden biridir. Anlamı kapalı garib lafızlardan biri olan  ًٍَغ١ِ  ile 

ilgili Râzî‟nin yer verdiği diğer görüĢler ġunlardır: 

 Büyük kova anlamınadaki ًٍَِغ  kelimesinden türetilmiĢtir. Büyük taĢlar 

demektir. 

 Oldukça sert taĢ demektir. 

 Bir Ģeyi fırlattığında kullandığın  ٍُُْٗز غَ ٍْ  .veznindedir فؼ١ًَِ kökünden türetilmiĢ olup اَ

Üzerine atılan Ģeyler demektir. 

 Verdim, bağıĢladım anlamındaki  ٍُُْٗز غَ ٍْ   .fiilinden gelmektedir اَ

 Kitap anlamındaki ًٍَِغ  kökünden türetilmiĢtir. “Allah‟ın onlara azap edeceği 

ezelde yazılmıĢtır”takdirindedir.  

 Cehennem anlamındaki ٓغ١ِ ٍِ  kelimesinden gelmekte olup ْ harfi ي 

dönüĢtürülmüĢtür. 

 En yakın dünya sema demektir. 
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 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XIX, 208. 
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 ٓ١ ِّٛ  .demektir (çamur) اً

 TaĢın bulunduğu yer demektir. Burası belli bir dağdır ki ayette “ ٍثَوْك ْٓ ِِ ْٓ عِجَبيٍَ ف١ِٙب ِِ , 

oradaki bulut dağlarından dolu yağdırır”
871

 Ģeklinde belirtilen yerdir.
872

  

Râzî,  ًٍَغ١ِ  kelimesinin geçtiği bir diğer yer olan 105/Fil 4. âyette bu görüĢlerin beĢ 

tanesini ((kitap, sert taĢ, sert nesne, en yakın sema, cehennemde taĢ) tekrar zikreder. 

Yalnız burada ًٍَغ١ِ 'in Farsça kökeni, Hud suresinden ( ًْ ْٕىْىِ ٍَ ) farklı olarak  ْْٕه و١ًٍَِ  

biçiminde yazılmıĢ ve bu görüĢ Ġbn Abbas‟a nispet edilmiĢtir.
873

 

2.  Ana Dildeki Anlam veya Kullanımına Değinerek Kelimeyi 

Açıklaması 

 

Râzî, yabancı kökenli garip lafzın ana dildeki kullanım Ģeklini beyan ettiği gibi 

aynı Ģekilde ana dildeki anlamı, hangi kelimelerden terkip ettiği ile ilgili bilgilere de 

değinmeden geçmez.  

1. Misal: ِِبنَىِاِسْرائل 

ا٠َِّ  َٚ  َٜ ا٠َِّب َٚ  ُْ لِوُ ْٙ لِٜ اُٚفِ ثؼَِ ْٙ فُٛاثِؼَ ْٚ اَ َٚ  ُْ ذُ ػ١ٍََْىُ ّْ ْٔؼَ َٝ اٌزَٝ اَ زِ َّ ًَ امُوُْوُٚأؼِْ وائِ ٍْ ِٝ اِ .٠بثََِٕ َْ َٜ فَبهْ٘جُٛ ب  

Ey Ġsrailoğulları! Size verdiğim nimetimi hatırlayın, bana verdiğiniz sözü 

yerine getirin ki ben de size vaad ettiklerimi vereyim. Asıl bana itaatsizlikten sakının. 

2/Bakara: 40 

 

 Kur‟an‟da 43 defa geçen ًٍْوائ ٍْوائً  lafzı, 41 yerde اِ  (Ġsrailoğulları) ثَٕٝ اِ

terkibiyle, 2 yerde yalnız ًٍْوائ .Ģeklinde geçmektedir اِ
874

 6 yerde geçen,  ًٍْوائ  Ey) ٠َب ثَِٕٝ اِ
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 24/Nur:43. 

872
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XVIII, 39. 

873
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXXII, 101. 

874
 3/Al-i Ġmran:49; 19/Meryem:58. 
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Ġsrailoğulları) hıtabı yalnız medeni surelerde yer almaktadır.
875

 Râzî‟nin belirttiği üzere 

ٍْوائًِ  den kastın Hz. Ġbrahim‟in Ġshak‟tan olma torunu Hz. Ya‟kup olduğunda‟اِ

müfessirler ittifak halindedirler.
876

ٍْوائً   kelimesi ile genel olarak  Hz. Yakup‟un ثَٕٝ اِ

soyundan gelen nesiller kastedilmekle birlikte Kur‟ân‟da bazı âyetlerde Hz. Yakup‟un 

neslinin tamamı,
877

 bazılarında Hz. Musa Kavmi,
878

 bazılarında Hz. Ġsa Kavmi
879

 bazı 

âyetlerde ise Medine ve Arap coğrafyasındaki Yahudiler kastedilmiĢtir ki Râzî, misal 

verdiğimiz bu âyette Ey Ġsrailoğulları! hitabının Medine Yahudileri‟ne yapıldığını 

bildirmektedir.
 880

   

Râzî, kelimenin ilk geçtiği yer olan aynı âyette (2/Bakara: 40)  ٍِْوائ ًاِ ‟in 

Ġbrânice‟de Allah‟ın kulu anlamına geldiğini, çünkü bu kelimenin ٍْوا  olmak ا٠ًِ ve اِ

üzere iki farklı lafzın terkibinden oluĢtuğunu ve Ġbrânice‟de ٍْوا  in ise Allah‟ا٠ًِ ,nın kul‟اِ

anlamına geldiğini haber verir. Yine Kaffal‟dan aktardığı bir rivâyette ٍْوا  nın insan‟اِ

anlamına geldiğini, ًٍِْوائ  lafzı ile Allah‟ın adamı denmek istendiğini bildirir. Ayrıca اِ

Kur‟an‟da yer alan ve Ġbrânice dilinden geçen ًعِجْو٠ِ- 
881

١ىبئ١ً ِِ
882

 kelimelerinin de aynı 

Ģekilde Allah‟ın kulu anlamına geldiğini aktarır ve böylece ًٍِْوائ  garip lafzının Arap اِ

diline geçmeden önceki, ana dili Ġbrânice‟deki mana ve kullanımını ortaya koyarak lafzı 

açıklama yoluna gider.  

                                                           
875

 Abdulbâkî, el-Muʿcemü‟l-müfehres, s, 112-113. 

876
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 31. ٍُ٘ ْٓ اِثْوَا ٍْؾؤقَ اث ُٓ اِ  ٠ؼَْمُٛة اثْ

877
 45/Casiye:16. 

878
 2/Bakara:93; 2/Bakara:246; 7/Araf:138. 

879
 3/Al-i Ġmran:49; 43/Zuhruf:59; 61: Saf:6. 

880
 Razi, Mefatıhu‟l-Gayb, III, 31; 2/Bakara:47; 2/Bakara:211. 

881
 2/Bakara:98. 

882
 2/Bakara:98. 
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Râzî, kelimenin geçtiği diğer âyetlerin kiminde, lafza konu bütünlüğü içinde 

(üstünlükleri, sorumlulukları vb.)
883

 değinmiĢ kiminde ise daha önce tefsiri geçti diyerek 

lafzın geçtiği ayetle ilgili bir yorumda bulunmamıĢtır.
884

   

2. Misal: مُىسَى 

. َْ ٛ ُّ ٌِ ُْ ظَب ْٔزُ اَ َٚ  ِٖ ْٓ ثؼَْلِ ِِ  ًَ ٌْؼِغْ ُُ ا ُ َُّ ارَّقَنرْ َٓ ١ٌٍََْخً صُ اػَلَْٔبمُىسَى اهَْثؼ١َِ َٚ اِمْ َٚ  

Musa’ya kırk gece için söz vermiĢtirk. Sonra siz, haksızlık ederek buzağıyı 

(tanrı) edindiniz. 

2/Bakara: 51 

Ġbrânice su (ٛ ُِ ) ve ağaç (ٍَٝ ) terkibinden oluĢan ٍَٝ ٛ ُِ , Kur‟an‟da 136 defa ile en çok 

geçen peygamber ismidir.
885

 Râzî, kelimenin mana ve kökeni ile ilgili en ayrıntılı bilgiyi 

ilk geçtiği yer olan ve bizim de misal olarak verdiğimiz bu âyette verir. Ayrıca “١ؼ َِ َِ  

kelimesinin aslı Ġbrânice ١ؼ   ِْ َِ „dir. Tıpkı Ġsa‟nın ُْٛع َ٠, Musa‟nın  َّٝ ٛ ُِ  veya ْٝ١ ِِ  olması 

gibi” sözleriyle çeĢitli ayetlerde Ġbrânice kökenli kelimelere örnek olarak ٍَٝ ٛ ُِ  ismini 

zikreder.
886

  

                                                           
883

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb,  III, 55, 175; VI, 2, 183; VIII, 60. 

884
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, IV, 36; kelimenin kökeni ile ilgili daha ayrıntılı bilgi için 

bkz: Salime Leyla Gürkan, “Ġsrail ve Yakup Ġsimlerinin Etimolojisi Üzerine Bir 

Değerlendirme” İslam Araştırmaları Dergisi, Sayı. 38 (2017), ss.233-244; M. Nafi 

Aksoy “Kur‟an‟da Ġsrailoğullarına EleĢtirel YaklaĢım” (YayınlanmamıĢ Yüksek Lisans 

Tezi, Harran Üniversitesi, ġanlıurfa, 2002). 

885
 Abdulbâkî, el-Muʿcemü‟l-müfehres, s.894-896. 

886
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, VIII, 54; XXV, 99; Ayrıntılı bilgi için bkz: Ali Sayı, 

“Kur‟an‟da Hz Musa” (Doktora Tezi, Dokuz Eylül Üniversitesi, Ġzmir, 1990), çalıĢma 

daha sonra bir takım ilavelerle Firavun, Haman ve Karun Karşısında Hz. Musa 

(Ġstanbul, Ġz Yayıncılık, 2016) basımı yapılmıĢtır. Fahreddin Râzî‟nin eserlerinde Hz. 
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Müellif, 2/Bakara, 51. âyette, kelimenin kökeni ve anlamı ile ilgili üç yaklaĢıma 

yer verir. Bunların arasında ana dili olan Ġbrânice‟ye ait olduğu görüĢü de yer 

almaktadır: 

- Ġlk görüĢe göre   ٍَٝ ٛ ُِ kelimesi  ٍَُْٝفؼ  vezninde olup baĢındaki mim, aslî harfidir. 

KiĢi böbürlenerek ve heybetle yürüdüğünde kullanılan  ًَ ب َِ– ٌ١ ِّ َ٠  fiilinden türetilmiĢtir. 

Hz. Musa‟da heybetle yürüdüğü için kendisine bu isim verilmiĢtir. 

- Ġkinci görüĢe göre ًَِفْؼ vezninde olup baĢındaki mim, aslî harfi olmayıp 

sonradan eklenmiĢtir. Ağacın yaprakları döküldüğünde kullanılan  َُّْغَوَح ١ذَِ اٌ ٍِ  اُٚ

ifadesinden alınmıĢtır. Hz. Musa‟nın saçı döküldüğü için kendisine bu isim verilmiĢtir. 

- Son görüĢe göre ٍَٝ ٛ ُِ , Ġbrânice su anlamındaki ٛ ُِ  ve ağaç anlamındaki ٍَٝ  

kelimelerinden oluĢan birleĢik bir isimdir. Hz. Musa bebek iken, Firavun‟un zulmünden 

korkan annesi onu bir sandukaya koyup denize bırakmıĢ, dalgalar onu Firavun‟un evinin 

yakınındaki ağaçlık alana kadar sürülemiĢtir. Yıkanmak için orada bulunan Firavun‟un 

hanımı Asiye‟nin câriyeleri onu bulmuĢ, buldukları ağaçlık ve sulu yere nispeten ona bu 

adı vermiĢlerdir.  

Razi, bu üç görüĢü zikrettikten sonra her biri ile ilgili değerlendirmelerde bulunur. 

Ne Ġsrailoğulları ne de Kıptîler Arapça konuĢmadıkları için kelimenin Arapça bir 

kökenden türetilmesinin mümkün olamayacağını söyleyerek Ġlk görüĢü reddeder. Ġkinci 

görüĢü ise ٍَٝ ٛ ُِ  kelimesinin özel isim olması ve özel isimlerin böyle bir mana 

taĢıyamayacağı gerekçesiyle redder. Kelimenin ana dili Ġbrânice‟deki anlamı ve 

                                                                                                                                                                          

Musa‟yı ele alan “Fahreddin Râzî‟de Hz. Musa, Hz. Harun, Hz. Eyyub ve Hz. ġuayb‟ın 

Ġsmeti Sorunu” baĢlıklı bir makale vardır. Kısmen Mefâtîhu‟l-Gayb kaynak alınsa da 

daha çok müellifin kelama dair eserleri esas alınmıĢtır. Osman Oral “Fahreddin Râzî‟de 

Hz. Musa, Hz. Harun, Hz. Eyyub ve Hz. ġuayb‟ın Ġsmeti Sorunu” Uluslar Arası Rusya 

Araştırma Dergisi, 9:2 (2016), ss.26-50. 
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kullanımı ile ilgili bilgilere yer verdiği üçüncü görüĢü, insanlar arasında en yaygın 

anlayıĢ olması sebebiyle doğruya en yakın görüĢ olarak kabul eder.
887

 

 

3. Misal:  ِمِشْكٰىة  

           ٌّٞ وَتٌ كهُِّ ْٛ ب وَ َٙ عَبعَخُ وَبََّٔ  اٌَيُّ
جَبػُ ف۪ٟ ىُعَبعَخٌٍۜ ْٖ ِّ ٌْ جَبػٌٌۜ اَ ْٖ ِِ ب  َٙ ٖ۪ كَمِشْكٰىة ِف١۪ ًُ ُٔ ٛهِ ضَ َِ  ٌۜ ِٗ الَْْهْ َٚ ادِ  َٛ ّٰ ََّ ُ ُٔٛهُ اٌ اَللَّه

 ُ لِٞ اللَّه ْٙ ٝ ُٔٛهٌٍۜ ٠َ ٍٰ ُٗ َٔبهٌٌۜ ُٔٛهٌ ػَ َْ  ََ ّْ ُْ رَ ٌَ ْٛ ٌَ َٚ ٟءُ  ۪ ٚ ب ٠ُ َٙ  ٠ىََبكُ ى٠َْزُ
لَْ غَوْث١َِّخٍٍۙ َٚ َّوْل١َِّخٍ  جَبهَوَخٍ ى٠َْزَُٛٔخٍ لَْ  ُِ َّغَوَح   ْٓ ِِ ٠ُٛلَلُ 

 ٌٍُۙ ١ ٍ۪ ءٍ ػَ ْٟ َّ  ًِّ ُ ثِىُ اللَّه َٚ  ٌۜ ًِ ٍَّٕب ٌِ ضبَيَ  ِْ ُ  الَْْ وِةُ اللَّه ْٚ َ٠ َٚ بءٌُۜ   َْ َ٠ ْٓ  َِ  ۪ٖ ٌُِٕٛهِ       

    Allah göklerin ve yerin nurudur. Onun nurunun misali, içinde kandil bulunan bir 

kandilliktir. Kandil bir cam içindedir, cam inciyi andıran bir yıldızdır; (bu kandil) 

doğuya da batıya da ait olmayan, yağı neredeyse ateĢ dokunmasa bile ıĢık veren 

mübarek bir zeytin ağacından yakılır. Nur üstüne nur. Allah nuruna dilediğini 

kavuĢturur. Allah insanlar için misaller veriyor, Allah her Ģeyi hakkıyla bilmektedir. 

24/Nur:35 

 Kur‟an‟da sadece misal verdiğimiz bu ayette geçen  ٍىٰٛح ْْ ِِ  kelimesi, Râzî 

tarafından  “duvardaki pencere değil, oyuk” (deliği olmayan küçük bölme) Ģeklinde 

açıklanmakta ve bunun en meĢhur görüĢ olduğu beyan edilmektedir. Müellif, sözlerinin 

devamında kelimenin aslı ve manası ile ilgili âlimlerin farklı yaklaĢımlar serğilediğini 

söyler ve bu görüĢlere Ģu Ģekilde yer verir: 

- Ġbn Abbas, Ebu Musa el-EĢari, Mücâhid ve Kurazî‟ye göre ىَبح ْْ ِّ ٌْ  içine fitil ,اَ

giren kandilin ortasında yer alan Ģeydir. 

- Zeccac‟a göre içine fitilin konulduğu camdan kandilin kamıĢıdır. 

- Dahhak‟a göre kendisi sayesinde kandilin duvara asıldığı halkadır. 

- Ġsim zikretmeksizin yer verdiği diğer bir görüĢe göre ise ىَبح ْْ ِّ ٌْ  HabeĢ dilinde ,اَ

oyuk, boĢluk (ٌْىُٛح .anlamına gelmektedir (اَ
888

 

                                                           
887

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 78. 
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Görüldüğü üzere Râzî rivâyet yoluyla da olsa manası kapalı garip kelimenin HabeĢ 

dilindeki anlamı ile ilgili bilgilere yer vermek suretiyle lafzı izah etmeye çalıĢır. 

3. Ana Lehçedeki Anlam veya Kullanımına Değinerek Kelimeyi 

Açıklaması 

 Kur‟ân‟daki bir lafzı garib kılan temel sebeplerden birinin, kelimelerin farklı 

Arap lehçelerinden geliĢi olduğuna daha önce değinmiĢtik. Râzî, anlamı izaha 

muhtaç/garip lafızları açıklarken bazen ait oldukları lehçeleri, bu ana lehçedeki anlam 

ve kullanımlarını ortaya koyar. Böylelikle kelimenin aslî manasını, Kur‟an‟da 

büründüğü yeni anlamı ve uğradığı anlam geniĢlemelerini beyan eder.  

 

1. 1. Misal: َِدَرَسْج 

. َْ ٛ ُّ ٍَ ٠َ ؼٍَْ ْٛ مَ ٌِ ٕج١ََُُِّٕٗ  ٌِ َٚ ١ٌِمٌَُُٛٛادَرَسْجَِ  َٚ فُ ا٠٢َبدِ  وِّ َٖ ٌِهَ ُٔ وَناَ َٚ  

Böylece biz âyetleri, duruma göre farklı tarzlarda gönderiyoruz ki, “iyi ki 

öğrenmiĢsin” desinler ve biz, anlayan bir toplum için Kur‟an‟ı iyice açıklamıĢ olalım. 

6/Enam: 105 

Kur‟ân‟da çeĢitli türevleriyle ( ٍُٛا كهََ
889

,  َْ ٍُٛ رلَْهُ
890

,  َْ ٍُٛ ٠َلْهُ
891

) 5 ayette geçen ًَْكه 

kökü, temelde lokmayı öğütmek, ezmek anlamına gelirken zamanla dilde tekrar yoluyla 

yapılan ezber ve eğitim faaliyeleri için kullanılır hale gelmiĢtir.
892
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 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXIII, 236. 

889
 7/Araf:169. 

890
 3/Al-i Ġmran:79; 68/Kalem:37. 

891
 34/Sebe:44. 

892
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XIII, 142. 
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 Râzî,  ٍَْذ  kelimesini izah ederken çeĢitli bahisler açar. Ġlk bahiste Vâhidî‟den كهََ

naklettiği   ٌِْىِزبَة ًُ ا كهَْ (kitapla ders görme) ifadesinden hareketle çeĢitli görüĢlere yer verir 

ve lafzın sözlük manasına ortaya koyar. 

- Vâhidî‟nin Esmâî‟den aktardığı ilk görüĢe göre  ًْ  kelimesinin aslı, kiĢi كهََ

yemeği iyice çiğneyerek öğüttüğü zaman kullanılan  ً ٍُُٗ كِهَاٍب ََ ٠َلْهُ ًَ اٌطّؼَب  ifadesine كهََ

dayanmaktadır. Yine bu kökten türeyen  ًْ ا  Ģam lehçesinde iyice çiğneyip öğüten ,اٌَلَّهَّ

ٌْىَلاََ) manasına gelir. Sözün öğrenilmesi (اٌَل٠ََّّبً) ًُ ا  ifadesi de bu asla dayanır. Çünkü ( كهَْ

kiĢi öğrendiği sözü (dersi) fazlaca tekrarlamak suretiyle dile kolay kılar. 

- Ebu‟l-Heysem‟den nakledilen ikinci görüĢe göre, ezberleyinceye kadar lafzın 

çokça okunmak suretiyle dile dolanmasına, adeta zelil kılınıp öğütülmesine “ ٍُْذ كهََ

ٌْىِزبَةَ  ٍْذُ “ denilir. Bu kullanım, elbise yıpratılıncaya kadar kullanıldığında söylenen ”ا كهََ

 ٌٌ كه٠َِ َٚ  ًٌ لْهُٚ َِ  َٛ ُٙ ٍُُٗ فَ ةَ اكَْهُ ْٛ  ifadesinden alınmıĢtır. Yine iyice yıpranan elbiseye bu ”اٌضَّ

manadan dolayı ٌكه٠َِ denilir.  ٍَُخ هَا  alıĢtırma, eğzersiz yapma, yani bir Ģeyi sıkça ,اٌَلِّ

tekrarlama demektir. Bu manada “َُّٛهَحَ ؽَزَّٝ ؽَفِظْزُٙب ذُ اٌ ٍْ  sureyi ezberleyinceye kadar كهََ

iyice okudum” denilir.
893

  

Netice itibariyle Râzî, Vâhidî‟den naklen, eğitim anlamında kullanılan  ٍَُخ هَا  اٌَلِّ

lafzının “yemeğin ağızda öğütülmesi” aslî anlamına dayandığını, lafzın ana lehçesi olan 

ġam lehçesinde, lokmayı iyice çiğneyip öğüten anlamında ًاٌَل٠ََّّب kelimesinin 

kullanıldığını ortaya koyarak lafzın filolojik anlamı ile ilgili bilgiler verir.   

2. 2. Misal: ِِكِفْليَْه 

ُ غَفُٛهٌ  اللََّّ ِٚ  ُْ ٠غَْفِوْ ٌىَُ َٚ  ِٗ َْ ثِ ُْٛ ّْ َ ُْ ُٔٛهارً ًْ ٌىَُ ٠َغْؼَ َٚ  ِٗ زِ ِّ ْٓ هَؽْ ِِ ِٗ ٠ئًْرىُُِ كِفْليَْهِِ  ٌِ ٍُٛ ُٕٛاثِوَ ِِ آ َٚ  َ ُٕٛاارَِّمُٛاللََّّ َِ باٌَّ ن٠ِٓ آ َٙ ٠َبا٠َُّ

.ٌُ  هَؽ١ِ
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 Ey Ġman edenler! Allah‟a saygısızlıktan sakının ve rasulüne iman edin ki size 

rahmetinden iki kat versin, aydınlığa yürüyeceğiniz bir nur lütfetsin ve sizi bağislasın. 

Allah çok bağıĢlayıcıdır, çok merhametlidir. 

57/Hadid:28  

 Râzî, Hristiyan iken Müslüman olanların önce Hz. Ġsa‟ya sonra da Hz. 

Peygambere iman etmeleri neticesinde kendilerine iki kat pay verileceği bağlamında, 

 ِٓ ١ج١َٓ kelimesini وِف١ٍَْْ ِٖ َٔ (iki kat nasip) Ģeklinde açıklar. Daha sonra “ َِفِٝ اٌٍُّغخ ًُ ٌْىِفْ با َِ , el-Kifl, 

sözlükte ne anlam ifade eder” sorusu ile lafzın sözlük anlamını ele alır. Arap dil âlimi 

Müerric (v. 195/810-811)‟ten naklen “Hüzeyl lehçesinde ١ت ِٖ َٔ anlamına geldiği”,  َلَبي َٚ

 ”ifadesi ile isimsiz olarak bir baĢkasının “HabeĢ dilinden gelme bir kelime olduğu غ١َْوُُٖ 

görüĢlerine yer vererek   ِٓ  kelimesini ana lehçe/dildeki anlamı doğrultusunda izah وِف١ٍَْْ

eder.
894

   

3. Misal: الْجَبَّار 

. َْ وِوُٛ ْْ ب ٠ُ َّّ ِ ػَ ٍُجْؾَبَٔبللََّّ زىََجِّوُ  ُّ ٌْ ٌْؼَي٠ِيُ ِالْجَبَّارُِا ُٓ ا ِّ ١ْ َٙ ُّ ٌْ ُٓ ا ِِ ئْ ُّ ٌْ َُ ا ََّلاَ ًُ اٌ ٌْملُُّٚ ٍِهُ ا َّ ٌْ َٛ اَ ُ٘ ُ اٌَّنِٜ لَْ اٌَِٗ الَِّْ  اللََّّ َٛ ُ٘  

 O, Kendisinden baĢka tanrı olmayan Allah‟tır; Egemenliğin mutlak sahibidir, her türlü 

eksiklikten uzaktır, esenlik verendir, güven sağlayan ve kendisine güvenilendir, görüp 

gözeten ve yönetendir, üstündür, iradesine sınır yoktur, büyüklükte eĢi olmayandır. 

Allah onların yakıĢtırdıkları ortaklardan tamamıyla münezzehtir. 

59/HaĢr: 23 

Râzî, anlamı ve ait olduğu lehçelerle ilgili çeĢitli görüĢleri zikrederek ٌْغَجَّبه  ا

lafzını açıklama yoluna gider.  

- Ezherî‟den nakilde bulunduğu ilk görüĢe göre, ٌْغَجَّبه ٌْفم١َِوَ  ,kelimesi ,ا  fakiri) ,أغََْٕٝ ا

zengin etti) ve  َ١و َِ ٌْىَ ٍؼََ ا ْٕ  veznindeki فؼََّبي fiilinin عَجَوَ  anlamındaki (kırığı tamir etti) أَ
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halidir. Ezherî: “ömrüme yemin olsun ki Allah, kırığı onaran, fakiri zengin edendir. 

Aynı Ģekilde râzı olduğu dini de güçlendirendir” demiĢtir. Accal ise: 

َٓ الٌُِْٗ فَغِوَ  لَلْعِجَوَ  ٠ اٌلِّ  

Allah, dinini güçlendirdi böylelikle o din güce kavuĢtu” demiĢtir. 

ٌْغَجَّبه -  ”عَجَوَُٖ ػٍََٝ وَناَ“ kiĢi dilediğini yapmaya baĢkasını zorladığında kullanılan ,ا

ifadesinden alınmıĢtır. Bu manada Süddi: “Allah, insanları eğemenliği altına alır ve 

onlara dilediğini yaptırır” demiĢtir. Ezherî, “ٌْغَجَّبه  Temîm lehçesine aittir. Hicazlıların ,ا

çoğu da kelimeyi aynı Ģekilde kullanırlar” diyerek lafzın kullanıldığı lehçelere yer 

vermiĢtir.  

- Ġbnü‟l-Enbârî‟ye göre, Allah‟ın sıfatı olarak  ٌْغَجَّبها , kendisine ulaĢılamayan ( َْل

 .denilir عَجَّبهح demektir. Bu manada hurma toplayıcısının topladığı hurmaya (٠ََٕبي

- Ġbn Abbas‟a göre ٌْغَجَّبه ٌْؼظ١َُِ) yüce padiĢah  ,ا ٍِهَ ا َّ ٌْ .demektir (اَ
895

 

 

4. Birden Fazla Dilde Ortak Anlam/Kullanımına Değinerek Kelimeyi 

Açıklaması 

 Râzî, kelimelerin kökeni ile ilgili bilgileri önemser. Kelimeleri açılarken bu 

konuda açıklamalarda bulunur. Bununla birlikte bütün kelimeler için bir kök türetmenin, 

asıl aramanın doğru olmadığını, Ģayet her lafzın mutlaka baĢka bir lafızdan alınması 

gerektiği kabul edilirse bu durumun bir teselsül, deveran gerektireceğini bunun ise 

mümkün olmadığını ifade eder. Yine her kelimenin aslı ve fer‟ini ayırt etmenin kolay 

olmadığını bazen asıl sanılanın son derec gizli, fer kabul edilenin son derece meĢhur 

olduğunu beyan eder.
896

  Müellif, bu kabulünün bir uzantısı olarak bazı kelimelerin 

bütün dillerde ortak olarak kullanılabileceğini makul görür. Bir aile teĢkil eden dillerin, 
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ortak köklere sahip olmalarının doğal olması gibi
897

 belli kelimelerin ortak kullanıma 

sahip olmaları da doğaldır.    

1. Misal: ُِالخَّنُّىر 

 َٓ َِ بآ َِ َٚ  َٓ َِ ْٓ آ َِ َٚ يُ  ْٛ ٌْمَ ِٗ ا ٍَجكََ ػ١ٍََْ ْٓ لَلْ  ِِ ٍهَِ الَِّْ  ْ٘ اَ َٚ  ِٓ ِٓ اص١َْْٕ ع١َْ ْٚ ًَ ىَ ْٓ وُ ِِ ب  َٙ ًْ ف١ِ ِّ ٍَْٕباؽْ فَبهَ الخَّنُّىرُِ لُ َٚ ؤَُب  ِْ ؽَزَّٝ اِماَعَبءَ اَ

ؼَُٗ الََّْ  َِ . ًٌ ١ٍِ لَ  

 Nihayet emrimiz gelip de fırın kaynadığı zaman, dedik ki: “Her birinden ikiĢer 

çift ile aleyhinde söz geçmiĢ (helakları takdir edilmiĢ) olanlar müstesna, aileni ve iman 

edenleri, içine yükle.” Zaten onun yanındaki az sayıda insandan baĢkası da iman 

etmemiĢti. 

11/Hud: 40 

ه  ُّٛ  kelimesi, ilki bu ayette diğeri 23/Mü‟minün, 27. âyette olmak üzere اٌزَّٕ

Kur‟an‟da iki yerde geçmektedir. Râzî, ilk zikredildiği yerde ه ُّٛ  kelimesinin anlamına اٌزَّٕ

hiç değinmemiĢ, yalnız etimolojik bilgilere yer vererek kullanıldığı dilleri zikretmiĢtir. 

Bu konuda görüĢüne baĢvurduğu ilk kiĢi olan Leys‟e göre ه ُّٛ  bütün dillerde ortak ,اٌزَّٕ

olarak kullanılan umumi bir lafızdır ( ٍْ ََب ٌِ  ًِّ ذْ ثىُِ َّّ هُ ٌفَْظَخٌ ػَ ُّٛ  GörüĢüne yer verilen diğer .(اٌَزَّٕ

bir kiĢi olan Ezherî‟ye göre  ه ُّٛ  yabancı dilden Arapça‟ya geçmiĢ muarrab bir ,اٌزَّٕ

kelimedir. Süddî‟nin ifadeleri de bunun delilidir. Benzer Ģekilde  َ٠ٕبه ًْ  -اٌَلِّ ْٕلُ َُّ زجَْوَق -اٌَ ٍْ الَِْْ  

٠جبط -اٌَلِّ  lafızları da yabancı dilden Arapça‟ya geçmiĢ, kullanıldıkça bu dile mâl 

olmuĢlardır.
898

  

 Râzî, kelimenin geçtiği ikinci yer olan 23/Mü‟minün, 27. ayette ise ه ُّٛ  un‟اٌزَّٕ

yalnız anlamı üzerinde durmuĢtur. Bu konuda ihtilaf olduğunu, ancak çoğunluk 
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tarafından kelimenin bilinen “tandır-fırın” anlamının tercih edildiğini söyleyen müellif, 

sırasıyla diğer görüĢlere Ģu Ģekilde yer verir: 

- Ġbn Abbas‟a göre ه ُّٛ  .yeryüzünün tamamı demektir ,اٌزَّٕ

- Katade‟ye göre, yeryüzünün en kıymetli yeri demektir. 

- Hz. Ali‟den ه ُّٛ  un Nuh tufanının baĢladığı an olan Ģafak vakti anlamına‟اٌزَّٕ

geldiği rivayet edilmiĢtir. 

- Arapların kullandıkları  ٌُ ١ ِٛ ٝ اٌٛ َّ   .deyimi gibidir (tandır iyice kızıĢtı) ؽَ

- Hasan Basri‟ye göre içine suyun aktığı geminin en alçak yeridir. 

Râzî, sözü delilsiz olarak hakiki manadan mecâzî manaya hamletmenin câiz 

olmayacağı gerekçesiyle hakiki anlamı veren, aynı zamanda çoğunluğun kabulü olan ilk 

görüĢü doğru bulur. 
899

  

Râzî, öncelikle kelimenin bütün dillerde kullanılan ortak bir lafız olduğuna daha 

sonra Arap diline mâl olduğu ve çeĢitli manalara geldiği Ģeklindeki farklı görüĢlere yer 

vermek suretiyle ه ُّٛ   .garip lafzını izah eder اٌزَّٕ

2. Misal: ََِهَيْجَِلك 

َٜ أَُِّٗ لَْ ٠ؾُِ تُّ  ضْٛا َِ  َٓ ََ ؼَبماَللََِّّ أََُّٗ هَثِّٟ اؽَِ َِ لَبٌذَْ هَيْجَِلكََِ لَبيَ  َٚ اةَ  َٛ غٍََّمذَِ الْْثَْ َٚ  ِٗ َِ ْٓ ٔفَْ ب ػَ َٙ َٛ فِٝ ث١َْزِ ُ٘ كرَُْٗ اٌَّزِٝ  َٚ هَا َٚ

. َٓ ١ٌِّ ب  اٌظَّّ

Evinde bulunduğu kadın, onunla iliĢkiye girmek istedi. Kapıları iyice kapattı ve 

“haydi gel” dedi. O da “HaĢa, Allah‟a sığınırım! Zira kocan benim veli nimetimdir, 

bana iyilik edip evini açtı. Gerçek Ģu ki zalimler iflah olmaz” dedi. 

12/Yusuf: 23 

 Râzî, Kur‟an‟da yalnız bu ayette geçen  َ١َْ٘ذَ ٌَه  kelimesini dil âlimlerinin görüĢleri 

doğrultusunda ortak olarak kullanıldığı dilleri beyan ederek açıklar: 
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- Vâhidî‟ye göre   ٌََه ١َْ٘ذَ  , tıpkı َ٠ْلا َٚ ْٗ  ,(yavaĢ yavaĢ) هُ ّٕ  (sus),  ْٗ َِ  (konuĢma) 

kelimeleri gibi isim fiildir ve bütün dil bilginlerine göre “gel” ( ُّ ٍَُ٘ ) anlamına 

gelmektedir. Vâhidî, yine Ebû Fadl‟ın Ģu sözünü nakleder: “Ġbn Tebrizî, Ebu Zeyd,  َ١َْ٘ذ

١َ٘ب ٌؼ) ”Ġbrânice dilinde “gel ,ٌهََ  ) demektir” demiĢtir.” 

- Ferrâ‟ya göre  ٌَ َهَ ١َْ٘ذ , Havran diline ait bir kelime olup Mekkelilerin diline 

geçmiĢ, onlar da bu lafzı kullanmaya baĢlamıĢlardır. 

- Ġbnu‟l-Enbârî‟ye göre  ََ١َْ٘ذَ ٌه , KureyĢ ve Havranlıların ortaklaĢa kullandıkları bir 

kelimedir. ًَْطَب ٌْمِ ١ًاٌَْ  ;kelimesini Araplar ile Rumlar اَ غِّ َِ  kelimesini Araplar ve Farslılar; 

ََّبق ٌْغَ َّئخََ ا١ًٌٍَّْ ;kelimesini Araplar ve Türkler اَ  kelimesini Araplar ve HabeĢlilerin َٔب

ortaklaĢa kullandıkları gibi.
900

  

 

3. Misal: َُِفخَقَْعذ 

قّْ نُٚلًْ  َِ ِٛبً  ُِ بً آفَوَ ِفخَقَْعذَُِِنْ َٙ ِ اٌََ غَ اللََّّ َِ  ًْ  لَْ رغَْؼَ

Allah‟tan baĢka tanrı tanıma, sonra kınanmıĢ ve yalnızlığa terkedilmiĢ olarak kalırsın. 

17/Ġsra: 22 

 lafzını, sonrasındaki iki kelimeyle beraber değerlendirerek bir birine yakın üç لْؼُٛك

yorumla açıklayan Râzî, bunların ilkinde lafzın Arapça ve Farsça‟da ortak kullanıldığı 

manaya dikkat çeker. 

ىْش) ”dun “kalakalmak‟لْؼُٛك - َّ ٌْ  manasında hem Arapça hem de Farsça dillerinde (اَ

ortak olarak kullanılan bir kelime olduğunu beyan eden Râzî, âyetin “kınanmıĢ ve tek 

baĢına terkedilmiĢ olarak kalakalırsın” anlamına geldiğini söyler. Bu manada “  َُٕغ ْٖ ب ٠َ َِ

ٌْجٍَلحَ؟ ٍْهَ ا ٌْ فِٝ رِ  sorusu sorulduğunda ister ayakta ister (?Falanca, o Ģehirde ne yapıyor) فلُاَ
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oturur halde olsun  ٍٍْٛأ ؽَبي َٛ لَبػِلٌ ثِؤ َ٘  (O, en kötü bir halde oturmaktadır) Ģeklinde cevap 

verildiğini ifade ederek lafzın Arap dilindeki kullanımından örnek verir.
901

  

 

5. Sarf (Bab, Vezin, Çekim vb.) Bilgileri Doğrultusunda Kelimeyi 

Açıklaması   

Râzî, âyetlerde yer alan garip lafızların ne manaya geldiği ile ilgili îzâhatta 

bulunurken bab, vezin ve çekimlerine de değinmiĢ, bu süreçte kazandığı anlamları 

bazen rivâyetlerde geçen bilgiler, bazen de kendi açıklamaları doğrultusunda ortaya 

koymuĢtur. 

1. Misal:  ِِرِضْىَان  

وَحٌ ٚرِضْىَانِ   َّٙ طَ َِ اطٌ  َٚ اىَْ َٚ ب  َٙ َٓ ف١ِ ٌِل٠ بهُ فَب َٙ ْٔ ب الَْ َٙ ْٓ رؾَْز ِِ ُْ عََّٕبدٌ رَ غْوٞ  ِٙ ْٕلَ هَثِّ اػِ ْٛ َٓ ارَِّمَ ٍَّن٠ِ ٌِ  ُْ ىُ ٌِ ْٓ ماَ ِِ ُْ ثِق١َْوٍ  ًْ اإَُٔجَئّىُُ لُ

ٌْؼِجَبك. ١وٌ ثِب ِٖ ُ ثَ اللََّّ َٚ  ِ َٓ اللََّّ ِِ  

De ki: Size bunlardan hayırlısını bildireyim mi? Takva sahipleri için rableri katında, 

altlarından ırmaklar akan ebediyen kalacakları cennetler, tertemiz eĢler ve (hepsinden 

önemlisi) Allah‟ın hoĢnutluğu vardır. Allah kullarını tam manasıyla görmektedir. 

3/Al-i Ġmran: 15 

 Âyetteki ْا َٛ ْٙ اْ  nın ötresi ile‟ه lafzının ilk harfi olan هِ َٛ ْٙ  Ģeklinde هُ

okunuĢunun Kays ve Temîm lehçelerine özgü olduğunu ve kıraat imamlarından Âsım‟ın 

bu kıraati tercih ettiğini, diğer kıraat imamlarının ise aynı harfin esresi ile ْا َٛ ْٙ  هِ

biçiminde okuduğunu haber veren Râzî, kelimenin her iki vezinle kullanıldığına dair 

aynı kalıptaki kelime örneklerini Ferrâ‟dan Ģu Ģekilde nakleder: “Bu kelime Arap 
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dilinde “أب َٛ ْٙ َٚ هِ  ً ١ْذُ هِٙب ِٙ  Ģeklinde kullanılır. Kelimenin ilk harfinin esreli ”هَ

kullanıldığı vezne ْب َِ ٌْؾِوْ ٌْمِوْثبْ -اَ اَ  kelimeleri, ötre ile kullanıldığı vezne ise  ْاٌَطُّغ١َْب- عْؾَبْ   اٌَوُّ

ُّْىْوَاْ –ٌْىُفْوَاْ اَ  – اٌ  kelimeleri misal teĢkil eder.”
902

 

2. Misal: الْمَثلَث 

َْل٠لُ  َّْ هَثَّهَ ٌَ اِ َٚ  ُْ ِٙ ِّ ٍْ ًِ ػٍََٝ ظُ غْفِوَحٍ ٌٍَّٕب َِ َّْ هَثَّهَ ٌَنُٚ َ َٚ ا ُُ الْمَثلَث  ِٙ ٍِ ْٓ لجَْ ِِ لَلْ فٍَذَْ  َٚ ََٕخَِ  ٌْؾَ ًَ ا ١ََّئِّخِ لجَْ زؼَْغٍُِٛٔهََ ثِباٌ َْ َ٠ َٚ

ٌْؼِمَبة.ا   

 Senden, iyilik yerine bir an önce kötüğün gelmesini istiyorlar. Oysa onlardan 

önce nice benzerleri gelip geçmiĢtir. ġüphesiz rabbin insanları zulümlerine rağmen 

bağıĢlayandır. ġüphesiz rabbinin azabı da çok çetindir. 

13/Rad: 6 

 Râzî, âyette yer alan ضلَاد َّ ٌْ  kelimesini tefsir ve dil âlimlerinden naklettiği ا

bilgilerle Ģöyle izah eder:  

“Araplar, ضٍَْخ ُِ  kelimesinin  ٌْؼمُُٛثَخ ضٍَْخ .anlamında kullanırlar (ceza) اَ ُِ  lafzı,  ٌلْلَخ ُٕ– 

للُخَ َٕ  kelimelerinde olduğu gibi ضٍَُخٌ  - َِ ضٍَْخ   ُِ vezninde kullanılır. Ġkinci harfin sukunu ile ضٍَْخ ُِ  

vezni Hicazlıların, aynı harfin ötresi ile  ٌضٍَُخ َِ  vezni temîmlilerin lehçesidir.  ٌضٍَُخ َِ  veznini 

kullanan ضلَاد َِ  Ģeklinde; ضٍَْخ ُِ  veznini kullanlar ise  ٌضلْاد ضلُادٌ  -ُِ ٌِ  Ģeklinde cemi yaparlar. Bu 

Ferrâ ve Zeccac‟ın görüĢüdür. Ġbnu‟l-Enbârî‟ye göre, ضٍَخ َّ ٌْ  uygulandığında ayan beyan ,ا

iz bırakan ceza demektir ki kiĢinin Ģeklinde çirkin bir değiĢikliğe yol açar. Arap dilinde 

kiĢinin kulağını, burnunu koparmak, gözünü oymak, karnını deĢmek suretiyle bedeninde 

oluĢturulan çirkin değiĢikliği ifade etmek için kullanılan  ٍْ ٌْ ثفلاَ ًَ فلُا ضَّ َِ  ifadesinden 

alınmıĢtır. KiĢinin bedenindeki kalıcı olan utanç verici iz için de kullanılır. Vâhidî‟ye 

göre kelimenin aslı, benzer anlamındaki ًَض َِ  kelimesidir. Cezanın suça denk olması esas 
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olduğu için aralarındaki denklikten dolayı bu isim verilmiĢtir. Sâhib-u KeĢĢaf 

(ZemahĢeri)‟a göre ضلَاد َّ ٌْ  kelimesi Ģu vezinlerde kullanılır: Fâal filinin (ilk harf) aynel ا

fiile (ikinci harf) uyumunun sonucu her iki harfin ötresi ile ضلُاد ُّ ٌْ وَحُ  ;vezninde اَ ّْ ََّ ٌْ  اَ

lafzında olduğu gibi ilk harfin fethası ikinci harfin sükûnu ile َضلْاد َّ ٌْ  vezninde; her iki اَ

harfin ötresi ile ضلُاد ُّ ٌْ ضلَادَ lafzında olduğu gibi هُوَجَبد nün çoğulu olan‟هُوْجَخٌ  ;vezninde اَ ُّ ٌْ  اَ

Ģeklinde okunur.” 

 Görüldüğü üzere Râzî, dil bilgisi kitabı gibi tefsirinde kelimenin baĢta 

lehçelerdeki kullanım Ģekilleri olmak üzere vezniyle ilgili ayrıntılı bilgilere yer vererek 

ضلَاد َّ ٌْ .lafzını izah eder ا
903

  

3. Misal:ِِْفيَسُْذِخكَُم  

ْٓ اِفْزوََٜ. َِ لَلْفَبةَ  َٚ ً فيَسُْذِخكَُمِْ ثِؼَناَةٍ  ِ وَنِثب ُْ لَْ  رفَْزوَُٚا ػٍََٝ اللََّّ ٠ٍْىَُ َٚ  ٍَٝ ٛ ُِ  ُْ ُٙ   لَبيَ ٌَ

Musa onlara Ģöyle dedi: “Yazıklar olsun size! Allah‟a karĢı yalan uydurmayın, 

yoksa ağır bir ceza ile kökünüzü kazır; iftira eden mutlaka periĢan olur.” 

20/Taha: 61 

 Râzî, ayette yer alan “ثؼَِناَة ُْ ؾِزىَُ َْ  ifadesini “sizin kökünüzü kazıyacak Ģekilde ”ف١َُ

helak edici bir azapla sizi azaplandırır” ( ًلا ِٖ زئَْ َْ ُِ ٍِىبً  ْٙ ُِ ُْ ػَناَثبً  ثىُُ ُْ   .Ģeklinde açıklar (٠ؼَُنِّ ؾِزىَُ َْ ُ٠  

kelimesinin if‟al babından türeyen bu Ģeklinin Necid ve Temîm lehçelerine; ilk harfin 

fethası ile sülasi babtan türeyen َُُؾِزى َْ َ٠ Ģeklinin ise Hicaz lehçesine ait olduğunu, Necid 

ve Temîm lehçesine ait okuyuĢu Hamza, Âsım ve Kisâî‟nin benimsediğini; Hicaz 

lehçesine ait okuyuĢu ise diğer kıraat imamlarının benimsediğini ifade eder. Râzî‟ye 

göre sanki Allah, “ثؼَِناَة ُْ ؾِزىَُ َْ  ayeti ile “düyada sizin kökünüzü kazır, âhirette de ”ف١َُ
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 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XIX, 12. 
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Ģiddetli bir biçimde azaplandırır” demek istemiĢtir. Râzî, böylelikle َُُؾِزى َْ ُ٠ kelimesini, 

lehçelere ve bablara göre kullanımını ortaya koyarak açıklar.
904

   

6. Nahiv Bilgilerinden/Ġ’rab Vecihlerinden Yararlanarak Kelimeyi 

Açıklaması 

Râzî‟nin kelimeleri açıklarken en çok kullandığı yöntemlerden birisi de lafzın i‟rab 

vecihlerini yani cümle içinde (fâil, meful, hal vb. olması gibi) bulunduğu duruma göre 

kazandığı anlamları belirtmesidir. Bu Ģekilde kelimenin cümle içinde kazanabileceği 

anlam yapılarına yer vererek lafzın daha iyi anlaĢılmasına katkı sağlar.   

1. Misal: ِ دِطَّت 

َٕي٠ِلُ  ٍَ َٚ  ُْ ُْ فَطَب٠َبوُ لٌُُٛٛادِطَّت ِ ٔغَْفِوٌْىَُ َٚ لاً ٍُغَّ ٌْجبَةَ  اكْفٍُُٛاا َٚ ُْ هَغَلاً  ُ ئزْ ِّ بؽ١َْشُ  َٙ ْٕ ِِ ٌْمَو٠َْخَ فىٍَُُٛا ِٖ ا َ٘نِ ٍَْٕباكُْفٍُُٛا اِمْلُ َٚ

.ٓ١ِٕ َِ َْ ؾْ ُّ ٌْ  ا

Dedik ki: “ġu Ģehre girin, orada bulunanlardan dilediğiniz Ģekilde bol bol yiyip için, 

kapıdan eğilerek girin ve af dileyin ki hatalarınızı bağıĢlayalım. Biz iyi davrananlara 

fazlasıyla vereceğiz.” 

2/Bakara: 58  

 Râzî, ayette geçen  ٌؽِطَّخ kelimesinin ne anlama geldiği ile ilgili çeĢitli görüĢler 

ortaya koyar. Kadı Abdulcebbâr‟dan naklettiği, en güzel ve hakikate en yakın dediği ilk 

görüĢe göre Allah tarafından Ġsrail oğullarına müfessirlerin yeri ile ilgili ihtilaf ettiği 

(Beyt-i Makdis, Mısır, Beyt-i Makdis yakınlarındaki Eriha)
905

 beldeye girmelerini ve 

orada bulunan kapıdan huĢu ile geçmeleri emredilmiĢ ve tevbeye delâlet edecek bir Ģey 

                                                           
904

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, XXII, 73; benzer örnekler için bkz. III, 78, 185; V, 186; VII, 

171; IX, 15; XVII, 73; XVIII, 153; XIX, 134. 

905
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 94. 
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söylemeleri istenmiĢtir. ĠĢte  ٌؽِطَّخ, bu esnada, tevbelerini, kalplerindeki piĢmanlığı ifade 

eden bir lafızdır. Esam‟dan naklettiği ikinci görüĢe göre  ٌؽِطَّخ, ehl-i kitabın kullandığı 

lafızlardan olup Arapça‟da bir anlam ifade etmemekte, anlamı bilinmemektedir.  

Râzî, Manası noktasında farklı açıklamaların bulunduğu  ٌؽِطَّخ garib lafzının 

anlamını, her daim Sahib-u KeĢĢaf diyerek andığı ZemahĢeri‟den naklettiği i‟rab 

bilgileri ile Ģu Ģekilde açıklayarak pekiĢtirir: “ ٌؽِطَّخ kelimesi,  ٌََخ ٍْ هُوْجَخٌ  –عِ  gibi  ٌَفؼٍِْخ vezninde 

olup  َّٜ َئٍَزَُٕب ؽِطَّخٌ  .kökünden türetilmiĢtir ؽِ َِ  (isteğimiz bağıĢlanmaktır),  ٌوُنَ ؽِطَّخ ِْ  sana) اَ

düĢen bize bağıĢlamaktır) Ģeklinde mahzuf (gözükür de olmasa da manaca var olan) bir 

mübtedânın haberidir. Esasen bu kelime  ًػََّٕب مُُٔٛثََٕب ؽِطَّخ َّٜ  günahlarımızı tamamen) ؽَ

bağıĢla) anlamında mefûlü mutlak olarak mensuptur.  tıpkı 

ٍِٝ جْزَ ُِ ًٌ فىًَلأبً  ١ ِّ جْوً عَ َٕ  

“Güzel bir Ģekilde sabret. Çünkü ikimiz de dertliyiz” Ģiirinde olduğu Ģekliyle sebat 

anlamı için merfu kılınmıĢtır.”
906

 

2. Misal: عُسَيْر 

ْٓ لجًَْ  ِِ َٓ وَ فَوُٚا  يَ اٌَّن٠ِ ْٛ َْ لَ ئُ ِ٘ ب َٚ ُ٠ ُْ ِٙ ِ٘ ا َٛ ُْ ثِبفَْ ُٙ ٌُ ْٛ ٌِهَ لَ ِ ماَ ُٓ اللََّّ ١ؼُ اثِْ َِ َّ ٌْ لَبٌذِ إٌَّٖبهٜ ا َٚ  ِ ُٓ اللََّّ اثِْ ُٙٛكُ عُسَيْرِ  َ١ٌْ لَبٌذَِ ا َٚ

ُ أََّٝ ٠ئًْفىَْْٛ. ُُ اللََّّ ُٙ  لَبرٍَ

Yahudiler “Üzeyir Allah‟ın oğludur” dediler, Hristiyanlar da “Mesih (Ġsa) 

Allah‟ın oğludur” dediler. Bunlar, daha önceki inkârcıların söylediklerine benzer 

biçimde ağızlarından çıkan sözlerdir. Allah onları kahretsin! (Gerçeklerden) nasıl da 

yüz çeviriyorlar! 

9/Tevbe:30 

                                                           
906
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 Râzî, ayette yer alan ػُي٠َْو ismini, son harfinin tenvinli ya da tenvinsiz 

okunuĢundan yola çıkarak i‟rab vecihleri doğrultusnda açıklar. Ġlk önce tenvinli ( ٌػُي٠َْو ) 

okunuĢunu ele alır. Râzî‟ye göre  ٌػُي٠َْو mübtedâ, devamındaki  ِ ُٓ اللََّّ  .ise onun haberidir اثِْ

Bu i‟rab durumuna göre tenvinli okunması gerekir. Çünkü ػُي٠َْو ismi ister Arap ister 

Acem (yabancı dilde bir kelime) olsun her hâlükarda munsarıftır, tenvin alır. Munsarıf 

oluĢunun iki sebebi vardır. Öncelikle  ُ٘ٛك- ٌُٛٛ  isimleri gibi yabancı dile ait bir kelime 

olsa bile (orta harfi sakin olduğu için) munsarıftır. Diğer sebebe göre ise ػُي٠َْو, ismi 

tasğir kalıbındadır. Yabancı isimler bu kalıba girmez.  

 Râzî, ػُي٠َْو lafzının tenvinli okunuĢunu üç görüĢle açıklar: ilk görüĢe göre 

yabancı bir kelimedir ve marifedir. Gayr-ı munsarıf olması zorunludur. Ġkinci görüĢe 

göre ise sonrasında gelen  ُٓ  mübtedâdır haberi mahzuftur. Âyetin (ػُي٠َْو) .ismi sıfattır اثِْ

anlamı “ َ ؼْجُٛكُٔب َِ ُٓ اَللَِّ   takdirinde olur. Ferrâ‟dan (Üzeyr, bizim mabudumuzdur ) ”ػُي٠ِْوُ اثِْ

naklettiği üçüncü görüĢe göre ػُي٠ِْو‟deki tenvin esasen sâkin nun harfidir.  ََّالل ُٓ  ة daki‟اثِْ

harfi de sâkindir. Bu durumda iki sakin bir araya geldiği için tenvinin nunu 

hazfedilmiĢtir.  

لْمَاَوِ  َٚ زؼَْزتٍَ       َْ ُِ ٌْم١َْزُُٗ غ١َْوَ  ١ٍٍلافَؤ َ الََّْ لَ وَاللََّّ  

        “Onu pek de öyle tevbekâr ve Allah'ı zikreden biri bulmadım.” Ģiirindeki kullanımı 

örnek göstermiĢtir. Râzî, böylelikle Kur‟an‟da yer alan ػُي٠ِْو lafzını i‟rab vecihlerinden 

yararlanarak daha anlaĢılır hale getirmeye çalıĢmıĢtır.
907

 

3. Misal: َِطُىرِسَيْناَء 

. َٓ ١ٍِ جٍغٍ ٌلاوَِ ِٕ َٚ  ِٓ ْ٘ ْٕجذُُ ثِبٌلُّ ْٓ ِطُىرِسَيْناَءَِ رَ ِِ َّغَوَحً رقَْوُطُ  َٚ  
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Kezâ Sînâ dağında yetiĢen, hem yağ hem de yiyenlerin ekmeğine katık veren bir ağaç 

(zeytin ağacı) meydana getiririz. 

23/Müminun: 20 

       Râzî, hem burada hem de farklı âyetlerde yer alan ve yabancı dilden geçen (ucme) 

bir kelime olduğu ile ilgili bilgilere de değindiği  َ١َْٕبء ٍَ ُٛٛهِ  garib lafzını cümle içinde 

bulunduğu i‟rab vecihleriyle açıklar. Ġlk olarak  ْ١ٍَ ُٛٛهِ  ْٓ ِِ َّغَوَحً رقَْوُطُ  َٕبءَ َٚ  bölümünün, bir 

önceki âyetteki (23/Müminu:19)  ٍعََّٕبد ِٗ ُْ ثِ ؤَٔبٌىَُ َْ ْٔ  o su sayesinde sizin için bahçeler) فَؤ

meydana getiririz) kısmına atfedildiğini ve haberi öne geçrilmiĢ mübtedâ olarak merfû 

da okunabileceği i‟rab bilgisini verir. Daha sonra ZemahĢeri‟ den   َ١َْٕبء ٍَ ُٛٛهِ  ifadesinin 

izafet durumu gayr-ı munsarif oluĢu gibi nahiv bilgilerine değinir.  

            “Sahıbu KeĢĢaf (ZemahĢeri) der ki: “ َ١َْٕبء ٍَ ُٛٛهِ  ve  َٓ ١ٕ١ ٍِ ُٛٛهِ 
908

 ayetlerindeki ُٛٛه  

lafzı ya ismi ١َْٕبء ٍَ  ve  َٓ ١ٕ١ ٍِ  olan bir bölgeye muzaaf kılınmıĢlardır. Ya da ٌٌْم١َْ وَإا ِْ  ثؼٍَْجهََّ  ve اِ

kelimeleri gibi izafet terkibinden oluĢn bir dağın adıdır.  َ١َْٕبء ٍَ ‟nin ilk harfi olan sini esre 

okuyanlar ucme (yabancı dilden geçen) ve marife veya marife ve müennes olmasından 

dolayı gayr-ı munsarıf kabul etmiĢlerdir. Çünkü  َ١َْٕبء ٍَ , arazi parçası anlamında te‟vil 

edilmiĢtir. Ayrıca bu kelime  َفؼَْلاء vezninde olup  ٍَْجَبء ؽَوْثَبء -ػَ  lafızlarında olduğu gibi 

sonundaki elif müenneslik için değildir.  َ١َْٕبء ٍَ ‟nin ilk harfini fethalı okuyanlar ise bu 

kelimeyi gayr-ı munsarıf kabul etmezler. Çünkü onlara göre sonundaki elif ؾْواء َٕ  

kelimesinde olduğu gibi müenneslik içindir.”
909

  

     Râzî,  َٓ ١ٕ١ ٍِ ُٛٛهِ   kelimelerini 95/Tin suresi ikinci âyette de ele alır ve burada daha çok 

bu kelimelerin yabancı dil/lehçelerdeki anlamları üzerinde durur. Ġkrime‟nin naklettiği 

bir rivâyete göre Ġbn Abbas ُٛٛه  dağ,  َٓ ١ٕ١ ٍِ  HabeĢçe güzel anlamına gelmektedir 
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demiĢtir. Mücâhid‟e göre  َٓ ١ٕ١ ٍِ  mübarek, Kelbî‟ye göre ise ağaçlı dağ demektir. 

Mukâtil‟e göre ise Nabat lehçesinde meyveli ağaçların bulunduğu dağa  َٓ ١ٕ١ ٍِ  veya  َ١َْٕبء ٍَ  

denilmektedir.
910

 

7. Kıraatlar/OkunuĢ ġekilleri Doğrultusunda Kelimeyi Açıklaması 

 

      En genel anlamıyla “Kur‟an‟ın kıraat âlimlerine nispet edilen okunuĢları”
911

 

Ģeklinde tanımlanan kıraat ilminin Arap dili, tefsir hadis, fıkıh vb. birçok ilim dalıyla 

iliĢkisi vardır. Bu ilimler içinde en fazla Arap diliyle iliĢkilidir. Çünkü kıraat, genel 

itibariyle anlamı etkilemekte ve kelimedeki garipliği oluĢturan temel unsurlardan biri 

olan lehçelerin kullanımını ortaya koymaktadır. Muttasıl bir senetle Hz. Peygamber‟e 

ulaĢan ve bir yönüyle de olsa Hz. Osman mushafına uyan kıraatler bu iki özelliği 

taĢıması kaydıyla Arap lehçelerinden veya i‟rab vecihlerinden birine uyuyorsa her 

hâlukarda sahih kabul edilir.
912

  

Müellifin eserinde en fazla yer verdiği konulardan birisi de kıraatlardır. Anlamını 

açıkladığı hemen her kelimenin kıraatlarına değinmiĢtir dersek abartılı bir ifade 

kullanmıĢ olmayız. Râzî, kıraatlara yer verirken çok farklı metotlar kullanmıĢtır.
913

 Biz 
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 Râzî Mefâtîhu‟l-Gayb, XXXII, 10, benzer örnekler için bkz: III, 108, 238; VI, 186; 
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Esasen “Râzî tefsirinde Kıraatlar” meselesi müstakil bir tez konusudur ve Mehmet 

Adıgüzel tarafından “Kıraatler Açısından Fahruddin Razi ve Tefsir-i Kebir‟i” baĢlığı 

altında ele alınmıĢtır. Adıgüzel çalıĢmasında kıraatları üç bölüm halinde derinlemesine 

incelemiĢ ve doyurucu bilgilere yer vermiĢtir. Ġlk bölümde yer verdiği Râzî‟nin 
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bu bölümde kıraatın lehçelerle alakalı boyutunu ele alarak Râzî‟nin garip kelimeleri 

açıklarken kıraatlardan nasıl yararlandığını örnekler eĢliğinde ortaya koymaya 

çalıĢacağız. 

1. Misal: ِجِبْرِيل 

اً  ّٚ َْ ػَلُ ِٓ وَب َِ   . َٓ ١ِٕ ِِ ئْ ُّ ٍْ ٌِ وَٜ  ْْ َٚ ثُ ُ٘لاً  َٚ  ِٗ َٓ ٠َل٠َْ ب ث١َْ َّ ٌِ لبً  لِّ َٖ َِ  ِ ٍْجهَِ ثِبِمْْ اللََّّ ٌَُٗ ػَ ٍَٝ لَ َْ ػَلُٚاً ِلِجِبْرِيلَِ فَبَُِّٔٗ َٔيَّ ْٓ وَب َِ  ًْ لُ

١ىَبي... ِِ َٚ َٚ جِبْرِيلَِ   ِٗ ٍِ ٍَ هُ َٚ  ِٗ لائِىَزِ َِ َٚ  ِ  للََّّ

      Söyle (Yahudilere): Cebrâil‟e kim düĢmansa bilsin ki, Allah‟ın izniyle önce gelen 

kitapları doğrulayıcı, müminler biçin bir hidâyet rehberi ve müjdeci olarak Kur‟an‟ı 

senin kalbine indiren odur. Her kim Allah‟a, meleklerine, peygamberlerine, Cebrâil‟e ve 

Mikâil‟e düĢman ise bilsin ki Allah da Ġnkârcıların düĢmanıdır. 

2/Bakara:97-98 

      Kur‟an‟da üç ayette geçen (2/Bakara:97-98, 66/Tahrim:4) ًعِجْو٠ِ kelimesinin lugat 

anlamı, kökeni ve kıraatı ile ilgili bilgileri 97 ve 98. ayetleri beraber mutâlâ ettiği 

Bakara suresinde ele alan Râzî,
914

 Tahrim suresinde kelimenin söz konusu yönleriyle 

ilgili bir açıklamada bulunmamıĢtır.
915

  

                                                                                                                                                                          

tefsirinde kullandığı kıraat metotlarını  “Kıraatları Kullanmadaki Metotları” baĢlığı 

altında yedi metot olarak ele almıĢtır. (Mehmet Adıgüzel, “Kıraatler Açısından 

Fahruddin Razi ve Tefsir-i Kebiri” (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1998, Erzurum). 
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     2/Bakara, 40. ayette geçen ًوَائ ٍْ وَائً kelimesinin tefsirinde اِ ٍْ  ile aynı manada olmak اِ

üzere ًعِجْو٠ِ kelimesinin Ġbrânice‟de “Allah‟ın kulu” anlamına geldiğini söyler.
916

 Örnek 

olarak yer verdiğimiz 2/Bakara:97-98. ayetlerin tefsirinde ise Ġbn Abbas‟tan naklen 

Ġbrânice‟de عِجْو‟in kul, ً٠‟in Allah, bu iki terkipten oluĢan ًعِجْو٠ِ‟in ise Allah‟ın kulu 

anlamına geldiğini tekrarlar ve lafzın yedi türlü okunduğu kıraatlara tek tek yer verir:  

 Yedi Kıraat imamından biri olan Ġbn Kesir (v.120/738)‟e göre ilk harfin ( ِط) 

fethası, üçüncü harfin (ه) kesresi ile hemzesiz olaran ًعَجْو٠ِ kıraatini tercih 

etmiĢtir. 

 Hamza (v.156/773), Kisâî (v.189/805) ve Âsım (v.127/745)‟ın râvisi Ebu Bekir 

(v.193/809) ilk ve üçüncü harflerin fethası ile ve hemzeli olarak ًعَجْوَائ Ģeklinde 

okumuĢlardır. 

 Diğer Kıraat imamları ise iki ( ِه - ط ) harfin esresi ile ve hemzesiz olarak ًْٕل٠ِ  لِ

vezninde ًعِجْو٠ِ Ģeklinde okumuĢlardır. 

 Bir diğer kıraatte  ًَ  ,Ģeklinde عَجْوَائً vezninde عَجْواػِ

  ًَ  ,Ģeklinde عَجْوَائ١ً vezninde عَجْواػ١ِ

  ًَ  ,Ģeklinde عِجْوَا٠ًِ vezninde عَجْواػِ

 Son harfinin nunlu (ْ) hali ile عِجْو٠ِٓ     Ģeklinde okumuĢlardır.
917

 

2. Misal:  ِقرَْح 

 ُ اللََّّ َٚ لاَءَ  َٙ ُّ  ُْ ْٕىُ ِِ ٠زََّقِنَ  َٚ ُٕٛا  ِِ َٓ آ ُ اٌَّن٠ِ َُ اللََّّ ١ٌِؼٍََْ ِٚ  ًِ َٓ إٌَّب ب ث١ِْ َٙ ٌُ ِٚ َُ ٔلُاَ ٍْهِ ال٠ََّْْب رِ َٚ ضٍُُْٗ  ِِ ََ ِقَرْحِ   ْٛ ٌْمَ ٌَّ ا َِ ُْ قرَْحِ  فمََلْ  ىُ َْ ََ ّْ َ٠ ْْ اِ

. َٓ ١ ِّ ٌِ ب  ل٠َْؾُِتُّ اٌظَّ

                                                           
916

 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 31. 

917
 Râzî, Mefâtîhu‟l-Gayb, III, 211-212. 
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Eğer siz (Uhud‟da) bir yara aldıysanız bilin ki o topluluk da benzeri bir yara 

almıĢtı. Allah‟ın gerçek müminleri ortaya çıkarsın ve uğrunda Ģehitleri olsun diye o 

günleri biz insanlar arasında döndürüp duruyoruz. Allah, zâlimleri sevmez. 

3/Al-i Ġmran: 140 

 kelimesi, ilk ikisi bu ayette diğeri aynı surenin 172. âyetinde olmak üzere لَوْػٌ  

Kur‟ân‟da üç yerde geçer. 172. âyette kelime ile ilgili herhangi bir açıklamada 

bulunmayan müellif, kıraat Ģekilleri, ait olduğu lehçeler ve anlamı ile ilgili bilgilere 

örnek olarak aldığımız Al-i Ġmran 140. âyette Ģu Ģekilde değinir:  

 Kıraat âlimlerinden Hamza, Kisâî ve Âsım‟ın râvisi Ebû Bekir her iki ayette 

de ilk harfin (ق ) ötresi ile  ٌلوُْػ Ģeklinde, 

 Diğer kıraat imamları ise her iki âyette aynı harfin fethası ile  ٌلَوْػ kıraatı ile 

okumuĢlardır.     

 Her iki kıraat aynı manaya gelmektedir. Nitekim ل ْٙ عْل -عَ َٚ ل,  ْٙ ؼْف  -عُ َٙ عْل,  ُٚ- 

ؼْ  ف ُٙ  kelimeleri de aynı manada iki farklı Ģekilde kullanılmıĢlardır. 

 Fethalı kullanım Tıhâme ve Hıcaz; ötreli kullanım Necid lehçesine aittir. 

 Fethalı okunursa mastar, ötreli okunursa isim olur. 

 Ferrâ‟ya göre fethalı kullanım bizzat yaranın kendisi, ötreli kullanım ise 

yaranın acısı anlamına gelmektedir. 

 Ġbn Miksem (v.354/965) fethalı ve ötreli kullanımın iki farklı kullanıĢ 

olduğunu ancak fethalı okunuĢun, لَوْؽَخ kelimesinin çoğulu olduğu vehmini 

uyandırdığını söylemektedir.
918

 

Râzî, ait olduğu lehçeleri, okunuĢ Ģekillerini beyan etmek suretiyle  َلَوْػ 

kelimesinin daha iyi anklaĢılmasına katkıda bulunur. 

                                                           
918

 Râzî, Mefatıhu‟l-Gayb, IX, 15. 
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3. Misal: ِجُهْذا 

 ُْ ُٙ ٌَ َٚ  ُْ ُٙ ْٕ ِِ  ُ ٍَقِ وَ اللََّّ  ُْ ُٙ ْٕ ِِ  َْ قَوُٚ َْ ُْ ف١ََ ُ٘ َْ الَّْ جُهْذاِ َٓ ل٠َِْغِلُٚ اٌَّن٠ِ َٚ للََبدِ  َّٖ َٓ فِٟ اٌ ١ِٕ ِِ ئْ ُّ ٌْ َٓ ا ِِ  َٓ ػ١ِ ِٛ طَّ ُّ َْ اٌ يُٚ ِّ ٍْ َ٠ َٓ اٌََّن٠ِ

.ٌُ ١ ٌِ  ػَناَةٌ اَ

Sadakalar konusunda müminlerden hem gönüllü olarak fazla fazla verenlere 

hem de daha fazla verecek bir Ģey bulamayanlara dil uzatıp onlarla alay edenleri Allah 

maskaraya çevirecektir. Onlar için elem verici bir azap da vardır.  

9/Tevbe: 79 

 Kur‟an‟da ل ْٙ Ģeklinde ilk harfin fethası ile beĢ yerde عَ
919

, aynı harfin ötresi ile 

bir yerde geçen  ًل ْٙ  kelimesi güç ve tâkat anlamına gelmektedir. Fethalı haldeki beĢ عُ

yerin tamamında “ بِٔ  َّ لَ ا٠َْ ْٙ ِ عَ ٛا ثِباللََّّ ُّ ََ ُالَْ ِٙ ” (Allah adına var güçleri ile yemin ettiler) 

cümlesi ile geçmektedir. Râzî, bu ifadeyi 24/Nur, 53. ayetin tefsirinde “ َل َٙ ْٓ ؽٍََفَ فمََلْ اعَْ َِ ” 

(yemin eden yemininde bütün gayretini göstermiĢtir.) Ģeklinde açıklarken ل ْٙ  lafzının عَ

anlamı ile ilgili herhangi bir açıklamada bulunmamaktadır.  

 Râzî, ötreli Ģekli ile yalnız örnek olarak verdiğimiz bu ayette geçen ل ْٙ  عُ

kelimesinin ait olduğu lehçe, anlamı,  kıraatları ve kıraat farklılığı neticesinde ortaya 

çıkan anlam farklılıkları hakkında Arap dili âlimlerinden naklen ayrıntılı bilgilere yer 

verir: 

 Leys‟e göre ل ْٙ  .yoksul kimsenin kendisi ile geçindiği az bir Ģeydir ,عُ

 Zeccac, kelimenin fetha ve ötre ile iki türlü okunduğunu söyler. 

 Ferrâ, ل ْٙ  Ģeklinde ötreli okunuĢun Hicaz lehçesine, fethalı okunuĢun ise diğer عُ

lehçelere mahsus olduğunu söyler. 

                                                           
919

 5/Maide:53; 6/Enam:109; 16/Nahl:38; 24/Nur:53; 35/Fatır:42. 
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 Ġbn Sıkkît (v.244/858), iki kullanım arasında fark olduğunu ve “ل ْٙ  kelimesi اٌغُ

لِٜ“  güç, tâkat anlamına gelmektedir. Bu manada اٌَطَّبلخَ ْٙ َ٘ناَ عَ ” (benim gücüm 

budur) denir.” Ġfadesini kullanmıĢtır. 
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Tablo 3: Râzî Tefsiri’nde Geçen Garib Kelimeler  

Sıra no  Sure ve Ayet Garib Kelime Kökeni (Dil/Lehçe) Anlamı 

1  2/Bakara:40 ًٍْوائ   Ġbrânice Ġsrâiloğulları (Özel  (Benî Ġsrâil) ثَٕٝ اِ

isim) 

2 2/Bakara:51 ٍَٝ ٛ ُِ     (Musa)  Ġbrânice  Musa (Özel isim) 

3 2/Bakara: 58  ؽِطَّخ     (Hıttah)  Ehl-i Kitab‟ın dillerinden.   Af dilemek, tevbe et- 

mek 

4 2/Bakara:61  ًوا ْٖ ِِ    (Mısran)  Acem dili Belde ismi 

5 2/Bakara:62 َ٘بكُٚا     (Hâdû)  Ġbrânice Yahudi inancına  

mensup kimseler 

6 2/Bakara:87 َػ١ِ َُ و٠َْ َِ  َٓ ٝ اثِْ  (Ġsâ‟bnü Meryem)  Ġbrânice  Meryem Oğlu Ġsa 

7 2/Bakara:97  ًعِجْو٠ِ  (Cibrîl)  Ġbrânice Cebrâil (Özel isim) 

8 2/Bakara:97 ١ىَبي ِِ    (Mîkâl)  Ġbrânice Mikâil (Özel isim)  

9 2/Bakara: 102 بهُٚد -َ٘بهُٚد َِ  (Hârût-Mârût) Acem dili Ġki meleğin özel  

ismi  

10 2/Bakara:196 ْٜل َٙ ٌْ  Hicaz ve Temîm lehçeleri Kurbanlık hayvan  (el-Hedy)   اَ

11 2/Bakara:206 َُّٕ َٙ  Acem dili Cehennem: Allah‟ın  (Cehennem)   عَ

azap edeceği ateĢ 

12 2/Bakara:247 َٛبٌُٛد   (Tâlût)  Ġbrânice Tâlût: Ġsrâiloğularının 

Kur‟ân‟da adı geçen 

ilk Kralının özel ismi 

13 2/Bakara:127 ًبػ١ِ َّ ٍْ  Ġbrânice  Ġsmail (özel Ġsim)  (Ġsmail)  اِ

13 2/Bakara:260  َّٓ ُ٘ وْ ِٕ    (sırhünne) Huzeyl-Süleym lehçeleri Meylettirmek, alıĢ- 

tırmak, parçalamak 

14 2/Bakara:265 ح َٛ  Temîm lehçesi  Yüksek yer, tepe  (Rabveh)     هَثْ

15 3/Al-i Ġmran:3 هاح ْٛ   Acem dili Tevrat: Yahudi  (et-Tevrât)   اٌَزَّ

Kutsal kitabı 

16 3/Al-i Ġmran:45 ١ؼ َِ َّ ٌْ  Ġbrânice Hz. Ġsa‟nın lakabı  (el-Mesîh)   اَ

17 3/Al-i Ġmran:52 ْ اه٠ُِّٛ َٛ ٌْؾَ  -Nabat dili  Hz. Ġsa‟ya ilk ina (el-Havâriyyün) اَ

nan Ģeçkin kimseler 

18 3/Al-i Ġmran:79 ٓ  Ġbrânice - Süryânice  Ġdareciler; âlimler  (Rabbâniyyîn)  هَثَّب١ِّ١ِٔ

19 6/Enam:105   ٍَْذ  -ġam lehçesi Bir Ģeyi öğrenip ezber (Deraste)   كهََ

leyinceye kadar iyice 

okumak.  
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20 9/Tevbe:30   ٌػُي٠َْو   (Uzeyrun)  Acem dili Hz. Uzeyr (özel isim) 

21 9/Tevbe:79 ل ْٙ  Hicaz lehçesi Güç, takat (Cühd)     عُ

22 10/Yunus:22 ف ِٕ  Esedoğulları lehçesi ġiddetli rüzgâr  (Âsıf) ػَب

23 11/Hud:40 ه ُّٛ   ,Bütün dillerde ortak  (et-Tennûr)   اٌَزَّٕ

muvâfak bir kelime 

Tandır, fırın 

24 11/Hud/82: ً١ غِّ ٍِ     (Siccîl)  Farsça TaĢ gibi sert nesne 

25 12/Yusuf:4  ٍُف ُٛ٠   (Yusuf)  Ġbrânice  Yusuf (özel isim)  

26 12/Yusuf:23 ١َْ٘ذَ ٌَه   (Heyte lek)  Havran dili; Ġbrânice Haydi gel 

27 12/Yusuf:36 وَا ّْ  Umman lehçesi Üzüm  (Hamr)     فَ

28 12/Yusuf:72 ُىَػ١ِ     (Zeîm)  Yemen lehçesi Kefil 

29 13/Rad:6  َضلُاد َّ ٌْ  -Temîm ve Hicaz lehçeleri Benzer; vücutta açık  (el-Mesülêt)   اَ

ca iz bırakan ceza  

30 13/Rad: 29 َُٝٛٛث    (Tûba)  Hindçe-HabeĢce HoĢ, güzel olan; 

mutluluk; müjde 

31 13/Rad:31 ٌَ١َْ٠ٍئ   (Yey‟es)  Naha‟ lehçesi  Bilmek 

32 16/Nahl:47 ف ُّٛ  Huzeyl lehçesi Tedricen azaltmak  (Tehavvuf)   رقََ

33 17/Ġsra:22   َفزَمَْؼُل    (Fetek‟ude)  Arapça ve Farsça‟da ortak 

kullanılan bir kelime 

Ġkamet etmek; ĢaĢkın  

bir halde kalakalmak. 

34 17/Ġsra: 35 ًَْطَب  Rumca, Süryânice  Ġstikâmet, i‟tidal;terazi  (Kıstas)  لِ

35 18/Kehf:94  ُبعُْٛط -٠َبعُْٛط َِ  (Yecüc-Mecüc)  Acem dili  Bir kavmin özel ismi  

36 18/Kehf:107 ً ْٚ  Rumca-HabeĢce Cennet- bahçe  (Firdevs)    فِوْكَ

37 20/Taha:61  َْ ُْ ف١َُ ؾِزىَُ    ( Feyushıteküm)  Necid ve Temîm lehçeleri Bir Ģeyin kökünü 

kazımak, yok etmek 

38 Enbiya:37 ًٌْْؼِغ  Himyerî lehçesi  Acele etmek; Çamur  (el-Icl)      اَ

39 23/Müminun:20 ١ٕبء ٍِ ُٛٛه   (Tur-i Sina)  HabeĢçe; Nebat lehçesi Sînâ dağı 

40 24/Nur:35  ىَبح ْْ ِِ       (MiĢkât)  HabeĢçe Kandillik; Duvar  

oyuğu 

41 25/Furkan:21 ُْٛ٠َوْع     (Yercune)  Tıhâme ve Yemen  

lehçeleri 

Ümit; korku 

42 33/Ahzab:16  َُّ ٍُ َ٘          (Helümme)  Hicaz lehçesi Gelin, hazır bulunun 
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43 35/Fâtır:1  و ِٛ  -Bedevî lehçesi (hangi leh  (Fâtır)       فَب

çe olduğu belirtilmemiĢ) 

BaĢlamak 

44 37/Saffât:62 َُّٛىَو      (Zakkûm)  Yemen lehçesi Cehennemağacı;  

hurma, kaymak 

45 37/Saffât:125 ًَْثؼ       (Ba‟l)  Yemen lehçesi Put ismi; yönetici, 

 reis 

46 39/Zümer:63 ١ٌِل مَب َِ      (Mekâlîd)  Farsça Anahtar 

47 44/Duhan:53  ًٍ ْٕلُ ٍُ     (Sündüs) Acem dili  Ġnce ipek 

48 55/Rahman:54 زجَْوَق ٍْ  Farsça  Kalın ipek  (Ġstebrak)   اِ

49 57/Hadîd:28 ٓوِف١ٍَْ      (Kifleyn)  HabeĢçe iki kat, iki pay 

50 59/HaĢr:23 ٌْغَجَّبه  Temîm ve Hicaz lehçeleri Üstün, gâlip  (el-Cebbâr)    اَ

51 74/Müddessir:51 هح َٛ َْ  HabeĢçe Arslan  (Kasvera)    لَ

52 75/Kıyâme:15 ؼَبم٠ٍوَح َِ    (Meâzîrah)  Yemen lehçesi Mazeret; örtüler 

53 76/Ġnsan:13  ًو٠ِوا َٙ ِْ   ;Tay lehçesi Dondurucu soğuk  (Zemherîrâ) ىَ

Parlaklık 

54 78/Nebe:14 وَاد ِٖ ؼْ ُِ  (Mu‟sırât)  KureyĢ lehçesi Bulut 

55  78/Nebe: 25 َََّبلب  Farsça Cehennemliklerden  (Gassêkâ)      غَ

sızan vücut akıntısı 

56 81/Tekvir:1 هَح ِ ّٛ   ,Farsça Dürülüp kararma  (Kuvvirat)      وُ

Körelme,  

57 84/ĠnĢikâk:14  َ٠َؾُٛه      (Yehûra)  Bedevî lehçesi  Dönmek, geri gelmek 

58 88/GâĢiye:22 ١ْطِو َٖ ًِ    (Musaytır)  Temim lehçesi  Zorbalık, musallat  

olma 

59 100/Âdiyât:6 وَُٕٛك       (Kenüd)  Müdar ve Rabi‟ lehçeleri Âsî, nankör 
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SONUÇ 

Garîbu‟l-Kur‟ân‟ı Ģöyle tanımlamak mümkündür: “BaĢlangıçta anlamı kapalı olup 

kolay anlaĢılmayan, çeĢitli Arap lehçelerinden ve yabancı dillerden geçerek Arap diline 

mâl olan, normal kiĢilerin değil de dil sahasında uzman olanların anlayabileceği belirli 

sayıdaki Kur‟ân lafızlarını konu edinen, bu yönüyle sonraki dönemlerde Kur‟ân 

lafızlarının tamamını ele alan Lugatu‟l-Kur‟ân‟ların ilk aĢamasını oluĢturan ilimdir.” Bu 

tanıma göre Garîbu‟l-Kur‟ân, garib kelimelerin îzâhı ile ilgilenmesi îtibâriyle dille 

ilgilidir. Erken dönem tefsir faaliyetlerinde olduğu gibi son dönem Kur‟ân 

çalıĢmalarında dille ilgili meselelere daha fazla önem verilmeye baĢlanmıĢtır.  

Fahreddin Râzî, din ve dil ilimlerindeki ihtisaslaĢmanın büyük ölçüde tamamlanıp 

felsefe, mantık gibi ilimlerin hayli canlı olduğu verimli bir dönemde yaĢamıĢtır. Kendi 

zamanındaki hemen her ilmi sahada te‟lîfâtı bulunan ve bu ilimleri bilginin bütünlüğü ile 

iĢleyerek meĢhur dirâyet tefsiri Mefâtîhu‟l-Gayb‟ı yazan Râzî‟nin Kur‟ân‟da anlamı 

kapalı garib lafızları îzah tarzı, Kur‟ân merkezli dil çalıĢmalarında önemli bir yere sahip 

olduğu değerlendirilmektedir.  

Garîbu‟l-Kur‟ân ilminin Râzî‟ye kadar geçerdiği süreç göz önünde 

bulundurulduğunda söz konusu ilmin, sınırlı sayıda garib lafzı içeren te‟lîfâtla baĢlayıp 

zamanla Kur‟ân lafızlarının tamamını kapsar hale geldiği mütâlaa edilmiĢtir. Bu 

duruma yol açan sebepler ve ortaya çıkardığı sonuçlarla ilgili değerlendirmelerimizi Ģu 

Ģekilde sıralayabiliriz: 

1- Garîbu‟l-Kur‟ân çalıĢmalarının Abdullah b. Abbas tarafından ortaya 

konulacak kadar erken bir dönemde baĢlamasına rağmen bu dönemde söz 

konusu ilimle ilgili bir tanım yapılmamıĢ, kelimenin garibliğine dair bir 

kıstas getirilmemiĢtir. Bu alanda te‟lif edilen eserlerin, dönemin Ģartları ve 
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müellifin kabulüne göre anlamı kapalı bulunup açıklama gereği hissedilen 

garib kelime örneklerinden teĢekkül ettiği görülmektedir.  

2- Sınırlı sayıda kelime muhtevasıyla te‟lif edilen Garîbu‟l-Kur‟ân türü eserler 

zamanla Isfahânî‟‟nin (v.V./XI. Yüzyılın ilk çeyreği) el-Müfredât örneğinde 

görüldüğü üzere Kur‟ân‟ın bütün kelimelerini kapsar hale gelmiĢtir. Bu 

duruma garib kelime için tanım/kıstas getirilmemesinin yanı sıra 

Muhammed Uzeyz es-Sicistânî (v.330/941) örneğinde olduğu gibi Garîbu‟l-

Kur‟ân müelliflerinin Arap lugatçılarıyla girdiği etkileĢimin ve bunun 

sonucunda Mushaf tertibinden alfabetik tertibe geçiĢin etkili olduğu 

anlaĢılmaktadır.  

Arap lugatçılardan etkilenmenin semeresi olarak ortaya çıkan Lugatu‟l-Kur‟ân 

türü eserler her ne kadar içerik itibariyle Kur‟ân lafızlarını konu edinse de söz konusu 

türün Garîbu‟l-Kur‟ân‟lardan farklı olduğuna özellikle dikkat edilmelidir. Bu hususta 

tespit ettiğimiz farklılıklar Ģu Ģekilde sayılabilir: 

Garîbu‟l-Kur‟ân‟ların; 

 Sınırlı sayıdaki anlamı kapalı lafzı konu edindiği,  

 Lafızların yalnız Kur‟ân‟da geçtiği Ģekliyle ele alındığı (türevlerine 

değinilmeksizin),  

 Sure-ayet sırasına dayalı olarak Mushaf tertibi doğrultusunda 

anlamı izaha muhtaç lafızları açıklama odaklı te‟lif edildiği, 

 Sınırlı sayıdaki kelimelerin çoğu zaman tek kelimelik kısa 

ifadelerle açıklandığı görülmüĢtür. 

Lugatu‟l-Kur‟ân‟larda ise; 
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 Harf ve edatlar dâhil bütün Kur‟ân kelimelerinin, hatta âmin lafzı 

gibi Kur‟ân‟da yer almayan ifadelerin dahi ele alındığı, 

 Mushaf tertibine göre tefsir yerine, lugat açıklaması esaslı 

alfabetik tertibin uygulandığı, 

 Genellikle lafzın hem kendisi, hem de Kur‟ân‟da geçen 

türevleriyle ilgili açıklamaların yapıldığı, 

  Lafızların uzun uzadıya bazen sayfalarca sürecek Ģekilde geniĢ 

bir muhtevayla ele alındığı görülmüĢtür. 

 Günümüzde klasik bir tefsiri Garîbu‟l-Kur‟ân yönünden inceleyen akademik 

çalıĢmalarda dikkat çeken bir husus, her iki alanın hususi yapısına dikkat edilmediğidir. 

Garîbu‟l-Kur‟ân‟ı bir taraftan “anlamı izaha muhtaç kelimeleri konu edinen ilimdir” 

diye tarif edip, diğer taraftan o eserde açıklaması yapılan bütün lafızları garib kabul 

etme gibi bir çeliĢkinin ortaya çıktığı müĢâhede olunmaktadır. Bu durumun Garîbu‟l-

Kur‟ân ve Lugatu‟l-Kur‟ân farkının gözden kaçırılmasından kaynaklandığı açıktır. Bu 

Ģekilde her iki türün farklılığının ortaya konulması ile söz konusu çeliĢkinin izâle 

edileceği değerlendirilmektedir.     

 Garîbu‟l-Kur‟ân konusunu Razi özelinde ele aldığımızda Ģu tespitlerin öne 

çıktığı görülmektedir: 

1- Mefâtîhu‟l-Gayb‟da çok sayıda garib kelime açıklaması bulunmakla birlikte 

Râzî, konu ile ilgili müstakil bölümler açmamıĢ, garib kelime ile ilgili doğrudan 

bir tanıma yer vermemiĢtir. Garib kelime kapsamına giren lafızları özel olarak 

belirtmemiĢtir.  

2- Garîbu‟l-Kur‟ân ile ilgili görüĢleri, âyetleri tefsir ederken değindiği kelime 

îzahları içerisinde dağınık Ģekilde yer almaktadır. Mefâtîhu‟l-Gayb‟daki 
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“yabancı dilden geçen muarrab kelime ve KureyĢ dıĢı lehçelerden oluĢan” garib 

kelime örnekleriyle beraber el-Mahsul‟deki garib kelimelerin karĢıtı olarak 

ortaya koyduğu meĢhur kelime ile ilgili açıklamaları, dolaylı yolla da olsa 

müfessirin garib kelime anlayıĢını tespitte yol gösterici olmuĢtur. 

3- Râzî, usul-i fıkıh eseri el-Mahsul‟de lafzın manaya delâleti ve bunun tespitinin 

kaynakları olan akıl, nakil ve hem akıl hem nakil bağlamında meĢhur kelimelere 

değinmektedir. MeĢhur lafızların karĢıtı olarak gerek âhad yolla nakledilmesi 

gerekse uğradığı değiĢiklik sebebiyle ismini taĢıdığı nesneye delaleti yönüyle 

zan ifade eden, sık kullanılmayan lafızları garib olarak kabul etmektedir. Onun 

teorik düzeyde de olsa garib kelime anlayıĢı, söz konusu kelimeyi genel 

itibariyle anlamı îzaha muhtaç lafızlar olarak gören Garîbu‟l-Kur‟ân ilminin 

yaklaĢımıyla uyuĢmaktadır.    

Bu tespite dayanarak Razi‟nin yaptığı garib kelime açıklaması, kanaatimizce 

Garîbu‟l-Kur‟ân türü eserler içinde ilk defa garib kelime tanımının yapıldığı Ebu 

Hayyan‟a ait Tuhfetü‟l-Erib‟e kaynaklık etmektedir. Verilen örneklerin aynı olması ve 

Ebû Hayyân‟ın eserlerini te‟lif ederken yararlandığı âlimlerden birinin de Râzî olması 

bu yorumu güçlendirmektedir. 

4- Garîbu‟l-Kur‟an edebiyatının ilk örneklerinden olan ibn Abbas‟a ait Kitâbu‟l-

Lugât fi‟l-Kur‟ân‟da görüldüğü üzere Arap diline uygun hale getirilerek yabancı 

dilden Arapça‟ya geçen muarrab kelimeler lehçelerle birlikte Garîbu‟l-Kur‟ân 

ilminin ana konularını oluĢturmaktadır. Mefâtîhu‟l-Gayb‟daki açıklamalara 

baktığımızda Kur‟ân‟da muarrab/yabancı dilden Arapça‟ya geçen kelime 

bulunup bulunmadığı hususunda Râzî‟nin farklı yaklaĢımlar sergilediği 

görülmektedir. Kelimelerin hakîkî/zâhirî manalarının esas alınması, bunun 
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mümkün ya da uygun olmaması durumunda mecâza hamledilmesi yaklaĢımı, 

Râzî‟nin dil anlayıĢını oluĢturan temel unsurlardan biridir.  

Râzî, lafızları dilbilgisi tahlilleri bağlamında, kelime açıklaması mahiyetinde, 

somut, pratik düzeyde ele aldığı durumlarda eldeki veriler doğrultusunda kelimelerin 

muarrab oluĢunu Arapça oluĢuna tercih etmektedir. Bununla birlikte kelimeleri zâhirî 

anlamlarından uzaklaĢtırarak hevâ ve heveslerine göre çeĢitli te‟villerde bulunan ehl-i 

bâtıla cevap niteliğinde, kelâmî bağlamda, teorik düzeyde ele aldığında Râzî, Kur‟ân‟da 

muarrab kelimelerin bulunmadığı görüĢünü ortaya koyar. Bu durumda temel gayesinin 

sapkın fikirlere fırsat vermemek olduğu görülür. Çünkü Râzî‟ye göre lafızlar murâd 

edilen manaya ulaĢmaya birer vâsıtadır. Ona göre lafzın mânâya delâleti dıĢ dünyadaki 

gerçekliğe değil, zihindeki tasavvurlara dayanmaktadır. Esas olan zihindeki mana 

boyutudur. Ses ve harflerden müteĢekkil lafız boyutu ise ikinci derecede önem arz 

etmektedir. Bununla birlikte zihnî tasavvurların sınırları, dıĢa aktarımda ancak lafızlarla 

çizilebileceği için öncelikle kelimelerin manasının sabitesi olarak hakiki anlamlarını 

alır.  

5- Kur‟ân‟ın anlaĢılması ve ayetleri üzerinde fikir yürütülebilmesi için yabancı bir 

dille değil o toplumun anlayacağı Arapça ile inzâl edildiğine vurgu yapılan 

âyetlerin tefsirinde Kur‟ân‟da yabancı kelimenin bulunduğu görüĢünü geçersiz 

sayar. Kur‟ân‟da Arapça dıĢında yabancı dilden kelimelerin bulunmadığı ve 

mana olarak zâhiri mananın esas alınması gerektiği Ģeklinde yaklaĢımda 

bulunur.  

6- Ġkileme düĢtüğünü fark ettiği yerlerde ise Kur‟ân‟ın Arap dili ile indirildiğinden, 

“Arapların hiçbirine gizli kalmayan bir dille inzalinin kastedildiğini” ifade 

ederek uzlaĢtırma yoluna gitmektedir.  
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Kur‟ân‟da yabancı kelime meselesindeki görüĢlerini bütüncül bir yaklaĢımla 

değerlendirdiğimizde Râzî‟nin, konunun aleyhinde, lehinde ve uzlaĢtırmacı görüĢleri 

savunan gruplardan üçüncüsünde yer aldığı görülmektedir. Buna göre Râzî‟nin her iki 

durumu mümkün görenlerin safında yer aldığını söyleyebiliriz. Çünkü o, Kur‟ân‟da 

yabancı kelime meselesini mukayeseli ele almaktadır. Böylece bütünleĢtirici bir 

yaklaĢım sergilemektedir.  

Kelam-felsefe ve belagat ekolleri ile iliĢkisinde görüldüğü üzere ilimleri 

mezcedip bilginin bütünlüğü ile ele almak, bütünleĢtirmek Râzî‟nin genel 

uygulamalarındandır. Onun Kur‟ân‟da muarrab/yabancı dilden geçme kelimelerin 

varlığı meselesinde tezat teĢkil eden görüĢlerinin bütünlük içerisinde değerlendirilip 

doğru görüĢün tespiti, konu ile ilgili daha önce müfessir hakkında yapılmıĢ farklı 

isnadların îzahına; bundan sonra yapılacakların ise bu bütünlük içinde 

değerlendirilmesine vesile olacaktır. 

AraĢtırmalarımız esnasında Kur‟ân‟da yer alan muarrab kelimelerin ait olduğu 

dillerin ve kökenlerinin müellif/eserlere göre farklılık arz ettiği görülmektedir. 

 Acem lafzının hem Farsça hem de yabancı kelimeler için kullanılması 

gibi çok anlamlı lafızların, 

 Ġbranice lafızların Süryanice yoluyla Arapçaya geçmesi gibi baĢka diller 

aracılığıyla geçiĢin, 

 Süryanicede güney Arabistan ve Yemen bölgesinin Hind diye 

isimlendirilmesinde olduğu gibi farklı bölgeleri çağrıĢtıran isimlerin özel 

manada kullanımınının, 

 Farklı dillerden Arapçaya mâl olmuĢ lafızların aslî kökenini bulmayı 

zorlaĢtırdığı müĢâhede olunmuĢtur.  
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Râzî‟nin Garîbu‟l-Kur‟ân yaklaĢımının temelini oluĢturan dil anlayıĢına 

baktığımızda, onun dil anlayıĢı, iki meseledeki tereddütler üzerine kurulmuĢtur 

denilebilir: 1- Temelde lafzın manaya delaletindeki Ģüphe. 2- dil râvîlerinin cerh-ta‟dil 

yönünden yeterli düzeyde olmamalarından kaynaklanan Ģüphe. Onun çeĢitli meselelerde 

ve özellikle Garîbu‟l-Kur‟ân gibi dile dayalı konularda çeliĢkili görüĢler ortaya 

koymasının temelinde söz konusu dil anlayıĢının bu Ģüpheler üzere kurulmasından 

kaynaklandığı izlenimi öne çıkmaktadır. Ayrıca meselelerin kavramsal yönünü ön 

planda tutarak birçok ilim dalındaki yüksek müktesebâtı nedeniyle zihninde oluĢan 

düĢünce farklılılarının bu durumun zuhurunda etkili olduğu değerlendirilmiĢtir. Ayrıca 

tefsirini takriben on yıl gibi uzun bir zaman sürecinde kitap, bölüm, fasıl vb. kısımlara 

ayırarak yazmasının görüĢ farklılığında etkisi bulunduğu anlaĢılmaktadır.  

Râzî, tefsirinde gerek muarrab kelimeleri, gerekse lehçelerden oluĢan garib 

kelimeleri açıklarken belli bir usül takip etmiĢtir. Bu usül iki baĢlık altında hulâsâ 

olunabilir: 

1-  Âyet, hadis, sahâbe ve tabiîn sözü, Ģiir gibi istiĢhad metotlarını kullanması; 

2- Lafzın yabancı dilden Arapça‟ya geçerken uğradığı Ģekilsel değiĢimi, ana 

dildeki anlamı/kullanımı, ana lehçedeki anlamı/kullanımı, birden fazla dilde 

ortak anlam/kullanımı, kelimenin çekimi, vezni, babı, nahiv-sarf yönü, farklı 

okunuĢ biçimleri/kıraatları gibi filolojik metotları kullanması.  

  Râzî, manası îzâha muhtaç olan garib kelimeyi istiĢhad ve filolojik yöntemlerle 

açıklarken rivâyet malzemesinden de istifade etmiĢtir. Çoğu zaman herhangi bir 

değerlendirmede bulunmaksızın garib kelimenin anlamı ile ilgili rivâyeti olduğu gibi 

nakletmekle yetinmiĢ ve “Allah, en iyi bilendir” (  ُُ ُ اػٍََْ وَاكِِٖ  -اَللََّّ ُّ ُُ ثِ ُ اػٍََْ اَللََّّ ) diyerek sözlerine 

son vermiĢtir.  
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Tefsir alanında yapılan müstakil çalıĢmaların ilk örnekleri mütâlaa edildiğinde, 

kelimelerin yabancı dilden gelmesi (muarrab), KureyĢ lehçesi hâricinde farklı bir 

lehçeden geçmesi sebebiyle anlamı kapalı olan lafızları açıklamayı gaye edinen Ġbn 

Abbas‟a ait Garîbu‟l-Kur‟ân‟ın bu alandaki eserlerin kaynağını oluĢturduğu 

görülmektedir. Bu yönüyle Kur‟ân ilimlerinden olan Garîbu‟l-Kur‟ân‟ın tefsir 

faaliyetleri kapsamında ortaya konan temel kaynaklardan biri olduğu müĢâhede 

edilmektedir. Diğer yandan bu eserlerin âyetlerin îzahı açısından önemli bir yer teĢkil 

ettiği anlaĢılmaktadır.  

YaĢadığı tarih ve coğrafyada müĢkil ve anlaĢılmayan garib meselelerde görüĢüne 

baĢvurulan, muhakkik bir âlim olan Râzî‟nin Garîbu‟l-Kur‟ân ilmine ayrı bir önem 

verdiği yaptığı yorumlardan anlaĢılmaktadır. Onun kendi zamanına kadar yapılan 

çalıĢmalardan istifade etmekle beraber kendine has metotlarla garib kelimeleri 

açıkladığı tespit edilmiĢtir. Genel olarak Kur‟ân lafızlarını, özel olarak garib lafızları 

açıklamadaki hassasiyeti sebebiyle Râzî‟nin tefsir çalıĢmaları açısından özel bir konuma 

sahip olduğu bir kez daha görülmüĢtür.  
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ÖZET 

AKTAġ, Bayram “Fahreddin Râzî Tefsiri‟nde Garîbu‟l-Kur‟ân”, Doktora Tezi, 302, s. 

DanıĢman: Prof. Dr. Ahmet Nedim SERĠNSU. 

ÇalıĢmada Fahreddin Râzî‟nin Garîbu‟l-Kur‟ân ilmine yaklaĢımı, garib kelimeleri ele alıĢ 

biçimi ve konu ile ilgili görüĢleri ele alınmıĢ, müfessirin Garîbu‟l-Kur‟ân anlayıĢı örneklerle 

ortaya konulmuĢtur.  

Tez; giriĢ, üç bölüm ve sonuçtan oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde tezin konusu, önemi, amacı, 

yöntemi, ilgili çalıĢma ve kaynaklar, Râzî‟nin yaĢadığı dönem, ilmi hayatı konuları ele 

alınmıĢtır. Birinci bölümde, Arap Dili, dilin önemi ve Kur‟ân‟ı anlamada önemi açısından; 

Garîbu‟l-Kur‟ân ise Kavramsal çerçeve, önemi, doğuĢu ve literatürü açısından 

değerlendirilmiĢtir. 

Ġkinci bölümde Râzî‟nin Garîbu‟l-Kur‟ân anlayıĢının teorik çerçevesi iki aĢamada ele 

alınmıĢtır. Ġlk aĢamada yabancı dillerden geçen muarrab kelimeler bağlamında, ikinci 

aĢamada KureyĢ dıĢındaki lehçeler bağlamında müellifin Garîbu‟l-Kur‟ân anlayıĢı tespit 

edilmiĢtir.   

Üçüncü bölümde, Râzî‟nin garib kelimeleri ele alırken takip ettiği yöntemler ve bu yöntemi 

uygulayıĢ biçimi örneklerle açıklanmıĢtır. Burada da ĠstiĢhad yani âyet, hadis, sahâbe-tabiin 

sözü ve Ģiirle kelimeyi açıklama metodları ve filolojik yani ana dildeki, ana lehçedeki, birden 

fazla dildeki ortak kullanımıyla, sarf, nahiv, Kıraatla lafzı açıklama yöntemleri Ģeklinde iki 

aĢamada konu ortaya konulmuĢtur.  

Sonuç bölümünde, çalıĢmada elde edilen bilgiler özet bir biçimde sıralanmıĢtır.  

Anahtar Kelimeler: Fahreddin Râzî,  Garîbu‟l-Kur‟ân, Tefsir, Kur‟ân. 
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ABSTRACT 

AKTAġ, Bayram “Gharīb al-Qur‟ān in the Tafsīr of Fahreddin Râzî”, Ph.D. Thesis, 

302, p. 

Supervisor: Prof. Dr. Ahmet Nedim SERĠNSU. 

In the study, Fahreddin Râzî's approach to the science of Gharīb al-Qur‟ān, his way of 

handling garib words and his views on the subject were discussed, and the 

understanding of the interpreter's Gharīb al-Qur‟ān was presented with examples. 

The thesis consists of an introduction, three parts and a conclusion. In the introduction 

part, the subject of the thesis, its importance, purpose, method, related studies and 

sources, the period in which Râzî lived, his scientific life are included. 

In the first part, in terms of the Arabic language, the importance of language and its 

importance in understanding the Quran; The science of Garîbu'l-Quran, has been 

evaluated in terms of its conceptual framework, importance, birth and literature. 

In the second part, the theoretical framework of Râzî's understanding of Garîbu'l-Quran 

has been dealt with in two stages. In the first stage, it is handled in the context of 

muarrab words in foreign languages. In the second stage, the subject was discussed in 

the context of dialects other than Quraysh. 

In the third part, the methods followed by Râzî while explaining the garib words and the 

way he applies this method are explained in two stages with examples. First of all, the 

methods of explaining the word with istiĢhad, namely verse, hadith, the word of the 

Companions and of course, and poetry are given on the ground. Later, philological 

methods of explanation of words in the mother tongue, in the main dialect, with their 
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common use in more than one language, in terms of consumption, grammar, qıraat are 

included. 

In the conclusion part, the information obtained in the study is listed in summary form. 

Keywords: Fahreddin Râzî, Gharīb al-Qur‟ān, Tafsīr, Qur‟ān. 


